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Власова Татьяна Михайловна
к.ф.н., доцент, кафедра иностранных языков, ДВГУ

Голос и тон в английском художественном дискурсе

Дискурс – это текст в неразрывной связи с ситуативным контекстом и системой коммуникативно-прагматических и когнитивных целеустановок автора, взаимодействующего с адресатом [Чернявская 2006: 69]. Главным конституирующим фактором текста является его коммуникативное назначение, т.е. его прагматическая сущность, поскольку текст предназначен для эмоционально-волевого воздействия на тех, кому адресован [Арнольд 2004: 61]. Задачей данной статьи является рассмотрение дискурса, отраженного в тексте художественного произведения, с точки зрения таких его прагматических характеристик, как использование голоса и тона участниками коммуникации. 

Ссылаясь на Ф.Ницше, Сухарев пишет, что «наибольшую силу в разговорном языке представляют не сами слова, а тон, ударение, модуляция, темп, с которым они произносятся» [Сухарев 1998: 10]. По некоторым оценкам лишь 7 % инфо сообщается посредством слов, а около 30 % - звучанием голоса [Язык жестов 2003: 48].

О важности голоса для создания нужного впечатления пишут и  К.Боуви и Дж. Тилл: “Like body language, a person’s voice carries both intentional and unintentional messages. On a conscious level, we can use our voices to create various impressions” [Bovee 1992: 30]. Характеристики звучащей речи могут нести разнообразную информацию и независимо от воли говорящего: тон и громкость голоса, особенности произношения и темп речи, заполнители пауз типа «ммм», «эээ» могут многое рассказать о том, кто этот человек, об его отношениях с партнером, об испытываемых им чувствах.

Просодические характеристики звучащей речи включают особенности голоса, тона, интонации, артикуляции, темп речи, а также воспринимаемое слухом дыхание и паузацию. Остановимся на первых двух из них, так как они имеют первостепенное значение в процессе коммуникации, и, следовательно, наиболее подробно описываются в художественном дискурсе.

Голос


Голос содержит информацию о биологических, психологических и социальных характеристиках говорящих [Brosnahan 1998: 87]. Он является инструментом речи и служит надежным средством выражения эмоций и отношений между людьми: испуг и торжество, дрожание и металл, печаль и радость, слезы и смех – типичные внешние проявления многих эмоций [Крейдлин: 2000: 476]. В процессе коммуникации голос постоянно меняется в зависимости от ситуации, например:

· In a different voice she asked, “Do you know where Daddy is?” [RP, 351]

Голос «звучит» в художественном тексте всегда, когда автором передается речь персонажей. В статье анализируются глаголы говорения и их модификаторы, поскольку вербальное выражение речи героев обычно не содержит характеристик, связанных с фонацией.

А) Громкость (volume)

Нормальная, средняя громкость голоса автором обычно не отмечается, так как коммуникативную нагрузку приобретает повышение или понижение голоса. Динамика изменений этого параметра – важное акустическое средство кодирования невербальной информации [Основы 2003: 302].
Тихий голос в художественном тексте может описываться тремя основными способами:

1) глаголами типа whisper, mumble (to say something in a way that is not loud or clear enough), murmur (to say something in a very quiet voice), croon (to speak in a soft voice)
, fall (about voice), глагольным словосочетанием to lower one’s voice, т.д., например:

· He…whispered, “And you, my little dove, why have you said nothing of yourself?” [ES, 77]

· “How’s my sweetheart?” His voice was almost crooning. [RP, 307]

· “No.” Terri’s voice fell. “I want you to clear yourself, Chris.” [RP, 484]

2) наречиями weakly, softly, gently, quietly, faintly, т.д.; выражением under one’s breath, например:

·  “I know,” she answered gently. “ But somebody has to take care of you.” [ES, 31] 

· “Elena’s still not right,” she said quietly. [RP, 335]

· “Victor knows something,” he said to Caroline under his breath. [RP, 432]

3) сочетанием слова voice с определителями соответствующей семантики (small, soft, quiet, wispy, hushed, muted, low, feeble, т.д.), например:

· “We could cut four days off the trip,” Chris said, his voice soft. [RP, 304]

· Then Rosa said in a muted voice, “Do you want me to call the police, Teresa?” [RP, 351]

Тихий голос, как отмечает Г.Е. Крейдлин, - это способ выражения интимности, почтения и обожания, дружеского совета и увещевания, смирения и уважения, прошения и покаяния [Крейдлин 2000: 465], например:

· Her heart melted. “I’d like that,” she whispered. [ES, 128]

Кроме указанной выше коммуникативной нагрузки, тихий голос может выполнять в процессе общения следующие функции: 

выражение нежности к собеседнику, например:

· “Listen, darling,” she began softly. [ES, 56]

выражение смущения, например:

· “Adam, I don’t know how to say this,” she murmured. [ES, 117]

выражение сочувствия, например:

· “You must have suffered a great deal,” Adam whispered. [ES, 29] 

выражение восхищения, например:

· “Beautiful, isn’t it?” she murmured. [ES, 160]

выражение испуга, например:

· The intruder stopped, raising his gun. Richie’s eyes changed. “I’ll give her up,” he whispered. [RP, 302]

нежелание говорящего быть услышанным третьими лицами, например::

· He whispered to his daughter: “Is there a Mrs. Pracht?” [ES, 63]

выражение невозможности поверить услышанному, например:

· “This is unbelievable,” he murmured half to himself. [ES, 94]

· “Published?” Ray murmured half to himself. [ES, 70]

Последние два примера интересны тем, что автор подчеркивает, что реакция говорящего на полученную информацию не рассчитана на собеседника; слова «вырываются» непроизвольно и поэтому произносятся тихо и невнятно.

Поскольку тихий голос может быть связан с определенным психическим состоянием говорящего – подавленностью, шоком, растерянностью, т.д., глагол может содержать  указание как на громкость голоса так и на эмоциональные оттенки, передаваемые голосом, например, to mutter (to talk in a quiet voice that is difficult to hear, especially because you are annoyed or embarrassed), to purr (to speak in a quiet low voice that sounds happy or attractive), например:

· “Yes, sonny boy,” the older man muttered uncomfortably. [ES, 15] 

В данном случае эмоциональный компонент значения глагола усиливается наречием.

· “Hi, sweetheart,” she purred. [ES, 146] 

Героиня «мурлычет», так как хочет очаровать собеседника.

Громкий голос – это голос, которым отдаются приказы, это голос окрика и призыва, недовольства и раздражения, например:

· “Greg, you thieving bastard,” Sandy shouted, shaking the older man.
“You stole it. You stole my work.” [ES, 106]

В приведенном примере автор характеризует эмоциональное состояние героя не только указанием на громкость голоса, но и через его вербальную реакцию и его невербальное поведение (нападение на собеседника).

Громкий голос также появляется в речи, если есть преграда в общении: плохая слышимость, незнакомый речевой код, психологическая невосприимчивость информации. Повышение голоса передает отдаление от собеседника, стремление занять в диалоге командную позицию, что обычно вызывает ответную негативную реакцию [Крейдлин 2000: 466].


Громкий голос может быть показан 

1) наречиями loudly, sharply (suddenly and loudly), т.д. модифицирующими глаголы говорения, например:

· “I don’t think that word is adequate, Mom,” Isabel said sharply.  [ES, 144]

2) глаголами, такими как to cry, to shout, to roar, to bellow (to shout very loudly), to trumpet (to make known loudly), to boom, глагольным словосочетанием to raise one’s voice, т.д., например:

· “Have you heard the news, sonny boy?” Sidney trumpeted down the phone. [ES, 111]

· He lost his temper completely, bellowing, “You shut your dirty mouth!” [ES, 47] 

· “Of course we’re going to tie each other down!” Andrew roared. “We’re in love! We’re lovers!” [PG, 247]

Как видно из приведенных примеров, повышенная громкость голоса маркируется также средствами пунктуации, а именно, использованием восклицательного знака.

Причинами повышения голоса, нарушающими этикетные нормы общения,  являются «захлестывающие» говорящих эмоции: гнев, злость, негодование, раздражение, возмущение, поэтому нередко глагол, сигнализирующий громкую речь, сочетается в высказывании со словами, указывающими на  эмоциональное состояние говорящего, например:

· ‘Oh, really!’ Louise cried in irritation. [PG, 137] 

Есть, однако, глаголы говорения, которые совмещают значение громкости и эмоционального состояния, например, to yell (to say something in a loud voice, or to make a loud noise, because you are angry, afraid, excited, etc.), to rage (to shout angrily at someone), to explode (to express strong emotions in a sudden, noisy and often violent way), to erupt (to suddenly express a particular feeling in a noisy way) to hurl (to shout at someone in a very angry way), например:

· “And don’t come back!” she yelled.“I don’t want you! Louise doesn’t want you!”[PG, 262]

· “She’s a public nuisance,” Toby exploded suddenly. [PG, 119]

Хотя в семантике слова to explode заложено указание на внезапность реакции, автор использует слово suddenly, таким образом акцентируя это значение.


Иногда на повышенных тонах идет весь разговор, что отражает неадекватное эмоциональное состояние обоих коммуникантов, например:   

· “What d’you want? To live alone and I come by at the weekend…when my wife isn’t watching?” 

“Don’t shout at me!” Louise shouted. 

“Why not?” he demanded, his volume undiminished. “You make me angry!”

“Well, you make me angry!” Louise bellowed back. [PG, 247]

Меняя громкость звука в ходе дискурса, говорящий «играет» своим голосом, стараясь максимально воздействовать на слушающего:

· He lowered his voice. “This is an easy speech to give,” he said. [RP, 334]

Повышение или понижение громкости голоса может свидетельствовать об изменении эмоционального состояния, например:

· “Does you mother understand what she did?” he asked.

“No.” Terri’s voice fell. [RP, 484]

· “We had an affair and” – her voice lowered to a barely audible whisper – “after Ray became so obsessed with you…”  [ES, 139]

Уменьшение громкости в данных примерах свидетельствует о волнении, некоторой растерянности героинь при обсуждении неприятных для них тем. 

Иногда говорящий пытается обуздать свои эмоции, и оскорбительные ранящие слова произносит без повышения голоса:

· Toni … did not raise her voice but spoke barbed words. [ES, 95] 

Контраст вербального и невербального выражения эмоций обычно производит поразительный эффект на собеседника.

Б) Высота голоса (pitch)

Следует заметить, что русское слово тон может обозначать совершенно разные характеристики голоса: 

1) степень высоты звучащего в момент речи голоса (свойство голоса), в английском языке это свойство голоса называется pitch of a voice, например: на повышенных тонах; 

2) способ выражения голосом отношения говорящего к адресату или предмету речи, например: недовольным тоном, оскорбительный тон; в этом случае его английский эквивалент - слово tone: e.g. disbelieving tone. В данном разделе статьи рассматриваются только те случаи, когда автор указывает на высоту голоса; тон во втором значении рассматривается ниже.


В тексте высота тона голоса может показываться автором с помощью

1) глаголов, в дефинициях которых обычно содержится, как правило, и указание на эмоциональное состояние, проявившееся в повышении тона голоса (а обычно и громкости его звучания), такие как to shriek (to say something in a very loud high voice / to shout in a loud high voice when you are frightened, excited or surprised), to wail (to shout with a long high sound to show that you are in pain or very sad), to shrill (to say something in a loud high unpleasant voice), to scream (to cry out loudly on a high note, esp. in fear, pain, anger), to rise (about voice – to get higher, often because of strong feelings), т.д., например: 

·  “Stop it!” She screamed. [ES, 107]

· “I tell you it’s gone!” Toby wailed. “What did she say to you?” [PG, 249]

· “But no one is ever going to find me innocent.”  His voice rose slightly.  [RP, 478]

Автор может уточнять, какие эмоции заставляют его героев повысить голос или даже сорваться на крик:

· “You are not woman enough.” “What?” she shrieked with outrage. [ES, 150]

2) прилагательных, которые часто содержат в своих дефинициях указание не только на высоту тона, но и на громкость или тембр голоса, на эмоциональное состояние говорящего или качество звука, например, high, low, gruff (low, rough, unfriendly), hoarse (low, rough), plaintive (high, sad), thin (high, unpleasant to hear), например: 

· And then, regaining his gruff tone, he ordered, “Now let’s get to work, shall we?” [ES, 29] 

· His voice was suddenly plaintive. [RP, 307]

Как видно из приведенных в этом разделе примеров, изменение высоты голоса указывает на изменение эмоционального состояния говорящего или на изменение его речевой стратегии: так, в последнем примере говорящий решил, что он сможет добиться своего, если вызовет сочувствие партнера, если будет «бить на жалость», перейдя на высокий жалобный тон.

3) слова pitch, например:

· To her surprise she found…her voice at full pitch. [PG, 247]

В ходе дискурса коммуниканты «играют» голосами, намеренно меняя громкость  и высоту звучания голоса. Но иногда говорящий хочет скрыть то, что происходит в его душе, поэтому для него очень важно усилием воли сохранить ровный тон, не отражающий его внутреннее состояние, т.е. не сорваться на крик, не перейти на повышенный тон, так как в дискурсе человек, сохраняющий самообладание, получает моральное превосходство над потерявшим контроль над собой, своим голосом, своими чувствами, например:

Terri tried to keep her voice steady. [RP, 308]
He never raised his voice in either anger or joy. [PG, 204]

Монотонный голос, т.е. голос, не меняющий высоту тона и громкость, обычно  характеризует  коммуниканта отрицательно: человек, обладающий монотонным голосом, либо неэмоционален и скучен по своей природе, либо крайне подавлен, либо болен, как в следующем примере:

· Still staring into the fire he answered in a monotone, “So do I.” [ES, 125]

В) Тембр голоса (timbre)

Тембр голоса - это окраска, специфичность звучания голоса отдельного человека в конкретной коммуникативной ситуации. В английском языке для его обозначения используется слово timbre (the quality of sound that a particular voice has). В исследуемых текстах тембр голоса обычно показывается наречиями или прилагательными типа low, high, gruff(ly) (rough, low sound), hoarse(ly) (low, rough voice), husky, raspy, т.д., например:

 “Who’s she?” he asked gruffly. [ES, 51] 

“Toni,” he mumbled hoarsely, “we’ve got to talk.” [ES, 92] 

В тексте могут встречаться указания на изменение тембра голоса героя, например:

“I’ve been looking for you.” He sounded strange. [RP, 477]
 “Come on in.” Richie’s voice was oddly pleasant. [RP, 485]

Герои говорят не характерными для них голосами, что свидетельствует в первом примере о глубоких переживаниях персонажа, во втором - об игре, которую ведет говорящий.

Г) Эмоциональные оттенки голоса

Отмечая, что невербальная коммуникация важнее вербальной, К.Боуви и Дж. Тилл замечают, что невербальное поведение имеет особое значение для передачи эмоционального состояния коммуникантов,  “accounting for 93 percent of the emotional meaning that is exchanged in any interaction.” [Bovee: 29].  Более важно не то, что говорится, а то, как это говорится.

Голосу, как и лицу, можно придавать определенное выражение: печальное, скорбное, т.д. [Крейдлин 2000: 474], и коммуниканты активно используют это важное средство общения. В художественном тексте для передачи эмоциональных оттенков голоса коммуникантов используются следующие средства:

1) глаголы, в дефинициях которых есть указание на эмоциональное состояние говорящего, такие как to snarl (to speak in an angry bad-tempered way), growl (to say something in unfriendly and angry way), to gush (to express admiration or pleasure with enthusiasm), to storm (to say something in a very angry way), to chirp (to say something in a lively and happy way), т.д., например: 

· “I will, I will,” she chirped. [ES, 16]

· “Forget the formalities, Boyd,” the Boss growled [ES, 10].

2) глаголы говорения в сочетании со словами, номинирующими эмоциональное состояние говорящего, а именно:

a) наречиями, такими как gravely, numbly (unable to show emotions, extreme shock), angrily, furiously, happily, apprehensively, cheerfully, joyously, nervously, excitedly, uneasily, gaily, shyly, euphorically, ecstatically, anxiously, helplessly, quizzically, frantically, calmly, tightly (nervous and annoyed), т.д., например:

· Sick at heart, Muriel said sadly, “I don’t really think that would help.” [ES, 52]

· “I’ve read the article.” Terri said calmly. [RP, 341]

· “Hi. I got Boyd’s message too.” Toni said ecstatically. [ES, 25]

b) существительными, обозначающими эмоциональное состояние, такими как embarrassment, delight, fervor, feeling, triumph, т.д., например:

· “Mice?” the sick man asked with exasperation. “What in hell’s name do mice have to do with my life?” (ES, 10)

“My fiddle!” Isabel cried with delight [ES, 53]

· “Do my sisters know this?” Terri asked through her horror. [RP, 382]

·  “While he lay there,” Rosa said with terrible calm, “I put the revolver in his mouth.” [RP, 482]

Последний пример интересен тем, что, несмотря на то, что спокойный тон, говорящий о покое, гармонии и мире в душе человека, воспринимается партнерами по коммуникации обычно положительно, в данном случае наводит ужас на собеседника, так как характер сообщаемой информации вступает в конфликт с тоном голоса.

3)  Cлова voice или tone в сочетании с указанием на выражаемую голосом эмоцию:

· “Hello.” Toni’s voice sounded surprised. [ES, 67]

· There was even a touch of fear in her voice. [ES, 93]

· A cheery voice spoke out behind her [RP, 322]

· Miriam would have been familiar with the irritable tone of Toby’s voice. [PG, 119]
Голос в определенной степени синхронизирован с текущим психическим состоянием человека. Но он не всегда свидетельствует о подлинности чувств [Крейдлин 2000: 477].  Чувства можно симулировать, и голос играет при этом ведущую роль: его можно изменять, придавая ему различные эмоциональные оттенки.  Голосом можно сыграть любую эмоцию, чтобы усилить воздействие на партнера, например:

· “Have you lost your touch?” she called out in mock anger. [ES, 150]

Выплеск негативных эмоций на слушающих может разрушить коммуникацию, вызвать резко отрицательную, даже агрессивную реакцию партнеров, так как является признаком невоспитанности, скверного характера, несдержанности говорящего. Поэтому коммуникантам приходится сдерживать свои негативные эмоции, если они хотят произвести благоприятное впечатление на слушающих, например:

· “Yes,” she said in a tone of suppressed anger. [RP, 416]

· “Well,” Raymond remarked, trying to mask his feeling of jealousy. “I guess you’ve been in love with him for years.” [ES, 80]

Часто эмоциональный срыв, проявление волнения является признаком того, что говорящий теряет душевное равновесие и этим дает преимущество партнеру по коммуникации; поэтому, для того, чтобы не уступить свою позицию и не унизиться, говорящий усилием воли старается сохранить спокойный ровный тон:

·  “The evaluation doesn’t start for almost a month.” Terri kept her voice calm. [RP, 342]

Хотя героиню очень волнует процедура психологической оценки членов семьи и сроки ее проведения, она старается говорить спокойно, чтобы «не потерять лицо».

В тексте подобные попытки говорящего не выдать голосом своих эмоций указывают слова calm voice, level (steady and calm) tone, even (calm and controlled)  tone, flat (lacking emotion) voice, casual(ly) (relaxed and not worried), т.д., например:

· “How are you getting home, Anya?” he asked as casually as he could. [ES, 90]
Говорящий влюблен в Аню, для него очень важно, чтобы она согласилась поехать с ним, но он боится выдать свои чувства.
· “This” he murmured to Terri, his voice level, “is one of the worst nights of my life.” [RP, 339]

Характер вербальной информации идет вразрез  с ровным тоном голоса, передающим эту информацию.

· “I didn’t organize it,” Luise said flatly. “I can’t stop them.” [PG, 204]

«Тусклый», лишенный всякой эмоциональной окрашенности голос героини выдает ее крайне подавленное состояние.

Д) Отражение в голосе физического состояния говорящего


В голосе говорящего иногда слышна усталость. В английском художественном тексте она отражена словами типа tired, weary и их производными, например:

·  “Ricardo means to make you pay for Chris,” Rosa said with weary certainty. [RP, 315]

· “May be I blamed myself for liking that.” Her voice grew tired. [RP, 349]

· His tone mingled weariness with disgust. [RP, 326]

В последнем примере находим не только указание автора на физическую усталость говорящего, но и на его эмоциональное состояние, нашедшие отражение в его голосе.


Могут отмечаться и другие изменения физического состояния говорящего, влияющие на его голос, например, опьянение:

“An excellent hypothesis, Dr. Raven,” Greg pontificated tipsily. [ES, 105]

E) Неартикулируемые голосовые реакции

К неартикулируемым голосовым реакциям мы относим невербальные реакции, в которых задействован голос – смех, плач, стон, возгласы, вздохи, обычно выдающие эмоциональное состояние человека и отражающие его психофизиологические реакции, например:

· Naomi Petersen made a muffled exclamation. [PG, 23]

· Toby moaned softly and went to the garden gate. [PG, 107]

· Toby let out a small yelp  and veered sharply into the middle of the road. [PG, 104]

· Miriam gave a cry of outrage and rummaged in her handbag and dragged out her wallet. [PG, 262]

Возглас Мириам является реакцией возмущения на обвинения мужа в том, что она сняла все деньги с его карточки.

· Even now the remark hit Paget hard. “Whew,” he said. [RP, 491]

Междометие “Whew” обычно выражает состояние удивления или дискомфорта, испытываемого говорящим.

Броснахан называет подобные реакции «голосовыми рефлексами» и отмечает, что они могут быть подлинными, а могут симулироваться [Brosnahan 1998:88]. 

Рассмотрим голосовые реакции, наиболее часто отмечаемые авторами при воссоздании дискурса.

Смех (laugh(ter), chuckle, giggle) -  это реакция на шутку, на остроумное замечание, на рассказ о смешном случае из жизни, поэтому обычно он является положительной реакцией на речевое поведение партнера, поддерживающей общение:

· The prospective jurors laughed at the mild joke… [RP, 402]

· ‘When we were undergraduates we used to save up for Friday nights and then get drunk on cider and gin.’

Toby chuckled. ‘Did you really?’ [PG, 46]

· The bar exploded in laughter. [PG, 253]

Реакция в форме смеха показывает, что коммуниканты пребывают в прекрасном настроении, им весело, они хорошо проводят время. 

Но смех может быть и недобрым, обидным; часто это смех над партнером по коммуникации или тем, что ему дорого. В этом случае смех разрушает контакт между участниками дискурса, например:

· “What do you mean by that?” 

He laughed softly and hung up. [RP, 342]

Вместо ответа на вопрос человек смеется, и эта реакция приобретает негативный характер; коммуникация нарушена. 


В тех ситуациях, когда смех кажется не совсем уместным или может обидеть, коммуниканты стараются подавить его, например:

· “I suggest you consider him more carefully before you imagine the jury weeping.” Brooks suppressed a chuckle. “Caroline, you are entertaining.” [RP,385]

·  ‘The neighbourhood watch people are advising everyone to close up their paddocks and fields.’   There was a suppressed snort on the other end of the telephone which sounded like Andrew Miles trying not to laugh. [PG, 85]

В планы Эндру не входит ссориться с красивой соседкой, поэтому он пытается замаскировать смех, вызванный абсурдностью рекомендаций по охране деревни.

· It’s been nice to know you, however briefly,” Caroline said dryly.

There was suppressed laughter from the press. [RP, 402] 

Язвительная реплика героини вызывает смех представителей прессы, но смех этот обидный, оскорбительный для объекта остроты, поэтому журналисты пытаются его подавить. 

· “It was a very offensive calendar,” Josephine said.

Naomi gave an ill-concealed snort of laughter. “And what did it show?” [PG, 22]

Наоми даже не пытается скрыть, что ей смешно утверждение Жозефины.

Плач (weep, cry, sob) обычно является отражением отрицательных эмоций, испытываемых коммуникантами – отчаяния, горя, обиды, т.д., например:

·  “You are in danger, darling…” she began to weep. [ES, 139]

Но иногда люди плачут от счастья, например:

· When he arrived at her apartment, Toni was intoxicated with joy. 

 
“Oh, Adam,” she wept, hurling her arms around him. [ES, 25]
Вздох – это эмоциональная реакция, отражающая грусть, печаль, раздражение, неудовольствие, нежелание что-то делать, выраженная во громком затяжном вдохе и выдохе, например:
· Louise sighed with irritation. “Can’t I just leave them?’. [PG, 214] 
· From the lane came the whine of sirens. Andrew sighed at the prospect of imminent trouble. [PG, 285]

Однако, вздох не всегда маркирует отрицательные эмоции коммуникантов: иногда они вздыхают с облегчением, когда осознают, что неприятная ситуация осталась в прошлом или закончен тяжелый разговор, например:

· Louise put the telephone down with a sigh of relief. [PG, 223]

Выражаемое вздохом эмоциональное состояние можно легко симулировать:

· “And I’ve got the most wonderful daughter.”

“Oh, how I envy you.” She sighed theatrically. [ES, 99]

Используемое автором наречие theatrically подчеркивает неискренность, наигранность эмоциональной реакции героини, расчет на внешний эффект.

Кашель (покашливание) (cough) может тоже нести коммуникативную нагрузку, например:     

· “Are there nest-clearing contractors?”

He gave a little cough to cover his laugh. [PG, 147]
В приведенном примере коммуникативная функция покашливания – замаскировать смех, который может обидеть собеседницу и нарушить общение.

Фыркание (snort) – реакция презрительного отношения к партнеру по коммуникации или к предмету обсуждения, например:

· [Miriam:] “About the lady and the gamekeeper in a sort of triumph through sex against an unfeeling class-bound society?”

Louise snorted and put three crosses in the margin. [PG, 111]


Часто фырканье является выражением подавляемого смеха, что отмечается автором, например:

· There was a snort of laughter from behind the groceries [PG, 136]

Ж) Дрожание голоса

Голос начинает дрожать, когда говорящий испытывает чрезвычайно сильное волнение, гнев, потрясение, шок. Эта характеристика голоса связана с физическими изменениями (усиленной вибрацией голосовых связок), поэтому она не поддается контролю. Дрожащий голос предательски выдает информацию о том, что говорящий во власти сильных эмоций и потерял контроль над собой и своим голосом. В художественном тексте на эту особенность голоса указывают слова типа shake, tremble и их производные, например:

· …Paget said in a shaky voice, “You’re wonderful.” [RP, 475]

·   His voice trembled with an anger she had never heard in him before. [RP, 308]

Последний пример интересен тем, что автор называет ту эмоцию, которая вызвала данное изменение голоса.

В процессе коммуникации характеристики голосов собеседников постоянно меняются. Это может выражаться в изменении любого из приведенных выше параметров голоса: громкости, высоты, тембра, передаваемых эмоциональных оттенков. На лексическом уровне эти изменения отражаются с помощью глаголов-связок to grow, to get, to become + прилагательное, указывающее на характеристику голоса, например:

· “But you didn’t.” Terri’s voice grew soft again. [RP, 483]

Тон

 
Тон (tone) обозначает способ выражения голосом отношения к адресату и предмету речи: оскорбительным тоном, в таком тоне. По мнению Г.Е.Крейдлина, тон речи регулирует актуальный диалог и связан с прагматикой речевой коммуникации. Настройка тона происходит чаще всего подсознательно [Крейдлин 2000: 493]. 

В ходе дискурса очень важно взять правильный тон или задать верный тон, т.е. тон, соответствующий содержанию диалога, стилю и коммуникативным намерениям говорящего. С помощью тона можно манипулировать собеседником, добиваться от него нужной реакции, например:

· Louise could never resist that tone of voice from him. [PG, 40]

Неверный тон, напротив, может привести к провалу коммуникации [Крейдлин 2000: 494], или создать препятствия, что можно проиллюстрировать следующим примером:

· Something about Greg’s tone made Sandy uneasy. [ES, 105]

Тон может быть «говорящим» и иметь большее значение, чем вербально выраженное сообщение:

· “I told him not to move,” the cop told Monk. Please, the cop’s tone said, bust this guy. [RP, 374]

Отношение к собеседнику или предмету обсуждения в тексте может быть выражено


1) глаголами типа to sneer (to speak in an unpleasant way that shows you do not respect someone); to plead (to ask for something in an urgent or emotional way); to beg, to implore (to ask to do something in an emotional way), to grumble (to say something in a complaining way), to reprimand (to say somebody that something they have done is wrong), to commiserate (to express sympathy to someone who is unhappy), to lash (criticize someone severely or angrily), to enthuse (to talk in an excited way about something you are interested in) и т.д., например:

· “But he’s barely two years old.” She reprimanded him. [ES, 14]

· “I’m sorry,” Adam commiserated. [ES, 22]

· “You’re some kind of nut,” Hartnell sneered. [ES, 39]

2) наречиями типа lovingly, passionately, affectionately, amiably, cordially, deferentially, sympathetically, warmly, icily, coolly, dryly, disapprovingly, offhandedly, abruptly, curtly, earnestly, например:

· “Nicely done,” he told Monk sarcastically. [RP, 363]

· “I don’t know anything about farming or the country,” she heard herself say apologetically. [PG, 123]

· “You’re ducking the question,” Raymond continued aggressively. [ES, 100]

· “Bonny Andrew,” Rose said lovingly. “Andrew Miles.” [PG, 229]

3) употреблением глаголов говорения с существительными, обозначающими отношение к собеседнику или обсуждаемой информации, таких как with disapproval, interest, deference, affection, irony и т.д., например:

· “Yes,” he said with courtesy. [RP, 358]

·  “Does she have any experience with children?” Toni asked with an edge of cruelty in her voice. [ES, 95]

· “Here I can only sympathize,” Salinas said with irony. [RP, 469]

4) употреблением слова voice или tone с модификаторами, отражающими отношение к собеседнику или предмету разговора, например, astringent (severe, bitter), ironic, accusatory, cool, bitter и т.д., например:

· “I should think there was,” Andrew said in a tone of reproof. [PG, 250]

· “According to Mr. Arias,” Scatena interrupted in a hectoring tone, “he was also working.” [RP, 324]

·  “Daddy told me.” The child’s voice was accusatory. [RP, 328]

Любое высказывание в дискурсе призвано как-то воздействовать на собеседника, но особенно ярко это свойство проявляется, если глаголы говорения сочетаются с перформативными определителями, обозначающими речевые действия, например, soothingly, pleadingly, т.д.:

· “That’s my girl,” he said encouragingly. [ES, 81] 
· She …murmured almost apologetically, “I want to get married again.” [ES, 80]
· “Sure, sure.” Sidney replied as convincingly as he could. [ES, 59]

Говорящему не всегда удается владеть голосом настолько хорошо, чтобы убедить собеседника в искренности своих слов, и это тоже находит отражение в авторской характеристике тона, например:

“With what?” she inquired in an unconvincingly helpless tone. [ES, 148]

Героиня хочет казаться беспомощной, беззащитной, чтобы вызвать у собеседника желание помочь ей, но ей не удается оказать желаемое воздействие, так как не она не может установить нужный тон, ее слова звучат фальшиво.   
 

· “By the way, ” Kim said with artificial sweetness, “can you tell me who’s the head of production as of this morning?”  [ES, 150]
В авторской речи содержится указание на фальшивый, неискренний тон говорящего, который тот принимает, чтобы добиться ответа на свой вопрос.


Tон говорящего может иметь противоречивые, контрастные оттенки, например:

· “I think women scientists could do something other than work with make-up and medicine.’ Louise counted with acidic sweetness. [PG, 159]

«Приятность» тона доведена до такой степени, что она начинает отражать отрицательное отношение говорящего к партнеру и его утверждениям и приобретает язвительный оттенок.

Оттенки тона могут быть слабо выраженными, так как демонстративный тон может обидеть собеседника и вызвать негативную реакцию:

· His voice held the barest trace of irony. [RP, 334]

Но иногда говорящий «подчеркивает» избранный им тон, чтобы эффективнее воздействовать на собеседника:

· She spoke to him with emphatic calm. [ES, 127]

· Richi spoke with exaggerated patience. [RP, 307]

В ходе дискурса говорящий может менять тон в зависимости от темы разговора, от поведения партнера по коммуникации, «играть» голосом, чтобы оказать нужное влияние на слушающих:

· His tone was somehow different. [RP, 329]

· His voice turned cool. [RP, 330]

· “I’ve tried,” Richie put in quickly, and then made his tone more soothing. [RP, 321]

· Her voice filled with irony. [RP, 471]
Голос всегда отражает эмоции и отношение говорящего к партнеру по коммуникации и обсуждаемому предмету, и если он ничего не выражает – это отклонение от нормы, и это тоже коммуникативно значимо:

· Finally he said in a toneless voice, “I remember…” [ES, 117] 

В данном примере ничего не выражающий голос маркирует состояние шока, страх, испытываемый говорящим.

Но в некоторых случаях говорящий может стараться сохранить нейтральный  тон, не отражающий его отношения к словам партнера, чтобы его не обидеть  и не поссориться с ним, например:

· “Why, this is a military operation!” Miriam commented, her voice carefully neutral. 

[PG, 96]

Г. Е. Крейдлин считает, что основное коммуникативное назначение тона – согласовывать межличностные и социальные отношения между участниками акта коммуникации, он этикетно нормативен, контролируем и регламентирован. Голос же – главный выразитель эмоций; с его помощью можно воздействовать на адресата. Если тон выполняет регулятивную функцию и связан с манерой и стилем ведения диалога, то голос – основной инструмент эмоционального воздействия [Крейдлин 2000: 497-500]. 

В результате анализа художественного дискурса можно заметить, что авторы уделяют большое внимание таким невербальным его составляющим как голос и тон. Писатели описывают голос и тон, стремясь дать полную картину коммуникативной ситуации и создать эффект присутствия. С помощью этих компонентов дискурса до читателя доносится такая паралингвистическая информация как эмоциональное состояние коммуникантов, их речевые стратегии, невербальные способы воздействия на собеседников и достижения поставленных в ходе дискурса коммуникативных целей.
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Summary 

How the speaker says something is sometimes more important than what he says, that is, non-verbal clues convey more information than the verbal statement. The article dwells upon the characteristics of voice and tone used by a speaker, as well as the ways these characteristics are reflected in the fictional discourse. 

Гавриленко Ольга Владимировна,
ассистент ИИЯ ДВГУ

Концепт РЕКА в американском и британском вариантах английского языка
Подавляющее большинство народов живут компактными группами, каждая из которых в течение длительного исторического периода занимает определенную территорию. Природный ландшафт отражается на материальной и духовной культуре народа, его психологии, привычках. Он порождает в сознании народа образ «родной земли» со своей исторической судьбой, связанной с принадлежащей ему территорией [Гаджиев 1990: 6].

Национальная картина природы отражается в языке, мифологии, фольклоре, обыденном миросозерцании и исконной религиозности народа, в формах специализированной культуры – в философии, искусстве, словесности, а также в образе жизни и культуре повседневности. Таким образом, национальная картина природы становится частью культуры, притом относящейся к ее глубинным пластам, т.е. включается в менталитет [Кондаков 2003: 492].

Большую роль в становлении менталитета народов, как отмечает Кондаков И.В., сыграли поймы великих рек, архипелаги и скопления островов, горы, степи, пустыни, морское и океаническое побережье, тундра и тайга, тропические джунгли и т.д. [Кондаков 2003: 494].

Каждая культура имеет свое представление о мире. Мы занимаемся исследованием ландшафтной лексики, тем, как отражаются различные объекты ландшафта в картине мира определенной лингвокультуры. Данная статья посвящена исследованию концепта РЕКА (как физического объекта), его актуализации в американском и британском вариантах английского языка. 

Картина мира Великобритании включает в себя густую сеть полноводных коротких рек. В качестве примера таких рек можно привести Северн, Темзу, Эйвон и др. Многие реки соединены судоходными каналами и образуют систему внутренних водных путей сообщения. Самая длинная река в Англии – Темза, которую англичане называют «Old Father Thames». 

В Великобритании находится несколько рек, называемых Эйвон, что в переводе с кельтского означает «вода». Самой знаменитой является река Эйвон, на берегах которой расположен родной город Шекспира. 

В Северной Америке имеются большие полноводные реки. Наиболее богатой водными ресурсами считается территория Аппалачских гор [Америка 2002: 32]. Здесь находятся такие реки как Гудзон, Мобил, Потомак и т.д. В США протекает также одна из самых длинных рек на Земле – Миссисипи. Для американцев эта река имеет такое же большое значение, как Волга для русского народа. Само название реки говорит о том же: Миссисипи в переводе с языка индейцев алгонкинов означает «Отец вод». Бассейн Миссисипи и ее притоков Миссури и Огайо занимают больше трети территории [Америка 2002: 17].

«Восьмое чудо света» образовано рекой Колорадо, которая прорыла на одноименном плато гигантский каньон, образовав причудливый ландшафт. Тысячеметровые, сложенные пестрыми горными породами, вертикально расположенные стены каньона производят неизгладимое впечатление на каждого, кто их видит.
Исходя из вышесказанного, естественно предположить, что британская и американская лингвокультуры по-разному концептуализируют знания об окружающем их уникальном и разнообразном географическом ландшафте. Общеизвестно, что результатом концептуализации являются концепты – «идеальные абстрактные единицы, смыслы, которыми оперирует человек в процессах мышления, и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей деятельности человека и процессов познания им окружающего мира в виде определенных единиц, «квантов знания»» [Краткий словарь когнитивных терминов 1996: 90].
Концепты вербализуются посредством языка, лексические единицы являются носителями языковых концептов [Лебедько 2002: 105]. Языковые средства необходимы не для существования, а для сообщения концепта. Исследование семантики языковых единиц, объективирующих концепты, позволяет получить доступ к содержанию концептов как мыслительных единиц [Попова, Стернин 2003: 38].
Исследуемый концепт РЕКА в британском варианте согласно нашей выборке актуализирован 49 единицами, из которых 42 относятся к общему слою, а 7 принадлежат только британскому варианту английского языка, являясь лакунами в американском варианте. В американском английском он представлен 56 единицами: 42 составляют общий слой, остальные 14 принадлежат американскому варианту английского языка и являются лакунами в британском варианте.

Выборка материала для анализа осуществлялась по Оксфордскому словарю английского языка (290500 словарных статей), полному словарю Random House (315000 словарных статей), по словарям Лонгмана американского английского (44000 статьи) и современного английского языка (80000 статей), а также по электронным версиям словарей американского наследия и WordNet.

Общий слой лексики обоих исследуемых вариантов английского языка представлен 42 единицами и в него входят, например, такие слова как brook (ручей, ручеек), fresh (ручей), river (река), stream (речка, ручей, река), tributary (приток) и т.д.

1. Анализ общего слоя лексики

Рассмотрим общий для двух вариантов слой лексики. Проанализировав дефиниции 42 слов, мы выделили следующие признаки концепта РЕКА: 1) величина (присутствует в дефинициях 18 слов); 2) место в речной системе (17 слов); 3) временность (3 слова); 4) расположение относительно других географических объектов (1 слово); 5) преграда (1 слово).
Анализ сочетаемости лексем, объективирующих концепт в языке, также дает возможность выявить некоторые составляющие концепта. Для выявления представления о реках, имеющегося в двух лингвокультурах, мы проанализировали 320 контекстов из различных  художественных произведений британских и американских авторов, в которых фигурирует наш практический материал. Дополнительно были выделены признаки «эмоциональное восприятие человеком» и «шум реки».
Признак «величина» объективирован следующими языковыми единицами: river – большие реки; brook, brooklet, channel, confluent, dribble, ford, freshet, rill, rillet, rindle, rivulet, runnel, spring, stream, streamlet, trickle, tricklet – реки меньшей величины.
Некоторые реки являются речным потоком не всегда, а лишь в определенное время года и при определенных погодных условиях (после дождя, прилива и т.д.), обеспечивающих эти реки водой: rill (a small trickle of water formed temporarily in soil or sand after rain or tidal ebb [Oxford English Dictionary]), torrent (a mountain stream which at times is full of rushing water and at other times is more or less dry [OED]), tricklet (a small or minute trickle; a minute streamlet [OED]). В данном случае вербализуется имплицитный признак «временность» исследуемого нами концепта, который может быть также выражен эксплицитно: temporary brooks, swollen river, the great tidal river, lower river.
Следующие языковые единицы объективируют признак «место в речной системе»:  affluent, confluent, feeder, fresh, freshet, influent, river, tributary; small brook running into the lake; a stream roared down to the sea (номинируют водные потоки, берущие начало из других рек), distributary, effluent, inlet, outlet, overflow, spring, water-spring (номинируют реки, впадающие в различные водные объекты: другие реки, озеро, пруд, море и океан). Некоторые реки имеют притоки, что непосредственно отмечается в словарных дефинициях: mainstream (a river having tributaries [Random House Dictionary]), pirate (a stream that diverts into its own flow the headwaters of another stream, river [RHD]), water system (a river and all its branches [RHD]). Остальные номинации не актуализируют признак «место в речной системе» в словарных дефинициях и контекстах, происходит номинация в целом значения «водный поток, текущий в естественном русле».

Для реки в определенной местности могут существовать свои номинации, таким образом, вербализуется признак «расположение относительно других географических объектов». Например, torrent обозначает горный ручей. Реки участвуют в формировании общей картины ландшафта, в этом случае также актуализируется данный признак: the river hurtled down the hill; rivers flowed softly through green fields; a stream flowed through a tiny green valley; a stream ran through an open meadow. Реки могут быть ограничены различными элементами ландшафта: river, surrounded by green meadows; white birches (grove) grow along the stream; little stretch of meadow alongside the stream.
Реки сами могут быть ограничителями. Признак «преграда» вербализуется, когда река воспринимается носителями языка как водный рубеж, граница: river line, river barrier. Также данное слово используется в качестве эвфемизма для обозначения перехода от жизни к смерти, пересечения некой границы между миром живых и миром мертвых (to cross the river - умереть).

Концепт РЕКА обладает признаком «эмоциональное восприятие человеком». Сочетаемость исследуемых нами слов с прилагательными graceful, gentle, а также наличие некоторых контекстов (the river was rich blue in the afternoon sun; the green and gold shadows burned from the river – the sun was going down; rivers made pleasant walking) говорит о том, что, глядя на реки, человек может испытывать положительные эмоции, восхищаться. Но вместе с тем, в силу определенных обстоятельств (например, при трудности перехода на другой берег, при угрозе жилью, жизни и т.д.), носитель языка начинает воспринимать речной поток как нечто отталкивающее и вызывающее отрицательные эмоции. Об этом свидетельствуют контексты «damn these wretched rivers; river of death; walkers beware of tidal rivers; to scramble over streams», а также сочетаемость с прилагательными raging, wild, heavy-flowing, too fast. 
Находясь возле рек, человек прислушивается к звукам, которые они производят: roar of the river; quiet river; stream roared energetically; we heard the river; to listen to the roaring stream; brooks gurgle; river made no sound. В данном случае актуализируется признак «шум реки».
2. Анализ лакун

Различные природные условия отражались, соответственно, в различном  образе жизни, социально-экономическом, общественном и государственно-политическом развитии, в ходе которого складывались культура, традиции, обычаи и т.д.

Среди исследуемых нами слов 21 представляет собой лакуны: 7 – в американском варианте и 14 – в британском. Лакуны - «слова … бытующие в одном из сопоставляемых языков и не встречающиеся в другом сопоставляемом языке» [Огурцова 1979: 79]. Лакуны являются сигналами специфики лингвокультурной общности [Марковина, Васильченко 2003: 129]. Близкие концепты разных культур при сопоставлении оказываются несовпадающими по своему содержанию вследствие наличия лакун [Попова, Стернин 2003: 207]. 
В лексической системе языка значимые пробелы (лакуны) соответствуют невербализованным концептам [Быкова, Пылаева 2003: 21]. Отмечается, что лексически невыраженные концепты существуют в национальном сознании, отражают денотаты, присутствующие в национальной действительности. Причина их лексической невыраженности – коммуникативная невостребованность [Попова, Стернин 2003: 39].
Являясь в одном языке лакуной, та или иная единица предстает реалией в другом. Ощепкова В.В. отмечает, что «некоторые слои лексики, и в первую очередь, слова-реалии, отражающие особенности природно-географической среды, наиболее ярко выражают национальное своеобразие, колорит данной лингвокультуры» [Ощепкова 2006: 126].

В американском варианте реки номинируются 14 словами-реалиями: bayou, branch, creek, cut-off, dalles, flume, fork, kill, oxbow, prong, purgatory, run, swash, swatch. В британском варианте мы выявили 7 таких единиц: beck, bourn, burn, ea, gill, letch, winterbourn.
Следует отметить, что источник лакунарности в британском варианте северные и шотландский диалекты, а в американском – заимствования из других языков и развитие новых значений некоторых английских слов. Слова-реалии заимствовались из различных языков: bayou – из языка индейцев; dalles – из канадского варианта французского языка; kill – из голландского; swash, swatch – неясного происхождения. 

Ярким примером развития новых значений уже имеющихся слов является единица creek, которой в США обозначаются большие и малые реки. Первоначально эта единица номинировала небольшие притоки, но в процессе их дальнейшего исследования выяснилось, что они могут быть довольно длинными. Таким образом, слово creek получило номинацию, неизвестную на территории Великобритании [OED]. Развитие новых значений также наблюдается у слов branch, creek, flume, fork, oxbow, purgatory, run.

Слова-реалии отражают специфику местности, все те особенности, которые осознаются нацией и воплощаются в ее языке. И американцы и британцы говорят о красоте и необычности окружающей их местности. Разнообразные черты рек находят свое отражение в словах. Если сравнить выделенные характеристики концепта, то становится очевидным, что некоторые характеристики не номинируются носителями одного из вариантов языка, т.е. имеются различия в номинации.

Помимо общего слоя лексики, признак «место в речной системе» дополнительно актуализирован некоторыми словами-реалиями в американском варианте: реки, впадающие в другие водные объекты (bayou, branch, fork, prong); реки, берущие начало из других водных объектов (creek);  реки с притоками (kill). В британском варианте, в отличие от американского, данный признак вербализуется только общим слоем лексики. 

Некоторые водные потоки, расположенные относительно другого объекта ландшафта, получают свое наименование. Так, в американском варианте реки такого рода представлены следующими словами: creek – река на болотистой местности на побережье; dalles, flume, purgatory - река на дне каньона или узкого ущелья; swash, swatch – река у песчаных отмелей. В британском варианте: letch – река на болоте, трясине;  winterbourn  - ручей, протекающий в меловых и известняковых районах.
Признак концепта «расположение относительно других географических объектов» отражает не только местоположение рек относительно других водных объектов, но также, в некоторых случаях, их отнесенность к определенному региону страны. Так, например, слово ea используется только в Ланкашире; bourne, burn - на севере Британии. В США регионы представлены шире: bayou используется, в основном, в штатах Алабама, Флорида, Луизиана, Миссисипи и Техас; dalles - на западе США; kill - в штате Нью-Йорк; prong, swash - на юге страны.

Признак «расположение относительно других географических объектов» актуализируется американским вариантом шире, чем британским. Возможно, это объясняется тем, что Новый Свет осваивался разными народами, которые замечали определенные признаки ландшафта и вербализовали их. Так, например, словом dalles французские работники Hudson’s Bay Company в 19 веке назвали «речные пороги, где сужается река». На территориях, которые осваивались голландцами, для обозначения «канала, реки» используется слово kill и т.д. [OED].

Признак «величина» вербализован в американском варианте следующими единицами: bayou, branch, creek, run (реки меньшей величины), creek, dalles, flume (узкие реки). Большие реки представлены эксплицитно: big creek, nobody knows how big this creek is. 

В британском варианте не номинируются большие реки в силу отсутствия таковых: реки здесь короткие. Реки меньшей величины представлены словами bourn, burn, gill; узкие реки – gill. В шотландском и северном диалектах, в дополнение к общему слою лексики актуализируется признак «временность», изменение рек в результате сезонной наполняемости – bourn, winterbourne.

Признаки «эмоциональное восприятие человеком» и «шум реки» выявляются только при анализе контекстов. Положительное эмоциональное восприятие актуализируется в двух вариантах английского языка, включая общий слой лексики. Отрицательная оценка представлена только общим слоем лексики, не вербализуясь дополнительно в исследуемых вариантах английского языка. Возможно, это объясняется тем, что, не взирая на все опасности, которые таят в себе реки, они остаются источником жизни для людей и поражают наблюдателей своей красотой: the bayou had a warm breath, like a person (в американском варианте); the delicious tumbling burns, lovely river (в британском варианте).
Исследованные нами признаки представляют содержание концепта РЕКА, которое может быть определенным образом структурировано и представлено в виде поля, т.е. представляется возможным выделить ядро и периферию. Ядро концепта включает в себя основное понятие, наиболее актуальные для носителей языка ассоциации [Карасик, Слышкин 2001: 77]. Периферия представляет собой интерпретационное поле концепта, содержит оценки и трактовки содержания ядра концепта национальным, групповым и индивидуальным сознанием [Попова, Стернин 2003: 64]. Четких границ концепт не имеет, по мере удаления от ядра происходит постепенное затухание ассоциаций [Карасик, Слышкин 2003: 77].

Ядро концепта лучше всего отражает семантика ключевого слова, именующего концепт (river - a natural stream of water of fairly large size flowing in a definite course or channel or series of diverging and converging channels (RH); a copious stream of water flowing in a channel towards the sea, a lake, or another stream (OED)). Конкретно-чувственный образ реки по мере углубления знаний определенной лингвокультуры за счет повседневного взаимодействия с речными потоками дополняется такими концептуальными характеристиками, как «величина» и «место в речной системе». 

Периферия исследуемого нами концепта включает в себя субъективный опыт, ассоциации и коннотации. Таким образом, на периферии будут находиться признаки «временность», «расположение относительно других географических объектов», «преграда», «эмоциональное восприятие человеком» и «шум реки».
Содержание концепта включает информацию о том, что индивид знает, предполагает, думает, воображает о том или ином фрагменте мира [Краткий словарь когнитивных терминов 1996: 90]. Объем содержания исследуемого нами концепта различается в обоих вариантах английского языка. Так, ядерные признаки «место в речной системе», «величина» и периферийный признак «расположение относительно других географических объектов» актуализируются американским вариантом шире по сравнению с британским. Периферийный признак «временность» объективирован дополнительно только британскими словами-реалиями. Остальные признаки представлены в обоих вариантах относительно равноценно.

В заключение следует отметить, что отсутствие той или иной черты не всегда означает соответствующее отсутствие единиц ландшафта. Некоторые из них существуют, но языковая картина мира данной лингвокультуры не охватывает некоторые характеристики рек, и они не номинируются языком. Различное и разнообразное географическое пространство США и Британии концептуализируется по-разному. Так, например, слова-реалии британского варианта не отражают признак «место в речной системе», хотя в Британии много рек с притоками.
В совокупности с общим слоем лексики определенные слова-реалии используются американским и британским народами, отражая знания и опыт, полученные ими в процессе наблюдения за реками, контактом с ними, находили применение в познавательной и оценочной деятельности, при создании целостного образа мира и отдельных их составляющих. Данные слова актуализируют разные признаки концепта РЕКА, который обладает национальной спецификой в силу того, что его содержание оказывается неполностью совпадающим при сопоставлении американского и британского вариантов английского языка. 
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Summary
People have settled near rivers, lakes, seas, etc since ancient times. Water took and takes a great part in any nation’s life. The river is not just a natural stream of water of fairly large size flowing in a definite course, its image is wider. Every nation has its own concept of river, which includes some associations represented in the concept’s characteristics. The “river” words in British and American English, which represent the verbalized part of the concept, have been investigated in this paper.
Гафурова Ольга Олеговна, 
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Особенности композиции и конфликта в пьесе
А. Вампилова «Воронья роща»
Александр Вампилов (1937 - 1972) стал широко известен критике в 1975 г., когда вышел первый сборник его произведений, включающий в себя основные пьесы драматурга («Прощание в июне», «Старший сын», «Утиная охота», «Провинциальные анекдоты», «Прошлым летом в Чулимске»). С этого момента началось осмысление творчества А. Вампилова. 

Автор неоднократно перерабатывал свои произведения (так, например, известно о существовании пятнадцати редакций пьесы «Прощание в июне»), и в вышеупомянутый сборник вошли уже окончательные варианты пьес. Ими, в основном, и занимались критики. Ранним же вариантам пьес, опубликованным значительно позже окончательных редакций,  не повезло, они обделены вниманием исследователей. После появления окончательной редакции той или иной пьесы первые варианты исследователям не были интересны. Так, например, о пьесе «Воронья роща», являющейся первоначальным вариантом «Истории с метранпажем», упоминают в своих работах только Е. Гушанская [Гушанская 1990], Е. Якушкина [Якушкина 1986], А. Пронин [Пронин 1984], С. Смирнов [Смирнов 2000], Т. Глазкова [Глазкова 1999]. 

Ранние варианты изучают в сопоставлении с окончательной редакцией и замечают главным образом только их несовершенство. Так, например, Е. Гушанская в своей книге «Александр Вампилов: Очерк творчества» говорит, что «Воронья роща», в отличие от «Истории с метранпажем», «еще не обладает сатирической направленностью, ее объектом становятся стечение обстоятельств, смешные человеческие слабости, глупость, вздорность, амбициозность» [Гушанская 1990:160]. А. Пронин вообще предлагает предать забвению первоначальные варианты пьес Вампилова, так как они, по его мнению, слабы и несовершенны [Пронин 1984:2].

Конечно же, ранние редакции явно уступают поздним в художественном плане, однако первоначальные варианты – это все же вполне самостоятельные пьесы, обладающие собственной поэтикой. Они сами по себе ценны и интересны. При сопоставлении с окончательными вариантами они позволяют проследить творческий путь  А. Вампилова, его эволюцию.

«Воронья роща» (1962 г.), по-видимому, один из первых драматургических опытов А. Вампилова. Он написал ее в двадцатипятилетнем возрасте.  

В пьесе много конфликтов между героями, но важнейшим является внутренний конфликт — осознание главным героем отхода от простой жизни с нормальными человеческими ценностями и желание вернуться к ней. Конфликт позволяет определить жанр пьесы как драму.
Пьеса начинается с экспозиции. Юрию Ивановичу Лохову пришло письмо, в котором партийная организация пароходства просит его выступить на совещании о причинах простоя судов. Лохов в затруднении - виноват в простое судов его друг.
В экспозиции проявляются отношения между героями Лоховым и Викторией, его соседкой по старой коммунальной квартире на окраине города. Тем самым драматург раскрывает их характеры.
Появление главного героя пьесы – Семена Николаевича Баохина – приводит к столкновению двух позиций. Это позиция людей высокого положения в лице Баохина и позиция простых людей, олицетворением которой является Виктория. Конфликт между ними составляет завязку пьесы.

Виктория добрая, искренняя, непосредственная девушка. Она чутка и отзывчива, готова всегда прийти на помощь человеку, в ней нуждающемуся, кем бы он ни был. Она беспокоится за Лохова, помогает Баохину, когда у того случается сердечный приступ. При этом Виктория бескорыстна. Когда Баохин собирается оставить ей по завещанию свои деньги, девушка отказывается. Виктория отличается безыскусной детской наивностью. Приглашая в комнату незнакомого человека, она не предполагает, что кто-то может это дурно истолковать. Узнав, что Баохин женат второй раз и оба раза у него «было сча​стье» [Вампилов 1999: 420], Виктория изумлена.
Виктория. Было?.. И в первый раз было и второй? Как же так? [Вампилов 1999: 420].
Девушка не может понять, как после счастливой жизни с одной женщиной Баохин предал ее, женился на другой.
Виктория для А. Вампилова — некий образец, в котором воплощены все лучшие человеческие качества, и сопоставление, с которым помогает понять и оценить того или иного героя.
Исследователь А. Демидов в работе «Заметки о драматургии Вампилова», написанной задолго до того, как широкому кругу читателей и критиков стала известна пьеса «Воронья роща», говорит о том, что драматург создал свой женский тип, свой идеал - единый женский характер, переходящий из пьесы в пьесу (от Тани из «Прощания в июне» до Валентины в «Прошлым летом в Чулимске»). «Эти героини, - замечает А. Демидов, - по существу, символичны и выражают некое возвышенное представление автора о чистоте и душевной цельности. Главная отличительная их черта - юность, каждая из них только вступает в жизнь и каждая покоряет незамутненностью, прозрачностью своего внутреннего мира». [Рудницкий 1976: 74]. К. Рудницкий называет таких героинь Вампилова «девушками весны» [Рудницкий 1976: 74]. Не вызывает сомнения, что этот женский тип начинается с Виктории из «Вороньей рощи».
Главный герой пьесы, в завязке противопоставленный Виктории, - начальник пароходства Семен Николаевич Баохин. А. Вампилов не случайно выбирает в качестве главного героя человека, занимающего высокое служебное положение. А. Вампилов тех лет - максималист. Если человек начальник, считает молодой драматург, значит, он карьерист, стремится возвыситься над другими. Такой человек далек от идеалов простых людей, чья жизнь, по мнению молодого Вампилова, является единственно правильной, и, следовательно, он не может быть положительным персонажем. Служебное положение героя определяет его внутренний мир, взаимоотношения с людьми. По этому принципу и создает драматург образ Баохина.
Раскрываться образ начинает уже в ремарке. 

Ремарки играют в пьесах А. Вампилова важную роль.
В драматургии XX века, по словам Н. А. Николиной, ремарки начинают приобретать многофункциональный характер и не только содержат указания для режиссера и актеров, но и «выражают субъективное авторское отношение к изображаемому, <...> трансформируются в описательные или повествовательные контексты разных типов» [Николина 2003: 214], в связи с чем объем ремарок увеличивается.
Многофункциональность ремарок характерна и для пьес А. Вампилова, даже для такой ранней, как «Воронья роща».
Одна из ремарок пьесы обращает внимание на респектабельный внешний облик главного героя: «Одет он в дорогой серый костюм, новую капитанскую фуражку, на руке у него тонкий плащ синтетического происхождения» [Вампилов 1999: 414].
Но вампиловские ремарки, обращая внимание читателя на внешность героя, служат, как отмечает О. Дашевская, «средством углубления характера» [Дашевская 2000: 304], в них через мимику, движения проявляется внутренняя сущность персонажа. При этом, по справедливому замечанию Н. Баландиной, ремарка может намекать на «несоответствие внешнего вида и внутренней сути персонажа. Такое описание включает слово «вид». [Баландина 2000: 305]. Исследователь подкрепляет свое суждение цитированием словарной статьи слова «вид»: «Отличие слова «вид» от других синонимов в том, что «вид может быть различным в зависимости от обстоятельств, условий и т. п.» (С.С., т 1, с.134)» [Баландина 2000: 306]. И в «Вороньей роще» характеристика Баохина принадлежит именно к такому типу ремарок: «Он невысок ростом, но держится очень прямо. При этом голова его почти постоянно откинута чуть назад, брови чаще всего сдвинуты, а глаза обычно слегка прищурены. Благодаря всему этому общий вид его довольно внушителен, а людей выше его ростом для него не существует» [Вампилов 1999: 414].
Баохин когда-то был простым рабочим, как и его друг детства, Лохов. Но время шло, и дороги друзей разошлись. Баохин вышел в начальники, стал управлять людьми, загордился и забыл о нематериальных мечтах юности.
Сейчас для Баохина главное — жизненный комфорт.
Баохин. …Если человек доволен, значит, он счастлив. Счастье - это то, чем вы довольны, вот и все. [Вампилов 1999: 420].
И Баохин доволен своим положением, достатком, доволен тем, что у него молодая, красивая жена. 

В данной исходной ситуации его поведение определяется социальным положением – высокой должностью. Баохин ощущает себя выше других людей и уже с пренебрежением относится к своему пьющему другу, считает его ниже себя (хотя сам объясняет, что причина пьянства Лохова - горе: в войну по​гибла семья героя) и на тридцать лет забывает о нем. 

Вампилов показывает, как власть изменяет душу Баохина. Он ставит свои желания превыше всего, выгоняет, оболгав, свою первую жену и женится на молодой красивой женщине, так как это престижно. Семейное положение только подчеркивает шаткость его жизненной позиции. Все пять лет брака Баохин терпит нелюбовь жены, подозревает, что у нее есть любовник, знает, что она ждет его смерти, но на все закрывает глаза, ведь главное для него теперь — видимость. Видимость благополучия, видимость счастья. Ради жизни «поспокойнее» Баохин стал лицемером. Он настолько, по мнению Вампилова, оторвался от нормальной жизни простых людей, что забыл о естественных человеческих ценностях – дружбе, любви, чувстве собственного достоинства. И это чуть было не оборвало его жизнь. Из-за случившегося сердечного приступа в комнате Виктории появляются вторая жена Баохина Анна Тимофеевна и ее любовник Олег Камаев. Боясь сплетен, «спасая» свою репутацию, они прячут Баохина под кровать.

Внезапно это забавное происшествие переходит в серьезнейшее положение: больное сердце Баохина не выдерживает нагрузки. Герой в любой момент может умереть. Об этом присутствующим сообщает приехавший на «скорой» врач - сын Баохина Борис. Ситуация достигает кульминации.
Теоретик драмы М. Кургинян считает, что драме как жанру свойственно «постепенное выявление и глубокая внутренняя изменяемость ситуации, которая не приводит, однако, ни к разрушению и антитезному снятию, как в трагедии, ни к парадоксальному контрасту, как в комедии, а именно глубинной внутренней перестройке и изменениям». [Кургинян 1964: 328].
Стрессовая ситуация открывает Баохину глаза на его жизнь, он осознает, насколько бесплодно прошла она, на какие мелочи он ее растратил, как низко пал. Он осознает свою вину, понимает, насколько он изменился, насколько зачерствел душой. С осознания Баохиным своей вины начинается развязка пьесы. В последние минуты своей жизни Баохин хочет исправить то зло, которое он причинил и другу, и своей первой жене, и своему сыну, и Анне Тимофеевне. Он просит у всех прощения, благословляет Анну Тимофеевну и Камаева.
Баохин. Аня, бог с тобой, прощаю я тебя... И ты меня прости... Похороните меня, и выходи замуж. Ничего... Замуж выходи обязательно, ребенка тебе надо, пока не поздно... Да вот за него и выходи, за этого... Если вы друг друга любите... Борис, матери передай, винился, мол, и думал перед смертью о ней... [Вампилов 1999: 445].
Теперь Баохин знает, что не должность и деньги делают людей счастливыми. Все это было у него, но он не был счастлив. Теперь герой знает, как не нужно жить. Ему жаль свою загубленную жизнь, он хочет, чтобы все было по-другому.

Баохин. Если бы я мог прожить еще одну жизнь, я бы жил совсем по-другому. [Вампилов 1999: 446].

И судьба представляет ему этот шанс. 

Как разрешится эта ситуация, какой путь выберет Баохин, мы не узнаем. В пьесе открытый финал. Это превращает частный случай в нравственную проблему общечеловеческого характера.
Особенность развития сюжета в пьесе состоит в том, что, проявляя подлые приспособленческие черты, Баохин приближается к смерти, когда же он освобождается от них после кризиса, угроза смерти отступает. Это дает нам право считать, что драма основана на притчеобразном сюжете. Но пьеса еще не является притчей, как ее окончательный вариант – «История с метранпажем». 

«Воронья роща» отражает юношеский, в основном верный, но еще довольно наивный взгляд драматурга на жизнь. Он проявляется и в отношении автора к персонажам, и в разрешении конфликта.

Во время создания «Вороньей рощи» Вампиловым владела странная для нас сегодня идея возвращения любого человека к природным корням. 
Интерес к природе человека был свойственен еще литературе эпохи Возрождения. Об этом говорит последователь Л. Е. Пинский, анализируя творчество Шекспира. Все комедии Шекспира демонстрируют «излюбленную идею эпохи о всеобщей и неодолимой власти Природы над человеческим сердцем» [Пинский 1989: 71].
И для молодого Вампилова, уроженца сибирского поселка Кутулик, единственно правильное решение нравственной проблемы состоит в том, чтобы не рвать с природными, народными корнями. Человек, считает молодой драматург, может найти себя только в единении с природой. Только при исполнении природных законов человека ждет гармония с собой и с окружающим миром, а, значит, и счастье.

В «Вороньей роще» близость «правильных» героев А. Вампилова к природе подчеркивается местонахождением их дома - он стоит на окраине города. Из окон Виктории и Лохова видна воронья роща - место скопления огромного количества ворон. Образ вороньей стаи возникает в пьесе с появлением Баохина и сопровождает его в течение всего действия драмы.
Воронья стая - образ символический, достаточно простой, вполне отвечающий определению, которое дал символу А. П. Квятковский в «Поэтическом словаре»: «Символ — многозначный предметный образ, соединяющий (связующий) собой разные планы воспроизводимой художником действительности на основе их существенной общности, родственности. Символ строится на параллелизме явлений, на системе соответствий; ему присуще метафорическое начало, содержащееся и в поэтических тропах, но в символе оно обогащено глубоким замыслом». [Квятковский 1966: 263].
Одно из символических значений образа вороньей стаи - это значение памяти. Считается, что вороны живут по двести - триста лет. Вороны знают и помнят все. Помнят и того Баохина, каким он был в юности. Помнят то, что забыл сам Баохин: его мечты, стремления, честное, открытое сердце, дружбу с Лоховым. 

Рядом стоит другое символическое значение образа. Вороны - символ совести. На протяжении всей пьесы они не дают покоя Баохину. Их крик звучит постоянным напоминанием о предательстве им и друга, и самого себя. 

Следующее значе​ние — значение предостережения от духовного обнищания. Это предостережение предназначено и Баохину, и другим героям пьесы, а также всем людям. К концу пьесы к предостережениям ворон присоединяется и Баохин.
Баохин. Живите дружно... За деньгами не гоняйтесь, за чинами тоже... Главное, чтобы совесть была чиста... Подумайте об этом, пока не поздно...
Крик ворон в отдалении.
Слышите?
...Крик ворон ближе
Слушайте, слушайте... Хотя бы иногда... Не думайте, что вас это не касается... Не думайте... [Вампилов 1999: 446].
Вороны — часть естественного природного мира — становятся символом судьбы Баохина. Воронье карканье предвещает, жить или умереть Баохину. Когда герой особенно близок к смерти, карканье усиливается. Вороны словно накаркивают герою дурную судьбу. Баохин чувствует это. Именно он первым замечает их крики, ему неуютно, тревожно. Когда смерть отступает от Баохина, вороны смолкают. Свой выбор дальнейшего жизненного пути Баохин будет делать в полной тишине.

Правда, все предлагаемые Баохину варианты дальнейшей жизни нереальны. Они ведут к прошлому, а в прошлое вернуться нельзя. И само мгновенное кардинальное изменение героя выглядит не слишком убедительным психологически. Также довольно наивен и прост способ, с помощью которого Вампилов пытается ввести в пьесу юмористический оттенок. По всей видимости, смех должен вызывать Лохов, простой, непосредственный, с постоянными «Дарданеллы!» вместо ругательства. Все это указывает на некоторую неопытность и прямолинейность молодого драматурга. 

Впоследствии А. Вампилов переработает пьесу. Та же идея о возможности духовного возрождения, казалось бы, совершенно опустившегося человека, будет более убедительно и профессионально представлена в трагикомедии «История с метранпажем», входящей в «Провинциальные анекдоты».
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к.ф.н., доцент кафедры романских языков ИИЯ ДВГУ

Стимулирование исследовательской активности студентов на занятиях по испанскому языку

Очевидно, что построение работы по принципу «преподаватель дает – студент берет» при обучении практическому овладению языком обладает низкой эффективностью, преимущественно в силу того, что студенты оказываются не мотивированы на самостоятельный творческий поиск и воспринимают себя в качестве пассивных «получателей» информации, чья личная ответственность за процесс обучения сводится к реализации примитивной схемы «воспринять-выучить-воспроизвести». Ближайшими последствиями являются низкая мотивация к учебе, шаблонное мышление, отсутствие интереса к самостоятельной работе. Поэтому так важно на занятиях стимулировать исследовательскую активность студентов, причем не только на уровне получения умений или закрепления навыков, но и с первых шагов работы с новой темой. Естественно, новый материал «быстрее» рассказать в традиционном лекционном формате (преподаватель объясняет, студенты слушают и записывают), но усваивается он тогда значительно медленнее (в силу изложенных выше причин). 

В процессе преподавательской деятельности со студентами, изучающими иностранный язык, приходится преодолевать не только языковые барьеры. Как задействовать пространственные возможности аудитории на практических занятиях по грамматике для эффективной работы студентов? Как компенсировать отсутствие пространства для маневров в аудитории? Как создать обучающую среду, способствующую учебной деятельности? Какую позицию лучше выбрать преподавателю: авторитарно-директивную или «ограничиться» ролью фасилитатора? 

Для стимулирования активности студентов существует много разных форм и видов работы. В данной статье будет показано, как можно на занятиях по испанскому языку (аспект: грамматика) стимулировать исследовательскую активность студентов а) при знакомстве с неправильными глаголами в рамках изучения темы «Futuro Imperfecto» (Будущее время) и б) при знакомстве с согласованием времен. Оба из описанных занятий длились по 2 академических часа (1 пара) и проводились со студентами 1 курса (спец. «переводчик испанского и английского языков») в весеннем семестре в 2006-2007 уч. году.

1

Грамматическая тема «Futuro Imperfecto» по плану изучается в конце второго семестра. В результате освоения этой темы студенты должны уметь, в частности, правильно использовать в своей речевой практике формы глаголов в будущем времени, проводя четкую дифференциацию между глаголами, чья парадигма будущего времени сформирована по общему правилу, и глаголами, в основе которых при формировании будущего времени наблюдаются те или иные отклонения.

В связи с этим методически оправдано знакомить студентов с глаголами-исключениями после того как у них сформировалось представление о системе окончаний и ими выработан навык работы с «правильными» глагольными основами.

По теме «Futuro Imperfecto» студенты должны освоить 13 глаголов-исключений:

caber (вмещать[ся])

decir (сказать)

haber (иметься)

hacer (делать)

poder (мочь)

poner (ставить)

querer (хотеть)

saber (знать)

salir (выходить)

satisfacer (удовлетворять)

tener (иметь)

valer (представлять ценность)

venir (приходить)

В описываемом занятии можно выделить несколько этапов:

I этап: подготовительный (внеаудиторный)

II этап: постановка цели

III этап: достижение цели

IV этап: демонстрация результатов

V этап: ретроспективная рефлексия активно-двигательного типа

VI этап: перспективная рефлексия активно-двигательного типа

VII этап: подведение итогов

I этап: подготовительный (внеаудиторный). Поскольку нерегулярность образования затрагивает в этом времени только основу, не распространяясь на окончания, на первом этапе важно сконцентрировать внимание студентов именно на глагольных основах. Для этого был составлен список отклоняющихся основ, а затем каждая основа была «зашифрована» по принципу анаграммы: на каждую букву основы приходилось какое-либо испанское собственное имя (мужское или женское). Для целей работы было несущественно, полные это имена или уменьшительные, все ли имена знакомы студентам и т.д. Повторяющейся букве соответствовало повторяющееся имя. Таким образом, в общей сложности было использовано 18 имен:

Ana, Bartolomé, Carmen, Daniel, Eva, Feliciano, Heraclio, Irene, Lola, Natividad, Osorio, Pepe, Quirino, Ulises, Ramón, Santiago, Timoteo, Verónica.

«Зашифрованные» основы были набраны на компьютере прописными буквами. Можно представить вышеописанное в таблице: в первой колонке находится инфинитив с переводом, во второй – глагольная основа для образования «Futuro Imperfecto» до «зашифровки», в третьей – после «зашифровки».

Таблица 1

	инфинитив
	основа
	основа после «зашифровки»

	caber 
	cabr-
	CARMENANABARTOLOMÉRAMÓN

	decir 
	dir-
	DANIELIRENERAMÓN

	haber 
	habr-
	HERACLIOANABARTOLOMÉRAMÓN

	hacer 
	har-
	HERACLIOANARAMÓN

	poder 
	podr-
	PEPEOSORIODANIELRAMÓN

	poner 
	pondr-
	PEPEOSORIONATIVIDADDANIELRAMÓN

	querer 
	querr-
	QUIRINOULISESEVARAMÓNRAMÓN

	saber 
	sabr-
	SANTIAGOANABARTOLOMÉRAMÓN

	salir 
	saldr-
	SANTIAGOANALOLADANIELRAMÓN

	satisfacer 
	satisfar-
	SANTIAGOANATIMOTEOIRENESANTIAGOFELICIANOANARAMÓN

	tener 
	tendr-
	TIMOTEOEVANATIVIDADDANIELRAMÓN

	valer 
	valdr-
	VERONICAANALOLADANIELRAMÓN

	venir 
	vendr-
	VERONICAEVANATIVIDADDANIELRAMÓN


Затем «зашифрованные» основы были распечатаны на принтере и нарезаны полосками для индивидуальной работы на занятии.

II этап: постановка цели. Во время занятия, после небольшой грамматической разминки, каждый студент получил полоску бумаги с «зашифрованной» основой (именно в этот день присутствовало 13 студентов), и группа была проинструктирована (инструкция сообщалась устно, по-испански). Студентам предлагалось самостоятельно за 10 минут найти в полученной надписи «зашифрованную» основу глагола-исключения, служащую для образования «Futuro Imperfecto». Принцип шифрования и список глаголов-исключений не сообщался, студенты были ориентированы на «свободный» поиск. Возможность привлечения вспомогательных материалов не оговаривалась (каждому предоставлялось право принятия самостоятельного решения по поводу пользования словарем, грамматическими таблицами и т.п., преподавателем это не запрещалось и не разрешалось). Процесс поиска можно было обсуждать друг с другом при условии, что это не создавало помех для окружающих. 

III этап: достижение цели. Группа активно включилась в работу. Однако через 10 минут студенты попросили дополнительное время. В итоге часть студентов справилась с заданием за 15 минут, хотя все в группе уже поняли, что надпись, выданная им, - это несколько испанских имен, записанных без пробела прописными буквами. Выдвигались и проверялись разные гипотезы, по какому принципу могла быть «зашифрована» глагольная основа. 

IV этап: демонстрация результатов. После 15 минут индивидуальной работы группа перешла к совместному обсуждению результатов. Те студенты, у кого получилось отгадать основу, рассказали, каким образом они достигли результата. Использовались разные методы дешифровки: кто-то делал первые буквы имен прописными, кто-то их подчеркивал и т.д. Затем каждым на доске была дешифрована предложенная для работы основа, записана и озвучена парадигма, например:

CARMENANABARTOLOMÉRAMÓN → Carmen Ana Bartolomé Ramón → cabr-

	caber

	yo cabré
	nosotros, nosotras cabremos

	tú cabrás
	vosotros, vosotras cabréis

	él, ella, usted cabrá
	ellos, ellas, ustedes cabrán


В это время остальные работали в тетрадях. Если позволяет время, то после того, как кто-нибудь из студентов показал на доске метод дешифровки и все поработали со «своей» основой, можно попросить студентов обменяться «зашифрованными» основами.

V этап: ретроспективная рефлексия активно-двигательного типа. После записи парадигм они были стерты с доски, и студентам было предложено попытаться восстановить список рассмотренных глаголов. Удобно это делать в виде соревнования двух команд, чьи делегаты без подсказок со стороны команды «кто быстрее» восстанавливают на доске весь список. 

VI этап: перспективная рефлексия активно-двигательного типа. На этом этапе работы (на доске был приведен список глаголов-исключений в виде инфинитивов и форм 3 л. ед.ч., типа caber - cabrá) студентам было предложено выяснить, какие закономерности существуют в образовании основ. Напомним, что на занятии количество студентов совпадало с количеством глаголов, поэтому студентам было предложено сформировать определенные группы, чтобы это деление отражало закономерности формирования глагольных основ. Глаголы разбиваются на три подгруппы (5 основ с вставочным «D», 5 основ с пропущенным «E», 3 основы с пропуском слога), как это видно из Таблицы 2:

Таблица 2

	+ D
	- Е
	пропуск слога

	poner (pondr-)

tener (tendr-)

salir (saldr-)

valer (valdr-)

venir (vendr-)
	caber (cabr-)

haber (habr-)

poder (podr-)

querer (querr-)

saber (sabr-)
	decir (dir-)

hacer (har-)

satisfacer (satisfar-)


Задание не вызвало затруднений, результаты были представлены в форме мини-презентаций на испанском языке (например: «мы рассеянные глаголы, потому что потеряли гласный Е»), работа сопровождалась воодушевлением и смехом. После этого студенты заняли свои места и выполнили группирование основ в тетради. 

VII этап: подведение итогов. В конце занятия были подведены итоги, дано домашнее задание на закрепление изученного материала. В течение всего занятия студенты активно работали, в группе царила атмосфера сотрудничества и сотворчества, как показала «обратная связь» в конце занятия, у студентов сохранился до конца занятия рабочий настрой, на них не сказывалось утомление.

Для проведения занятий подобного рода необходима достаточно просторная аудитория, по крайней мере, чтобы были проходы между рядами столов и место возле доски, достаточное для одновременной работы нескольких студентов.

К сожалению, не каждая учебная аудитория подходит для проведения подобных занятий, часто в аудитории настолько тесно, что нет физической возможности для движения, тогда студенты вынуждены сидеть за партами 80 минут не вставая.
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Еще один специфический момент, на который нужно обращать специальное внимание при работе с указанной грамматической темой, это согласование времен, которое традиционно вызывает затруднения у студенческой аудитории. Важность качественного усвоения этого аспекта прагматически обусловлена: в нарративном дискурсе без согласования времен обойтись практически невозможно. Уже в конце весеннего семестра студенты применяют полученные в этой сфере навыки при пересказе прочитанной книги. Поэтому так важно добиться, чтобы у студентов оказались правильно сформированы речевые навыки работы с косвенной речью. 

Для работы в условиях тесных аудиторий можно эффективно использовать «пространство» рабочих мест. Например, по расписанию в течение семестра нам приходилось каждую неделю два часа из четырех работать в вытянутой, узкой, маленькой аудитории. Там отсутствует пространство для маневров, студенты практически не могут ни собираться в группы, ни подойти к доске (чтобы выбраться со своего места, нужно затратить много времени и усилий, к тому же для двух человек возле доски нет места), и эти специфические условия, конечно же, приходится учитывать в работе.

Составленные попарно в ряд столы образовали в аудитории длинный сплошной прямоугольник, за которым в два ряда располагались студенты, каждый из них так или иначе сидел боком к преподавателю и к доске, находящейся за спиной у преподавателя. Таким образом организованный «топос» психологически работает больше на контакт студентов друг с другом, чем на их контакт с преподавателем или с доской. Но одновременно «пространство» из двух столов может оказаться существенной помехой, потому что на подсознательном уровне это может восприниматься как некая «преграда», «граница», «дистанция» между коммуникантами. Поэтому было решено при проведении занятия использовать имеющееся пространство в качестве канала коммуникации.

Это занятие также можно разделить на несколько этапов:

I этап: подготовительный (внеаудиторный)

II этап: постановка цели

III этап: достижение цели (первая часть– вхождение в работу, вторая часть – творчество, третья часть – завершающая)

IV этап: демонстрация результатов

V этап: обсуждение

VI этап: анализ и формирование первичных умений по новой теме

VII этап: подведение итогов

При проведении занятия была использована арт-терапевтическая методика составления коллажа. 

I этап: подготовительный (внеаудиторный). Преподавателем заранее были приготовлены необходимые материалы: несколько журналов и газет на испанском языке (отбор осуществлялся случайным образом, т.е. были принесены газеты и журналы, которые удалось найти и которые не представляли особой ценности, например, вторые экземпляры информационного журнала Института Сервантеса), клей, ножницы, бумага. Все в количестве, меньшем, чем количество студентов в группе, чтобы стимулировать обмен и наладить таким образом коммуникацию через «барьер». 

II этап: постановка цели. Студентам было предложено сформировать команду или несколько команд (на их выбор) для составления Презентации в форме коллажа. В коллаже обязательно должен был использоваться хотя бы один глагол в будущем времени. Также им предлагалось отмечать (или выписывать с контекстом) встреченные формы глаголов в Condicional Imperfecto (Простая форма условного наклонения, используется, в частности, для передачи идеи будущего времени в косвенной речи при согласовании времен). Было также оговорено, что наличие и тип изображений зависят от личного желания участников (изображения могут быть вырезаны из газет или журналов, скомпонованы, нарисованы или просто отсутствовать); характер, объем и расположение «текста» тоже отдается на их личное усмотрение, минимально это должна быть глагольная форма в изученном будущем времени, причем также оговаривалось, что форма может быть найдена в готовом виде, скомпонована из различных элементов или просто написана от руки. На работу выделялось сначала 15 минут. 

III этап: достижение цели (первая часть– вхождение в работу, вторая часть – творчество, третья часть – завершающая). Исходно предусматривалось 30 минут на командную работу и 10 минут на презентацию результатов. Преподавателем была выдвинута гипотеза, которая полностью подтвердилась, что сначала студенты выберут, с их точки зрения, «путь наименьшего сопротивления»: найти готовую глагольную форму, вырезать с контекстом и добавить в коллаж изображение. Поэтому показалось целесообразным проводить командную работу в два этапа: первый этап – этап вхождения в работу и поиск готовых форм, – и второй этап, этап творчества. 

Особенности газетно-журнального стиля таковы, что глаголы в будущем времени встречаются не очень часто, о чем студенты не были предупреждены. Первые 15 минут студенты распределяли внутри команд журналы и газеты и искали в них необходимые формы. Поэтому к концу отпущенных 15 минут многие из них испытали чувство фрустрации (обратная связь в конце занятия это подтвердила). Ни у одной команды (студентами было сформировано четыре команды) Презентация не была завершена. Тогда было объявлено «дополнительное» время (10 минут). Теперь динамика работы ощутимо поменялась. Команды начали делать коллажи, используя различные стратегии: в одной группе составляли фразу, вырезая ее по буквам с разных страниц журнала, в другой группе брали глагольные формы в других временах, отрезали у них «лишнюю» часть и вклеивали или приписывали необходимое. Третья группа за основу коллажа взяла различные изображения, придумывая к ним смешные надписи с глаголами в будущем времени. Четвертая группа продолжила исходную стратегию – поиск готовых форм – и тоже добилась успеха, правда, им пришлось решать проблему связи текста и изображения, с чем они тоже достойно справились: намеренно рассогласовали текст и изображение, возведя это в ранг художественного приема. Во время работы команды активно делились чувствами, идеями, предметами и творческими находками. За десять отведенных минут все команды справились с заданием (и было найдено два контекста с глаголами в условном наклонении, причем, на радость преподавателя, именно в конструкциях с косвенной речью), еще пять минут ушло на приведение рабочих мест в порядок. 

IV этап: демонстрация результатов. Представители команд рассказывали о сделанном коллаже. Остальные могли задавать вопросы. Каждого выступающего группа провожала аплодисментами, выражая этим свое признание и благодарность.

V этап: обсуждение. После выступления с Презентациями в группе прошло обсуждение работы: как проходил первый этап, чем он закончился и почему. Студентами было отмечено, что, с одной стороны, повлияло то, что формы глаголов в будущем времени не попадались, но вместе с тем почему-то было трудно отказаться от исходно выбранной стратегии: срабатывала «ригидность» мышления. Обсуждалось также, почему удалось добиться хорошего результата на втором этапе (у студентов не вызвало затруднений установить связь между сменой стратегий и достигнутым успехом). И выступления с Презентациями, и обсуждение процесса работы проходили на испанском языке.

VI этап: анализ и формирование первичных умений по новой теме. Следующим этапом явилось рассмотрение примеров на условное наклонение, найденных студентами в ходе работы с коллажами. Оба примера были совместно проанализированы (на этом занятии студенты впервые столкнулись с согласованием времен в испанском языке) и переведены в прямую речь. Например:

“Pedro Almodóvar dijo que “«El volver» sería una película interesante” →

(Педро Альмодовар сказал, что “Возвращение” будет интересным фильмом)

Pedro Almodóvar dijo: “El volver” será una película interesante.

(Педро Альмодовар сказал: “«Возвращение» будет интересным фильмом”)

Затем каждая команда (по очереди) перевела в косвенную речь высказывание(я) из своей Презентации, в то время как кто-то из студентов (по очереди) на слух переводил эти высказывания в прямую речь.

VII этап: подведение итогов. При подведении итогов в конце занятия многие студенты подчеркивали, что отказ от старых стратегий мышления помог им добиться успеха, что само по себе является для них важным открытием, что занятие им запомнилось и понравилось, что они ощущают воодушевление и творческий подъем. 

Хотя и не ставилась такая цель, но было получено подтверждение, что методика создания коллажа на занятиях по языку обладает положительным терапевтическим эффектом. Также можно утверждать, что работа с техникой коллажа способствовала тому, что студентам на этом занятии удалось отказаться от привычных, но непродуктивных или ограничивающих стратегий мышления, активно исследовать новые возможности, сделать установку на творчество реальным компонентом конструируемой обучающей среды. При этом преподаватель занимал недирективную позицию, его роль больше напоминала роль фасилитатора, что является одним из необходимых условий для того, чтобы создаваемая учебная среда была эффективной. Мы постулируем, что исследовательская активность исходно присуща любой личности как врожденное качество, поэтому ее (т.е. исследовательскую активность) можно использовать в процессе обучения (при соответствующей стимуляции) как мощный ресурс.

Summary
In the foreign language teaching process the language barrier happens to be just one of several difficulties. How can the teacher create a classroom environment that will favour the learning? The article suggest various methods to stimulate students’ research work in Spanish class when the students are introduced into a) Futuro Imperfecto of the irregular verbs and b) the sequence of tenses.
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«Ложные друзья переводчика»  в художественном дискурсе
В последнее время заметнее проявляются контакты между различными культурами, осуществляющиеся посредством языка. Это способствует развитию связей и укреплению взаимоотношений между разными нациями. Взаимодействуя друг с другом, языки обогащаются и развиваются. 

Тем не менее, трудностью на пути к взаимопониманию между различными народами становятся зачастую именно такие слова, которые кажутся похожими на первый взгляд, однако обнаруживают значительные отличия в семантике и особенностях употребления. 

Целью нашей работы является анализ функционирования  «ложных друзей переводчика» (асимметричных диалексем) в художественном дискурсе. Объектом для исследования послужили немецкие лексемы, а также некоторые словосочетания и фразеологизмы, относящиеся к «ложным друзьям переводчика». Из исследуемого материала общим объемом 334 страницы методом сплошной выборки было отобрано 237 примеров для анализа. Источниками для выборки иллюстративного материала послужил роман немецкого автора Э.М. Ремарка «Die Nacht von Lissabon» и перевод этого романа, выполненный Ю. Плашевским.

Как известно, название «ложные друзья переводчика» - калька с французского faux amis du traducteur. Оно появилось в 1928 г. в работе французских ученых М. Кесслера и Ж. Дерокиньи. К категории «ложных друзей переводчика» большинство ученых относят слова, сходные по внешней форме, но обнаруживающие различия в семантике. Такое определение можно найти в работах А. Л. Зеленецкого и О. В.  Новожиловой [Зеленецкий, Новожилова 2003], Н.А. Читалиной [Читалина 1975], П.И. Копанева и Ф.Беер [Копанев, Беер 1998], Ж.А. Голиковой [Голикова 2003], А.Л. Бурак [Бурак 2002], Р. Hohenhaus [Hohenhaus 2000], Е. Viorel [Viorel 1998], R. Lipczuk [Lipczuk 2001]. Однако название «ложные друзья переводчика» не удовлетворяет некоторых авторов. В.В. Акуленко [Акуленко URL] называет сходные по внешней форме лексемы двух языков диалексемами. К.Г.М. Готлиб [Готлиб 1972] вместо образного метафорического названия использует термин «междуязычные аналогизмы». По мнению Н.К. Гарбовского [Гарбовский 2004:327], термины «аналогия» и «аналогизм» не раскрывают сути данного языкового явления, т. к. на первый план выдвигается аналогия форм, а асимметрия содержания остается скрытой. Автор предлагает другое название для данного типа лексем. Он выделяет из класса диалексем ассиметричные диалексемы. Многие ученые, например, Н.Л. Гильченок [Гильченок 2005], З.Г. Прошина [Прошина 2002], Т.Р. Левицкая [Левицкая 1976] и А. Топалова [Topalova 1997] считают, что «ложные друзья» в большинстве случаев являются псевдоинтернационализмами.

В настоящее время существует большое число классификаций «ложных друзей переводчика». За основу нашего исследования была взята классификация Н.К. Гарбовского. Автор разделяет все типы «ловушек» на две большие группы: потенциально возможные и  реально существующие диалексемы [Гарбовский 2004:338- 350]. 

Однако выделяются и другие типы «ложных друзей переводчика». Так, Т.А. Зражевская, Т.И. Гуськова [Зражевская, Гуськова 1986] и Ж.А. Голикова [Голикова 2003] выделяют группы «ложных друзей», семантическое различие которых основывается на морфологических признаках.

В данной работе рассматривается функционирование «ложных друзей переводчика» в художественном дискурсе, поэтому большое внимание также было уделено теоретическим вопросам дискурса. С одной стороны, дискурс характеризует коммуникативный процесс, приводящий к образованию определенной формальной структуры – текста [Чернявская 2006:78], [Петрова 2003:129]. С другой стороны, под дискурсом понимаются тексты, связанные с социальными, психологическими, культурно-историческими и др. факторами, которые обусловливают выбор тех или иных языковых единиц при воплощении в тексте [Арутюнова 1998:137; Прохорова 2000:132]. Также понятие «дискурс» связано с понятием «стиль». Значительное сходство между ними заключается в том, что оба эти понятия подразумевают отбор и употребление определенных языковых средств для оказания определенного воздействия [Петрова 2003:126; Ильин 2001:232].

К особенностям художественного дискурса, как и к особенностям художественного стиля, можно отнести эмоциональность, образность и обработанность [Федоров 1963:11; Тюленев 2004:256; Венславович 2001:3]. Однако художественный дискурс характеризуется не только использованием определенной лексики для выполнения эстетической функции. Любой художественный дискурс также немыслим без участия читателя, который по-своему осмысливает и понимает художественное произведение [Золотых 2006; Кулибина URL; Прохорова 2000]. 

В соответствии с классификацией Н.К. Гарбовского были выявлены реально существующие и потенциально возможные диалексемы. 

Реально существующие диалексемы разделяются по типам взаимоотношений: внеположенности, равнообъемности, подчинения, перекрещивания.

1. Внеположенность характеризует такие отношения между понятиями, когда их объемы полностью исключают друг друга, очень часто эти отношения являются свойством межъязыковых омонимов [Гарбовский 2004:338]. Так, лексема der Dom в немецком языке имеет следующие значения: 1. «купол»; 2. «кафедральный собор». В русском языке лексема дом обладает следующими значениями: 1. «жилое здание, а также люди, живущие в нем»; 2. «квартира, а также люди, семья, живущие вместе, их хозяйство»; 3. «учреждение, заведение, обслуживающее какие-л. общественные нужды»; 4. «династия, род». Причем последнее значение в русском языке является устаревшим.

Как видно из данного примера, лексемы der Dom / дом не совпадают ни в одном из значений, хотя в них обнаруживается значительное внешнее сходство. К этой группе диалексем относятся также die Kost / кость, der Schirm / ширма, die Kröte / крот и т.д. Всего было обнаружено 77 лексем, объединенных отношениями внеположенности, что составило 32,5 % от общего количества диалексем.

2. Равнообъемность. Отношение равнообъемности понятий может быть установлено в таких диалексемах, которые, называя одни и те же денотаты, различаются стилистическим значением или способностью свободно функционировать в современной речи, что и ограничивает возможности их взаимозаменяемости в переводе [Гарбовский 2004:342]. Приведем пример.

Лексема die Stagnation в немецком языке имеет значение «застой». В русском языке слово стагнация означает «экономический застой», «отсутствие развития». Несмотря на похожие значения, данные лексемы не считаются взаимозаменяемыми в переводе, т.к. в русском языке слово стагнация – это термин, а в немецком die Stagnation термином не  является. В эту группу входят также лексемы die Essenz / эссенция, die Fermentation / ферментация, der Reflex / рефлекс и т.д. В ходе исследования была выявлена 31 лексема, относящаяся к данной категории, что составило 13 % от общего количества диалексем.

3. Перекрещивание.  Понятия, заключенные в асимметричных диалексемах, находятся в отношениях перекрещивания, если в их объемы входят как общие для обоих понятий объекты, так и различные [Гарбовский 2004:346]. Рассмотрим лексемы komisch / комичный:

(1)

	komisch (нем.)

1. Комичный, потешный, смешной.

2. Странный.


	комичный (рус.)

1. Смешной, забавный.

2. - 


Приведенный пример свидетельствует о том, что 1-е значение немецкого слова «потешный, смешной» соответствует 1-ому значению русского слова. Однако немецкая лексема имеет еще 2-е значение «странный», которого нет у русской лексемы. 

К категории диалексем, объединенных отношениями перекрещивания, относятся такие лексемы как die Truppe / труппа, das Skelett / скелет, die Gruppe / группа и т.д. Всего в данную группу вошло 112 лексем, что составило 47,3 %.

4. Подчинение характеризует такие логические отношения, когда объем одного понятия полностью поглощается объемом другого [Гарбовский 2004:348]. Приведем пример:

Немецкое слово das Kostüm несет следующие значения: 1. «женский костюм», 2. «маскарадный костюм». Русское слово костюм обозначает: 1. «одежда, платье»,  2. мужское платье (пиджак, брюки) или женское платье (жакет, юбка).

На основании этого примера становится понятно, что значение немецкой лексемы полностью поглощается значениями русской лексемы. К группе диалексем, объединенных по отношению подчинения, относятся также лексемы das Sofa / софа, der Tank / танк  и т.д. Всего было выявлено 17 подобных диалексем, что составило  5,2 % от общего количества диалексем.

Помимо реально существующих диалексем выделяется еще одна  группа диалексем – это потенциально возможные диалексемы. Отсутствие реального эквивалента сходной формы в языке перевода при потенциальной возможности образования и создает иногда ловушку для переводчика. Так, лексема der Polizeiwagen в немецком языке имеет значение «полицейский фургон», «автомобиль». По аналогии хотелось бы построить словосочетание полицейский вагон, однако такое сочетание в русском не употребляется.

Немецкое слово das Instrumentenbrett, означающее «приборная панель», не имеет русского аналога, т.к. такого выражения как инструментальная панель, не существует.

Данные примеры свидетельствуют о том, что не всегда в переводящем языке можно образовать такую же конструкцию слова, как в исходном языке, поскольку в переводящем языке уже существует устоявшееся выражение. В группу потенциально возможных диалексем вошли также такие лексемы, как das Armaturenbrett, das Telefonregister. Количество потенциально возможных диалексем, выявленных в ходе проведенной работы, незначительно - 4 лексемы (что составляет 1, 6 % от всего лексического объема).

В ходе исследования также было установлено, как особенности художественного дискурса влияют на характер «ложных друзей». Некоторые диалексемы используются не в своем первоначальном значении, а в переносном, для создания образности высказывания. Обратимся к следующему примеру из романа Э.М. Ремарка «Die Nacht von Lissabon» и перевода этого романа Ю. Плашевским:

(2) 

	 - “Nimmt man nichts in ein neues Dasein mit?”

- “Ein Echo”, sagte ich [Remarque 2004:91].

 
	- Разве в новое существование ничего с собой не берут?

- Только воспоминания, - ответил я [Ремарк 1992:57].


Слово das Echo использовано здесь в переносном значении и переводится как «воспоминания».

Некоторые межъязычные диалексемы, обнаруженные нами, использованы в устаревших значениях. Это связано с тем, что роман Э. М. Ремарка относится к послевоенному периоду XX века. Нормы, существовавшие в тот период, в настоящее время устарели:

(3)

	“Wenn ich nach Amerika bin, werde ich gern darüber nachdenken”, fügte ich hinzu, um ihn daran zu erinnern, dass er mir die Billetts versprochen hatte [Remarque 2004:12].


	- Если я попаду в Америку, то охотно займусь проблемой, о которой вы упомянули.

Последнее я добавил для того, чтобы напомнить о билетах [Ремарк 1992:8].




Слово das Billett в значении «билет» соответствовало норме в послевоенное время. В современном немецком языке в этом значении используется лексема die Fahrkarte.

Для романа «Die Nacht von Lissabon» характерно то, что автор часто употребляет слова, имеющие негативные коннотации. С помощью этой лексики Э.М. Ремарк выражает отрицательное отношение к войне. Среди такой лексики также можно выделить  межъязычные диалексемы, поскольку не всегда слова имеют негативную окраску в переводящем и исходном языке:

(4)

	Es schien mir auch bezeichnend zu sein für die leere, finstere Besessenheit unserer Zeit, die voll Furcht und Hysterie Schlagworten folgt, ganz gleich, ob jemand von rechts oder links sie schriet, wenn er der Masse nur das lästige Denken und die Verantwortung abnimmt, für das einstehen zu müssen, was sie fürchtet und dem sie nicht ausweicht [Remarque 2004:59]. 


	Люди в истерии и страхе следуют любым призывам, независимо от того, кто и с какой стороны начинает их выкрикивать, лишь бы только при этом крикун обещал человеческой массе принять на себя тяжелое бремя мысли и ответственности. Масса боится и не хочет этого бремени [Ремарк 1992:37].


Слово die Masse в немецком языке  имеет негативный оттенок в значении «группа людей». Если лексема масса в русском языке используется в прямом значении «большое количество» или «широкие круги населения, народ», то она не несет негативной коннотации. Однако в этом примере лексема масса в сочетании с определением человеческая употреблена в значении «какое-то тестообразное, бесформенное вещество». Использование такого сочетания в русском языке помогает почувствовать отрицательное отношение автора и его героя к серой, безынициативной массе людей.

Для более полной характеристики «ложных друзей» переводчика, или асимметричных диалексем, нам представляется целесообразным их сравнение с эквивалентами в переводе. Сравнивая диалексемы с эквивалентами, выбранными переводчиком, можно понять, какие трудности они представляют и какими способами их можно избежать.

Большинство диалексем, выявленных нами в тексте оригинала, были правильно восприняты переводчиком. Однако иногда приходится прибегать к особым приемам для более точного выражения мысли автора. К таким приемам относятся опущение слова или его замена эквивалентом с более экспрессивным значением. Приведем примеры тех случаев, когда переводчику приходилось опускать слово: 

(5)

	Ein Telefongespräch mit Wien konnte schon genügen; ebenso eine Überprüfung der veränderten Daten durch Spezialisten [Remarque 2004:29]. 


	Им достаточно было позвонить по телефону в Вену. Да и подделку легко мог обнаружить любой эксперт [Ремарк 1992:19].


Из приведенного примера видно, что интересующая нас немецкая диалексема die Daten была опущена в переводе. Все выражение  die veränderten Daten, которому в русском языке соответствует выражение измененные данные или поддельные данные было заменено одним словом с более общим значением подделка. Такой прием кажется нам вполне оправданным, поскольку он позволяет избежать чрезмерной загроможденности предложения в русском языке.

(6)

	Sie blickte auf die Reihe der Polizisten auf dem Podium und lachte. „Es sieht hier aus wie in einer Schießbude. Als könnte man auf die Figuren da oben feuern“ [Remarque 2004:198].


	Она взглянула на полицейских и засмеялась.

- Похоже на тир. Можно стрелять по тем фигуркам [Ремарк 1992:127]. 


В данном случае переводчиком было принято решение не переводить на русский язык немецкую лексему das Podium. По нашему мнению, такое решение не вполне оправданно. Целесообразнее было бы указать, что полицейские стояли на некотором возвышении, подобно игрушкам в тире. Именно поэтому героиня сравнивает место, где она оказалась, с тиром.

В ходе проведенной работы были также выявлены такие диалексемы, которые могут вызвать ложные ассоциации в сочетании с другими лексемами и тем самым спровоцировать переводческие ошибки. Приведем несколько примеров:

(7)

	„Alles ist besser als Stagnation“, sagte Helen und trank ihr Glas Wein [Remarque 2004:88].


	- Все что угодно лучше мещанского прозябания, - сказала Елена и осушила свой бокал вина [Ремарк 1992:55]. 


Приведенный пример иллюстрирует то, что переводчик перевел немецкое слово die Stagnation как прозябание, поскольку в русском языке невозможно употребить сочетание мещанская  стагнация. Такое сочетание не соответствовало бы нормам русского языка.

(8)

	Ich rief und bekam ein gebrochenes Echo als Antwort. Die Räume waren vollkommen leer [Remarque 2004:257].


	Я крикнул – в ответ раздалось только ломкое эхо. Дом был пуст [Ремарк 1992:167]. 


В данной ситуации немецкое выражение ein gebrochenes Echo было переведено словосочетанием ломкое эхо. Данное выражение соответствует нормам русского языка, однако, на наш взгляд, в этом случае это выражение можно было бы перевести как прерывистое эхо. К тому же, причастие II gebrochen имеет значение «затихающий, ослабевающий», если речь идет о звуке. Поэтому такой вариант перевода как постепенно стихающее эхо кажется нам также возможным. 

Иногда выбор того или иного эквивалента при переводе не доставляет проблем. Однако намного чаще возникают сомнения в правильности выбранного значения в переводе. Особенно это актуально при переводе художественного произведения, когда переводчик старается добиться того, чтобы перевод производил такое же впечатление на читателя, как и оригинальное произведение, и при этом не исказить мысли автора.  В ходе нашей работы были выявлены асимметричные диалексемы, перевод которых может быть двояким, а также были обнаружены замены, произведенные переводчиком, которые показались нам не совсем оправданными. Приведем некоторые примеры:

(9)

	Ich hatte ihr auch nie geschrieben, weil ich nicht wusste, ob ihre Post überwacht würde [Remarque 2004:17].


	Я никогда не писал ей, опасаясь, что за ней следят [Ремарк 1992:11].


Этот пример показывает, что переводчик не дал эквивалента немецкой диалексеме die Post в русском варианте, обобщив значение всего выражения die Post überwachen и переведя его как следить за кем-то. Но на наш взгляд, для более точного перевода можно было оставить данное выражение без изменений проверять почту или переписку, т.к. из контекста однозначно понятно, что следили именно за перепиской главной героини, а не за ней самой.

В приведенном ниже примере лексема die Butterbrote в немецком языке соответствует лексеме бутерброд в русском языке. Это не совсем точный перевод, т.к. в соответствии с нормами того периода времени немецкая лексема das Butterbrot имела значение «хлеб с маслом». В русском же языке лексема бутерброд означает «ломтик хлеба с маслом или без, с сыром,  колбасой и т.д.». Поэтому на русский язык данную немецкую лексему можно было бы перевести более точно.

(10)

	„Ich hatte Butterbrote bei mir“, sagte Schwarz, „und ich fand einen Bach mit Wasser“ [Remarque 2004:32].


	- У меня были с собой бутерброды, - продолжал Шварц. – Я нашел ручей, поел и напился [Ремарк 1992:20].


В следующем примере замена немецкой диалексемы  das Instrumentenbrett на выражение доска управления в русском языке кажется нам неуместным, поскольку для обозначения этого понятия в русском языке существуют такие устойчивые словосочетания, как: приборная панель, щиток с приборами, распределительная панель [Горохов 2003:320]:

(11)

	Helens Gesicht war vom Widerschein des Instrumentenbrettes angestrahlt [Remarque 2004:115].
	Лицо Елены было слабо освещено мерцающими приборами на доске управления [Ремарк 1992:75].


Итак, в ходе проведенного исследования были выделены 4 основные группы «ложных друзей», основанных на отношениях внеположенности (77 лексем), равнообъемности (31 лексема), перекрещивания (112 лексем) и подчинения (17 лексем), и отдельная группа потенциально возможных диалексем. Кроме того, непосредственное влияние на характер асимметричных диалексем оказывают особенности самого художественного дискурса. Одни диалексемы употреблены в переносном значении для создания образности и экспрессивности, другие -  имеют различные стилистические коннотации. Это позволяет придать произведению необходимое настроение. 

В ходе сравнительного анализа диалексем в романе Э.М. Ремарка «Die Nacht von Lissabon» с их эквивалентами в переводе этого романа, предложенном Ю.Плашевским, установлено, что большинство диалексем адекватно воспринято переводчиком. Также были определены ситуации, когда переводчику приходилось подбирать особые контекстуальные эквиваленты в языке перевода, не указанные в словарных статьях, для передачи мысли автора. Также были установлены спорные моменты в переводе Ю. Плашевского, которые вызваны стремлением переводчика сохранить эмоциональное воздействие произведения, что может привести к неточному восприятию произведения на языке перевода. Поскольку для сравнительного анализа диалексем был использован только один перевод романа Э.М. Ремарка, выполненный Ю. Плашевским, представляет интерес дальнейшее выявление и анализ диалексем в переводах других авторов.
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Summary

This article is devoted to the problem of translator’s false friends or the so called asymmetric dialexemes in the novel “Die Nacht von Lissabon” by E. M. Remarque. The article includes both theoretical questions concerning asymmetric dialexemes and discourse and revelation of dialexemes in the fictional discourse. The classification of asymmetric dialexemes includes real and potential dialexemes in the novel. The investigation proved that fictional discourse affects asymmetric dialexemes. They can be used metaphorically and they can also get different connotations. 

The comparative analysis of dialexemes and their analogues in the translation found out that the translator had to use special methods in translation when dealing with the dialexemes. Sometimes it was necessary to omit some words or to use lexemes with expressive meanings. Some mistakes provoked by false friends were also stated in the translation. 

Еременко Александра Владимировна,
 аспирант ИИЯ ДВГУ

Сопоставительный когнитивно-культурологический анализ пословиц, объективирующих концепт MARRIAGE/БРАК в английском и русском языках

Концептуальная картина мира, существующая в сознании  определенного языкового коллектива, отличается национально-культурной спецификой, так как отражает конкретный исторический опыт данного народа, его  особые культурные традиции и условия жизни. Осознаваемое в контексте культурных традиций мировидение народа опредмечено в языке, в системе характерных для него образов, эталонов, стереотипов и символов [Телия 1996: 231]. Особую роль в передаче культурно-национального самосознания языкового сообщества играет паремиологический состав языка. 

Под паремиями понимаются устойчивые в языке и воспроизводимые в речи анонимные изречения, пригодные для употребления в дидактических целях [Савенкова 2002  цит. по Полиниченко 2004: 84]. Как правило, к паремиям относят пословицы и поговорки. Пословица в обобщенном виде констатирует свойства людей и явлений, дает им оценку и предписывает, как надо действовать. В отличие от пословиц поговорки не всегда выражают законченное суждение и допускают различные варианты своего состава. [Мамонтов 2002: 88].

Паремии  отражают когнитивную деятельность членов языкового коллектива, их наивные представления о мире, мировоззренческие и поведенческие стереотипы. По мнению Б.А.Серебренникова, национальная специфика пословиц   выражается в присущем каждому народу особом взгляде на действительность, в особом, исторически складывавшемся восприятии мира, в характере социальных обобщений [Серебренников 1988: 159]. В пословицах вычленяются и фиксируются в форме устойчивых и воспроизводимых знаков языка те признаки обозначаемых ими фрагментов внеязыкового мира, которые представляются носителями данного языка наиболее характерными и значимыми. При употреблении в речи пословицы, которые ассоциируются с культурно-национальными эталонами и стереотипами, воспроизводят характерный для лингвокультурной общности менталитет. [Телия 1996: 231]. 

Как полагает М.Л. Ковшова, значение пословицы может быть представлено как « информационный текст, различные смыслы которого проходят сквозь фильтр ментальности говорящего и слушающего, интерпретируются в пространстве социального и культурного знания, активизируемого субъектом речи в момент общения» [Ковшова 1999: 164]

Таким образом, когнитивно-культурологический анализ пословиц, вербализующих определенный концепт, обеспечивает доступ к исследованию особенностей менталитета данного языкового сообщества, позволяет понять наивное представление народа об определенном фрагменте действительности и выявить некоторые черты национального характера этого народа.

Целью нашего исследования является определение когнитивных признаков концепта MARRIAGE /БРАК, отражающих наиболее типичные и значимые для представителей англоязычной и русской лингвокультур черты данного фрагмента внеязыковой действительности, которые зафиксированы в паремиологическом фонде английского и русского языков.

Для достижения этой цели мы обратились к сопоставительному анализу пословиц, объективирующих концепт MARRIAGE /БРАК в английском и русском языках, и сделали попытку их интерпретации в контексте культуры. Сопоставительный анализ языковых единиц, вербализующих один и тот же концепт в разных языках, позволяет более отчетливо увидеть специфические особенности видения того или иного фрагмента действительности представителями разных  лингвокультур.

Являясь неотъемлемой частью культуры, одной из  наиболее значимых ее ценностей, институт брака играет большую роль в жизни современного общества. Противоречие, заложенное в самой природе брака – возможность обретения счастья  в гармоничном союзе, с одной стороны, и трудность создания такого союза, с другой, является одной из тех тем, актуальность которых для общества сохраняется на протяжении многих веков. 

Действительно, с одной стороны, основная идея брачного союза заключается в том, чтобы реализовать задуманную самой природой гармонию единения мужчины и женщины и тем самым обеспечить благоприятные условия для рождения и воспитания нового поколения. С другой стороны, с древних времен и до настоящего времени счастливые браки неизменно остаются достаточно редким явлением. С древних времен люди пытаются найти ответ на вопрос о том, как обрести гармонию и счастье в браке. 

Англоязычное общество не является исключением. Свидетельством актуальности этой темы для ценностной картины мира английской лингвокультуры является значительное количество паремий и индивидуально-авторских высказываний, объективирующих концепт MARRIAGE в английском языке. 

Вслед за многими исследователями мы считаем целесообразным выделение логико-семантических групп – логем, объединяющих некоторое множество пословичных единиц [Вильмс 2007: 106; Зайкина 2007:192; Панченко 2007: 133; Полиниченко 2004: 84]. Логема выступает в качестве обобщающей исходной мысли, объединяющей группы конкретных характеристик и оценок отдельных культурно значимых смыслов, выявляемых в паремиологическом фонде [Полиниченко 2004: 12].

Материалом для исследования послужили пословицы, репрезентирующие концепт MARRIAGE в английском языке, отобранные из электронных источников и  Оксфордского словаря цитат и выражений под редакцией Элизабет Ноулес, а также русские паремии, отобранные из сборника пословиц и поговорок под редакцией В.Н.Волковой.

В результате анализа 99 английских паремий нами обнаружено   12 представлений о брачном союзе, имеющих различные предметно-образные наполнения.

Все отобранные пословичные выражения можно распределить в соответствии с их идейным содержанием по следующим группам:

1. Брак может быть счастливым при соблюдении определенных условий.  

Паремии, в которых заключена эта идея (43), содержат специфический кодекс правил, обосновывающих стратегию поведения человека в успешном браке. В пословицах этой группы даются практические рекомендации о том, как следует и не следует вести себя  партнерам,  что следует и чего не следует делать, если они хотят, чтобы их брачный союз был счастливым. В этой группе могут быть выделены подгруппы, описывающие разные условия успешного брака. Такими условиями по данным анализа пословичного материала являются:

а)  взаимная любовь участников союза (a house plus love, only then it is a home; in marriage when love is mutual, joy bubbles over onto all of life; when it is not, nothing is untouched by sadness)  или любовь одного из партнеров к другому (in a good marriage one is continuously in love, regardless of anger, hurt, or the longing to be free; the trick is to be aware of it.) - 10

б)  снисходительное  и терпимое отношение к недостаткам и ошибкам друг друга (no one is perfect, forget each other’s fault; the essence of married life is to make allowance for each other’s little lapses); - 10

в) несерьезное отношение к ссорам и инцидентам (the greatest secret of successful marriage is to treat all disasters as incidents and none of the incidents as disasters);-3

г) партнерские, дружеские отношения, умение делить друг с другом горести и радости, совместное времяпровождение;  (share each other’s joy, feel each other’s pains; dress-up and have fun together outside, undress and have fun together inside); -5

д) некритичное отношение к семье партнера (never criticize the other’s family and it applies to both); -1

е) отсутствие родственников со стороны мужа (she is well-married who has neither mother-in-law nor daughter-in-law by her husband); -1

ж) хорошая жена (a good wife makes a good husband);-3

з) флирт друг с другом и  сексуальные отношения (develop your own secret code to tell your preparedness and to know other’s confirmation for the love on bed);-2

и) взаимное уважение, недопущение пренебрежительного отношения к партнеру (neglect the whole world rather than each other); -3

к) совместные усилия, направленные на достижение гармонии в браке (it takes two to make a marriage a success and only one for failure); -1

л) разница в возрасте (муж должен быть старше жены)(better be an old man’s darling than a young man’s slave); -1

м) умение демонстрировать партнеру свое доброжелательное отношение (a compliment a day keeps the divorce away); -2

н) избегание богохульства, отчаяния и апатии (two persons living in a holy matrimony must avoid slipping into blasphemy, despond and apathy) -1

о) материальное благополучие одного из партнеров (never marry for money, but marry where money is) -1.

2. Брак несовершенен, часто является источником проблем, трудностей, разочарования и даже страданий. (there is no feast till roast and no torment till a marriage; to marry is to halve your rights and double your duties; married life is very frustrating.) – 13. В нескольких паремиях имплицитно выражается мысль о том, что людям лучше избегать вступления в брак (honest man marries soon, wise man not at all; the most dangerous thing is a wedding cake) -2.

3. Брак ограничивает свободу (wedlock is a padlock; marriage is not a word, it is a sentence; marriage is a lottery in which men stake their liberty, and women their happiness) -3. Еще в двух пословицах отражена идея о том, что  мужчина  лишается свободы, в том случае, если он женится на более состоятельной женщине (he who has richer wife has a master; he that marries wealth sells his liberty) -2. В одной пословице отражена идея о том, что женщина является рабой молодого мужа -1.

4. В браке исчезает любовь (the only cure for love is marriage)-3.

5. Счастье в браке – случайное везение (marriage is a lottery) -1.

5. Брак означает перемены в жизни (death and marriage make changes) -1, изменяет мужчину (age and marriage tame man and beast) -1, часто не в лучшую сторону (men are April when they woo, December when they get married) - 4.

6. До вступления в брак люди имеют о брачном союзе и о своем партнере неверные, иллюзорные представления. Брак разрушает иллюзии и помогает увидеть реальность такой, какая она есть.(love is blind, but marriage is sighted) -5.

7. Найти идеального брачного партнера практически невозможно. (every man wants a wife who is beautiful, understanding, economical, and is a good cook – but the law allows only one wife) -3.

8. Брак приносит счастье, любовь, устраняет заботы (he who marries might be sorry, he who doesn’t will be sorry; as your wedding ring wears, your cares will wear away) -9.

9. Брак – это сложный, неоднозначный феномен действительности, который может приносить и радость, и горе (in marriage tears and smiles make the music of life)- 3.

10. Роли женщины и мужчины в браке различны. Роль женщины  является более важной.(men make houses, women make homes)-4.

11. Брак является более выгодным для женщины (maids want nothing but husbands, and when they have them they want everything) – 1.

12. Женщине сложнее выйти замуж, чем мужчине жениться (marry your son when you will, your daughter when you can) -1.

Для выделения ключевых идей, связанных с браком в русской лингвокультуре, было рассмотрено 84   русские паремии. В ходе анализа было выделено 15 представлений о брачном союзе, наиболее широко представленных в русском паремиологическом сознании:

1. Люди, состоящие в браке более счастливы и благополучны, чем люди, в браке не состоящие (семейный горшок всегда кипит; жениться скорее – всегда прибыльнее) – 7.

2. Женщина не может быть счастлива без мужа. Лучше быть замужем даже за плохим мужем, чем жить одной (хоть лыками сшит, да муж; жена без мужа- вдовы хуже).  Во многих пословицах отражена русская культурная установка  о том, что каждая девушка обязательно должна выйти замуж и готовность родителей отдать дочь за кого угодно  (хоть за вола, только б в дому не была; нету такого, выйдешь и за сякого) -10.

3. Мужчина не может быть счастлив без жены. Мужчина без жены неполноценен (что гусь без воды, то муж без жены; не женат – не человек). -7

4.  Брачный партнер дается человеку свыше, Богом (смерть да жена – Богом суждена) -5.

5. Брачный союз заключается навсегда (женитьба есть, а разженитьбы нет)- 6.

6. В браке могут возникать трудности и ссоры, но они не разрушают брак, а считаются нормальным явлением. Несмотря на проблемы, которые могут возникать в браке, женатые люди счастливее одиноких (семья воюет, а одинокий горюет; вместе тесно, а розно тошно)-4.

7. Брак приносит заботы, горе и разочарование (женишься раз, а плачешься век; покроют головушку, наложат заботушку)- 13.

8. Чужие партнеры кажутся лучше своих (чужая жена – лебедушка, а своя – полынь горькая)-2.

9. Лучше жить одному, чем с плохим партнером (плохо стужа да нужа, а все лучше худого мужа; злая жена сведет мужа с ума)-5.

10.  С момента бракосочетания жена полностью подчинена воле мужа, находится в его власти. Волю жене давать нельзя. (просватанная, что проданная; воля и добрую жену портит; у батюшки девка промеж пальчиков, у мужа – в руках) – 9.

11. Жена всегда умеет  хитростью добиться того, что хочет (жена мужа не бьет, а под свой нрав подведет)-3.

12. Брак означает перемены в жизни (жениться – перемениться)-1.

13.  При выборе невесты нельзя ориентироваться на  ее красоту (с лица не воду пить, умела бы пироги печь)-7.

14. Богатство невесты не приносит счастья в браке (не с богатством жить, а с человеком; и большое приданое не сделает мужа)-5.

15.  Как женатые, так и одинокие люди  могут быть несчастливы. У женатых свои проблемы, у одиноких свои (одинокому – хоть утопиться, женатому – хоть удавиться)-2.

Проведенный сопоставительный анализ подтверждает мысль о том, что возникшие в определенном историко-культурном социуме пословичные выражения отражают общие характерные для многих языковых коллективов мировоззренческие и поведенческие стереотипы. Как в русском, так и в английском языковом сознании брак концептуализируется как противоречивый феномен: с одной стороны, люди стремятся обрести в брачном союзе счастье  и благополучие, с другой стороны, брак является источником проблем, трудностей, разочарования и даже страданий. Как в русском, так и в английском языковом сознании отражена идея о том, что брачный союз изменяет жизнь человека, а также  и самого человека. 

Кроме того, анализ особенностей номинации и использования языковых средств для описания брачного союза представителями разных языковых сообществ позволил выявить особенности видения этого явления  носителями русской и английской лингвокультур. 

Русским языковым сознанием брак оценивается более позитивно. Положительная оценка присутствует в 33% русских паремий и только в 9% английских, тогда как  отрицательная оценка содержится в относительно большем количестве английских пословиц (31%) по сравнению с русскими (23%). Разное видение этого фрагмента действительности представителями двух разных языковых сообществ связано с особенностями культуры и исторического развития этих народов.

С древних времен брачный союз на Руси представляет собой  большую ценность  для общества. Мужчине и женщине вместе было легче выжить в трудных условиях. Особенно ценным брачный союз является для женщины. Замужество для нее – гарантия и показатель благополучия. Эта идея отражена во многих русских пословицах. Однако в достаточно большом количестве пословиц также отражено и осознание нелегкого положения замужней женщины,  ее покорности и полного подчинения мужу. 

Несмотря на трудности и проблемы, возникающие в браке, русские люди принимают его таким, какой он есть, признают его несовершенство, но считают, что  в браке  жить лучше, чем порознь. В русском сознании, в отличие от англоязычного, отсутствует резко негативная оценка неизбежно возникающих в браке разногласий. Брачный союз оценивается положительно таким, какой он есть. Возможно, поэтому русские пословицы в большинстве своем, в отличие от английских, не содержат эксплицитно выраженных рекомендаций о том, как  сделать брачный союз счастливым. 

Одной из характерных особенностей англоязычного сообщества является ярко выраженный индивидуализм. В обществе поощряется осознание личностью собственной индивидуальности, уважение и приоритет личных интересов, независимость собственного мнения. Двум независимым личностям трудно жить вместе, трудно идти на необходимые в браке компромиссы. Личная свобода имеет большую ценность, поэтому брачный союз, неизбежно ее ограничивающий, оценивается негативно. В русской культуре личная свобода не имеет такой большой ценности, поэтому в русском сознании не отражена идея о том, что брак ограничивает свободу. Кроме того, в сознании представителей англоязычного сообщества нет  установки свойственной русскому сознанию о том, что любой брак лучше одиночества. Брак сам по себе не является тем благом, которым он является для представителей русского языкового социума.

Во многих английских паремиях отражена мысль о том, что до вступления в брак люди имеют о брачном союзе  и о своих партнерах неверные иллюзорные представления. Вступая в брак, люди восстанавливают способность адекватно воспринимать действительность, что приводит к охлаждению чувств и разочарованию. В достаточно большом количестве пословиц отражено ироничное отношение  к этой неизбежной утрате иллюзий и к браку вообще. Многие браки оказываются неудачными, поэтому в сознании представителей англоязычного сообщества брак концептуализируется как источник проблем и страданий. В большинстве паремий отражается представление носителей языка о том, как можно достичь гармонии в браке. Кроме того, в английских пословицах, в отличие от русских, не выражена идея о долгосрочности брачного союза, в то время как  русскому сознанию свойственно представление о том, что брак дается свыше раз и навсегда.

Таким образом, сопоставительный анализ английского и русского паремиологического фонда позволяет сделать следующие выводы.

Как в русской, так и в английской паремиологии брак характеризуется как феномен, в котором заложено противоречие. Этим обусловлено наличие в обоих языках пословиц, содержащих взаимоисключающие идеи: брачный союз приносит счастье и благополучие с одной стороны и   является источником проблем, разочарования и страданий с другой. Однако  русским языковым сознанием в отличие от английского брак признается одной из наиболее важных ценностей общества и, несмотря на  неизбежно возникающие в нем проблемы, в том числе и проблемы межличностных взаимоотношений, оценивается положительно. В английской паремиологии  брак в большей степени характеризуется как источник различного рода проблем и оценивается более негативно. Для английского языкового сознания характерно представление о том, что брак ограничивает свободу личности. Русскому сознанию свойственно представление о подчиненном и более трудном  положении женщины. В большом количестве английских паремий утверждается важность сохранения любви и поиска компромисса в партнерских взаимоотношениях для обретения гармонии и счастья в браке. В русском языковом сознании не зафиксированы представления о путях достижения счастья и гармонии в браке, что возможно связано с существующими в русском сознании более оптимистичными представлениями об этом явлении действительности в целом.
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Summary
The article deals with the comparative analysis of English and Russian proverbs about marriage with the goal to reveal the difference between the ideas about marriage English-speaking and Russian communities have in their minds. Difference in understanding marriage is based on the different ways communities develop historically and on the specific features of their cultural environment. The analysis made in this article is an attempt to understand culturally specific characteristics of the ways different communities see marriage.

Иванкова Татьяна Алексеевна,
старший преподаватель кафедры теории и практики перевода

Институт иностранных языков

Инновации китайского варианта английского языка на лексическом уровне
На международном уровне говорящие на английском языке (АЯ) делятся на тех, для кого он является родным и используется почти во всех функциях; тех, для кого язык не является родным, но выступает в качестве институционализированного второго языка; и тех, для кого язык не является родным, выступает как иностранный и набор ситуаций, в которых он используется, ограничен [Kachru 1992: 19]. Характерной особенностью современного периода формирования английского языка международного общения Кабакчи считает тот факт, что в его создании все более активное участие принимают вторая и третья группы говорящих на английском языке [Кабакчи 1998: 26].

Использование вслед за зарубежными лингвистами Б.Качру, П.Стревенсом и другими термина “вариант” по отношению к английскому языку стран Азии и Африки признают правомерным не все отечественные и зарубежные лингвисты. Так, В.Н.Ярцева подчеркивала, что следует строго отличать английский язык как первый, родной язык населения от употребления английского языка (даже как второго государственного языка) теми языковыми группами, для которых он не является родным [Ярцева 1969: 250-251]. вслед за В.Н.Ярцевой, А.И.Домашнев, признавая, что самостоятельное, не зависящее от бывших метрополий использование инонационального языка, его существование и функционирование в местных условиях приводит к развитию в нем характерных различительных и даже устойчивых черт, совокупность которых может осознаваться и поддерживаться кругом говорящих на нем людей, предостерегал, тем не менее, что состояние вариативности в этих условиях нуждается в отдельной терминологической интерпретации [Домашнев 2000: 96]. 

Неодинаковость статуса вариантов АЯ отражается в терминах, введенных в лингвоконтактологию Б.Качру и репрезентирующих две широкие категории. Институционализированным вариантам (institutionalized) – разновидностям АЯ, имеющим достаточно длительную историю аккультурации в новых культурных и географических условиях, противопоставляются деятельностные варианты АЯ (performance/performative), функционирующие в качестве иностранного языка [Kachru 1992: 38]. Нигерийский ученый А. Банджо указывает, что прежде чем декларировать существование отдельного варианта английского языка в каждой стране, необходимо провести большую работу по описанию специфических местных черт АЯ, созданию словарей, прескриптивных пособий и т.п. [Соц.лингвистика: 104]. Безусловно, на данный момент нет достаточных оснований для определения китайского варианта английского языка (КВАЯ) как институционализированного варианта, но признавая наличие местной специфики в английском языке китайских носителей, необходимо признать существование КВАЯ как деятельностного варианта. 

В пользу выделения КВАЯ говорят такие факторы, как

· распространение АЯ в различных сферах жизни Китая  (в туристическом бизнесе и международной торговле, в области науки и техники; в медицине, в средствах массовой информации, в сфере образования и даже в повседневном общении: отмечаются случаи использования АЯ как lingua franca между говорящими на разных диалектах китайского языка (КЯ));

· достаточно долгая история контакта КЯ и АЯ (начиная с сер. XVII в., обучение АЯ – с 1862 г.);

· типизация языковых явлений в речи носителей с разным, в том числе, высоким, уровнем образования;

· признание существования варианта китайскими лингвистами и преподавателями и раздающиеся все чаще голоса в пользу его выбора и отказа от внешних вариантов. 

В работах зарубежных лингвистов встречаются термины “китаизированный АЯ” (Chinese English/Chinglish) и “Китайский АЯ” (China English) по отношению к КРВАЯ. Китайский АЯ - это язык межкультурной коммуникации, употребляемый китайцами в разговоре о своей культуре, о своей стране [Zhang 1997: 40]. Это, по терминологии В.Кабакчи, язык внешнекультурной коммуникации [Кабакчи 2000]. Chinglish, по определению, в частности, в Интернет-энциклопедии, – неправильный, “испорченный” английский китайского происхождения, чаще всего в письменной форме [Wikipedia 2003]. З.Г.Прошина называет китаизированный АЯ своего рода современным пиджин [Прошина 2001: 104]

Том МакАртур отмечает возникновение разнообразных видов Chinglish, среди которых ‘Putonglish’ (от putonghua – путунхуа, государственный язык Китая) на территории материкового Китая и ‘Cantonglish’ (от Canton – кантонский диалект) в Гонконге. Он также указывает на изменение отношения к подобным языковым образованиям на ‘- (g)lish’, прежде считавшимся экзотичными, нелепыми, “низкими”, а теперь воспринимаемым как привычные и употребительные [McArthur 2001: 2].

Английская речь китайских носителей принадлежит промежуточной языковой системе китайского регионального варианта английского, которая образуется вследствие интерферирующего воздействия системы китайского языка на систему английского. 

Интерференция – это результат отступлений от норм изучаемого иностранного языка. В данном докладе мы рассмотрим отклонения от лексических норм английского языка в письменной речи китайских носителей и некоторые инновации на лексическом уровне, присущие китайскому региональному варианту английского языка. В качестве текстового материала для анализа использовались анкеты китайских студентов, изучающих английский язык, и доклады китайских лингвистов и преподавателей без правки носителями первичных вариантов английского языка. 

Только небольшую часть выявленных ошибок можно объяснить недостаточностью знаний правил лексической сочетаемости, малым запасом слов или незнанием фразеологии. Замеченные отклонения – результат действия как межъязыковой, так и внутриязыковой интерференции. 

С точки зрения методики все нарушения нормы считаются оговорками или ошибками. С лингвистической точки зрения проводятся различия между девиациями: ошибками и инновациями.

Инновации (лексические и стилистические) – составная часть своеобразия региональных вариантов – существуют в форме заимствований из местного языка, калек, переведенных единиц и “смешения” элементов английского и местного языка [Kachru 1986: 28]. Подобные формы локальны, они выполняют коммуникативную функцию в конкретных регионах.

Проанализированный на данный момент материал не позволяет охватить полностью все лексические инновации КВАЯ, но выявленные отклонения от лексических норм мы разделили на четыре категории: 

1) Специфическое использование лексических единиц в контексте 

a) в значении, отличном от стандартного и в иной сочетаемости лексических единиц (влияние образцов родного языка или предположения о возможных сочетаниях)

И63 different greetings happen (=are used) on different occasions
Ил65 So his dream of money attaches greatly (=is closely connected) with his dream of love
b) лексическое неразличение: неверный выбор синонима, однокоренного слова 

И57 we should notice (=note) that

И58 it should be under the guide (=guidance) of certain principles
c) грамматическое неразличение: выбор не той формы

И58 assignments like these (=those) that students will face at work
И61 the results of a survey questionnaire recently done by myself (=me)

2) Злоупотребление “make” (связано с наличием в КЯ подобной структуры)

И9 If you know enough words and make them the active ones
И16 that make me have a good flat
3) Лексическая избыточность (типа a writing desk; связано с неверным/неточным пониманием значения английского слова)

И57 when he returns to mining and engaging in handwork

И65 The incident happened at the Plaza Hotel indicated the shatter of Gatsby’s dream 

4)   Дословный перевод идиом и устойчивых словосочетаний 

И63 Too relaxed a form will damage my respect for him

И65 the real test is how far you climb from where you start

И56 Teachers should be flexible in deciding the kind of methods 

И14 one kind of language has its own meanings
Терминологический статус АЯ в Китае изменится, когда, во-первых, увеличится социальный охват и распространенность английского языка на материковой части Китая, и повысится уровень владения им в национальном масштабе и, во-вторых, когда китайцы повсеместно признают его устойчивые отличительные черты и начнут ориентироваться на внутреннюю норму, эндонорму, после того, как она будет закреплена в словарях и пособиях. Первыми шагами в этом направлении должны стать описания характерных местных черт объективно существующего КВАЯ.
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Summary

The paper reviews the existing approaches to describing World Englishes of various types: according to their geographical distribution, history of the contacts between English and local languages, degree of acculturation, etc. China English is measured along these dimensions and defined as a performance variety (the term of B. Kachru). Specific linguistic features of China English are described as its innovations and classified into four types: non-standard collocations, overuse of “make”, lexical redundancy, and literal translation of idioms.
Ильина Светлана Сергеевна,
доцент, Восточный институт ДВГУ 
О некоторых грамматических особенностях сингапурского английского
Современный английский язык имеет плюрицентричный характер, проявляющийся в существовании различных региональных   вариантов, реализуемых на нескольких лектальных уровнях, в разной степени связанных с интерференцией родного языка.

Региональный вариант – трансплантированный, нативизированный английский язык, приспособленный функционировать в новых социально-культурных условиях в том-ином регионе. Английский язык может быть представлен 4 основными вариантами:

1. родной (национальный) [Kachru 1986:19];

2. второй язык в англоязычной среде (язык иммигрантов)[Прошина 2001:40];

3. второй (официальный) язык в иноязычной среде [Kachru 1986:19];

 4. иностранный язык [Kachru 1986: 19].


Сингапурская разновидность английского языка относится к третьей группе – английский язык наряду с китайским, тамильским и малайским является государственным языком Сингапура.

Каждый вариант репрезентируется а) региональными разновидностями и  б) в ситуации двуязычия лектальными разновидностями, т.е. уровневыми (акролект, мезолект и базилект) средами языка, представляющего языковой континуум в различных стадиях освоения.

Различные варианты языка соответственно предполагают несколько видов норм: родной язык опирается на эндонормативную модель, второй язык – на модель экзонормативную. О. Семенец предлагает еще выделить энзонорму, предполагающую еще и различные уровни включения местных носителей в англоязычное общество от полного вытеснения английского языка из сфер общественной жизни до параллельного использования английского и местного языка (языков) и последующего укрепления позиций английского языка [Семенец 1985, 1: 57-162].

Такой характер свойственен Сингапурской разновидности английского языка, появление которой связывают с именем англичанина сэра Стэнфорда Рэффлза, подписавшего 6 февраля 1819 года договор, позволивший британцам организовать поселение на острове, где не было ничего кроме рыбацкой деревни. В 1826 году были образованы торговые центры Сингапур, Пенанг и Малакка, и это историческое событие можно назвать и лингвистическим, поскольку с их появлением впервые лингвисты Танг [Tongue 1974], а затем Джон Плат и Хейди Вебер (Platt, J. & Weber, H. 1980) стали говорить о распространении сингапуро-малайзийского английского ( в то время Сингапур являлся частью Малайзии).  

Согласно Браджу Качру, одна из определяющих характеристик нового варианта английского – нативизация языка, то есть процесс ассимиляции языка в культуре и обществе. Другими словами, язык “впитывает” культуру нового окружения и выражает себя в виде четкой новой единицы, реализующейся такими лингвистическими чертами, как грамматика, лексика и фонетика.

По мнению Д. Аберкромби, М. Хэллидея, Питера Стревенса, Браджа Качру, новая языковая модель может быть признана в случае соответствия  3 критериям – понятности, уместности и эффективности общения (intelligibility, appropriatness and effectiveness) [Kachru 1986: 91] . При этом следует различать ошибки и инновации.  Под последней понимается отклонение, встречающееся в речи не отдельных носителей, а целого социума, и принимает системный характер, сигнализируя об институционализированной разновидности языка и служит лингвистическим показателем региональной разновидности языка, в нашем случае сингапурской. 

Мнения относительно статуса сингапурского английского в основном можно свести к различению сингапурского английского (Singapore English) – разновидности английского, на которой говорят сингапурцы на уровне акро- и мезолектов, и которая как раз и обеспечивает межкультурную коммуникацию,  и синглиш (Singlish) – базилектальный уровень, имеющий отрицательную коннотацию, поскольку на данном уровне 80 % отклонений являются не инновациями, а ошибками. В целом же, на наш взгляд, есть смысл рассматривать просто Сингапурскую разновидность английского языка, на которой говорят сингапурцы любого происхождения и любого уровня образования, переходя свободно с акролекта на мезолект и обратно – в зависимости от уровня и ситуации  общения (официальная, неофициальная). 

Исходя из вышеуказанных определений, исследовав инновации на всех 3 лектальных уровнях на материале художественных произведений, написанных на сингапурском английском, справочных и учебно-методических пособий по сингапурскому английскому, научных работ и собственных наблюдений, мы попытались следующим образом описать некоторые особенности грамматики сингапурской разновидности английского языка.

1. Структура предложения сводится в целом к следующему принципу: как и в китайском языке, на первом месте в предложении ставится предмет разговора, а затем комментарии на этот предмет. 

This country weather very hot one. (In this country, the weather is very hot.) 

That person there cannot trust. (The person there cannot be trusted). 

Play soccer he very good also. (He is good in playing soccer, too.) 

Предположительно, в данном случае прослеживается китайская традиция, где субъектный элемент имеет рематический характер и не может быть пустым элементом. 

Конструкции there is( are) более предпочитаемо got.

Yesterday ar, East Coast Park got so many people one!

This bus got air-con or not?

2. Обозначение 3 лица единственного числа необязательно. 

Salim is such a bodoh (stupid). When he lit his cigarette, he set his eye-brows on fire.

3. Выражение просьбы с помощью глагола mind будет звучать: You don’t mind wait a minute / Don’t mind wait a minute.  

4. Слово yes тоже имеет свои особенности – соглашаясь с отрицательным предложением, сингапурцы употребят именно это слово, означающее в StE совсем противоположное: ‘We haven’t seen her in a while’ – ‘Yes’, - говорят две собеседницы, рекламирующие по местному ТВ отбеливающий крем, и обе давно не видевшие свою подругу.  

5. Опущение глагола to be весьма распространено в СА и, согласно Ho&Platt (1993), есть явление, зависящее от социолингвистических факторов, т.е. возраста, образования, степени владения английским языком и т.д. говорящих. Более того, этот глагол и его опущение имеет особые функции и случаи:

А) в соседстве с прилагательными глагол-связка опускается, а вместо него ставится наречие very.

This house very nice.

That car not worth the money.

Very  имеет синоним a bit the, обычно произносимый с сарказмом: Wah, you a bit the late, hor!

Б) to be в Present/Past Progressive опускается. 

How come so late in the night you still playing music, ar?

You looking for trouble, is it?

В) реже, но встречается опущение глагола в позиции сущ.+глагол+сущ.

The boy the class monitor.

His house in Ang Mo Kio.

6. Отрицание

В сингапурской разновидности английского языка отрицание в целом образуется обычным способом, а также с помощью наречия never  в Past Simple , причем глагол в таком случае имеет форму инфинитива без частицы to. Never в данном случае равносильно отрицанию didn’t.

How come today you never hand in your homework?

How come he never pay? 

Можно выделить еще ряд особенностей: английское предложение имеет тенденцию ставить отрицание на первое место, чего не скажешь о сингапурской разновидности. «No students are allowed into the staff room»  звучит на сингапурском английском « All students are not allowed into the staff room». То же касается союзов and, both, also, always: I don’t like bowling or karaoke. – I don’t like bowling and karaoke. 

The Nee Soon freshwater swamp .. is home to sub-species of the Banded Leaf Monkey and the Swamp Crab , both of which are not found anywhere else in the world. (Press Report)

Berita Harian and Tamil Murasu confirmed that they didn’t receive the letter… Police also didn’t receive it. (The Straits Times 8/1/97)

I always can’t finish a banana split.

Если в предложении имеется слово с отрицательным элементом, такое предложение можно считать отрицательным: All students are prohibited from the staff room.

У частицы not  в сингапурском английском появился заимствованный из хоккиен синоним beh/buay – He damn beh pai say one. (He is not ashamed). Why must he speak with that accent? Damn beh tahan! (I can’t stand it! Tahan – из малайского ‘to endure’)

 7. редупликация

В отличие от стандартного,  редупликация в СА – весьма продуктивный процесс, в котором повторяющиеся слова никак не меняются и который имеет определенные правила.

Редупликации подвергаются слова из других языков :

Agak agak  - ‘estimate’, jalan jalan – ‘walk’ - малайский
Sou sou –‘ brush’ - кантонский
Kaypo kaypo – ‘busybody’ - хоккиен
Pang pang – ‘fat’ - мандарин

Если редупликации подвергается глагол, то несомое значение – уменьшение, например, I don’t mean it. Say say only.

Если глагол подвергается двойной редупликации, (то есть повторяется три раза), значение – continuity (продолжительность):  Take bus no good. Always stop stop stop. 

Статичные глаголы (be, like, feel) не подвергаются в SE редупликации, также как трех- и более сложные глаголы.

Если редуплицируются существительные (неодушевленные или односложные имена собственные), этот процесс выражает привязанность (любовь): Jeff , Jeff, come and see this. 

Если редуплицируются одно-/двухсложные прилагательные, значение – усиление. Может быть применено к прилагательным в сравнительной степени. 

СА допускает и редупликацию наречий - сами сингапурцы принимают такое выражение как quickly-quickly как типичное для СА.

8. Несмотря на то, что СА стремится к четкости и краткости изложения, еще одна из его особенностей – многословие. Часто можно услышать просьбу Repeat again, или такие предложения как :

This email is purely informational only.

 Local goods are more cheaper than imported ones.

My Mandarine took a nosedive for the worse.

9. Видимо, по этой же причине в СА отсутствует конструкция to have smth done, тем самым вводя в заблуждение фразами Laminate your driving licence here или I  must repair my watch. 

10. Противоречивым является и употребление слова ever в СА. В то время как в стандартном английском это слово употребляется в определенном контексте (в вопросительных, отрицательных предложениях, а также в предложениях со сравнительными выражениями или выражениями с превосходной степенью), в СА можно встретить его и в утвердительных предложениях типа 

· Have you ever been to China?

· Yes, I ever.  или Yes, I ever been there.

11.  Модальные глаголы также имеют некоторые особенности. К примеру, в ответ на вопрос с модальным глаголом  can   скорее всего будет услышан ответ ‘Can/Cannot’:

Can I have a sweet too? – Can.

Can I come tomorrow? – Cannot.

Can употребляется также как прилагательное, характеризующее человека как весьма способного: 

Of course, he will solve the problem. He very can one.

12.  Немало инноваций претерпели и имена существительные. Указание на форму множественного/единственного числа  традиционным способом является необязательным. Для этого можно воспользоваться маркерами множественности – both, several. Артикль часто не используется.

He can  play piano.

I like to read storybook.

Your computer got virus one, is it?

Для СА свойственно напрасное употребление во множественном числе некоторые исчисляемые существительных. Например,  He smokes 10 sticks of cigarettes a day. He bought a dozen stalks of roses for his wife.

13. Интересной инновацией можно назвать переход в глагол прилагательного  aware: The warehouse manager was not awared that there was a new supplier. (Business report)

14. Широко закрепившаяся инновация в области прилагательных связана с абсолютными прилагательными, словарные определения которых обычно включают нейтральное прилагательное, которому предшествует слово “very” или “extremely”, например, tiny – very small.

По этой причине в стандартном английском не всегда возможно употребление усилений very, extremely перед абсолютными прилагательными (они и так – very). Абсолютные прилагательные нельзя употреблять в сравнительной, превосходной степенях опять-таки, так как они и так на вершине. К примеру, нельзя сказать huger, the hugest. В SE не редкость услышать very huge, more immense, то есть экстремальные прилагательные таковыми не являются, а huge означает чуть больше, чем big.

15. Особый интерес в области грамматических инноваций в сингапурской разновидности английского языка представляют так называемые частицы. Каждая частица как правило имеет свое определенное место в предложении и соответствующее значение или как правило модальную функцию. Охарактеризуем некоторые (самые основные) из них. 

а) аlready – обозначает изменение состояния.

He throw it already. - He threw it away (already).

Aiya, I cannot wait any more, must go already.

б) liao - То же, что и already.

в) is it – используется для образования общих вопросов,  причем подразумевается, что по каким-то факторам вопрошающий решил, что ответ будет именно положительным, но для этого требуется подтверждение.

They never study, is it? (No wonder, they fail!)

You don’t like that, is it? (No wonder you had that face!) 

г) meh – используется также для образования общих вопросов, но в данном случае обращающийся ожидал услышать отрицательный ответ и очень удивлен, т.к. факты свидетельствуют обратное.

They never study meh? (I thought they do?)

You don’t like that meh? (I thought you do?)

д) or not - для образования общего вопроса без каких-либо предположений относительно ответа. Может быть использована в отрицательных предложениях.

This book you want or not?

Can or not?

е) ar - имеет определенную позицию между темой и комментарием на нее (часто для передачи негативного оттенка), а также в конце предложения для резкости. 

This boy ar, always so naughty one!

How come like that one, ar?

Еще одна функция - поддержание интереса собеседника:

The other day ar when I came to look for you… 

ж) one – используется для выделения предиката в предложении и указания на его продолжительность, повторяемость.

Walau! So stupid one! – He is so stupid!

I do everything by habit one. – I always do everything by habit.

He never go to school one. – He doesn’t go to school (unlike other people).

з) liddat - для более яркого описания и придания живости, непрерывности действию.

He so stupid liddat. – He is pretty stupid, you know.

He acting like little kid liddat. – He is really acting like a little kid, see?

и) lah – многофункциональная частица. В позиции в конце предложения придает эмоциональность, усиливая значение. Может и смягчить глагол, употребление которого в данном контексте может иметь оттенок невежливости: Drink, lah!; часто используется при кратких, резких отрицательных ответах на вопросы: Dun have, lah! You dun know one, lah! ; для выражения заверения, подтверждения: Dun worry, he can one lah. – Don’t worry, he can do it. It’s okay lah. – It’s alright.; для выражения противоположной точки зрения, несогласия:

No lah, not hot at all.; для обозначения близких отношений ( к примеру, только очень близкий человек может посоветовать следующее, не показавшись грубым и неуместным: Don’t go to work, lah.);для выражения неодобрения: It’s far too complex, lah; для выражения очевидных фактов: He in love with her lah.

к) what - для выражении противоположной точки зрения: But he very good at sports what, that’s why he can play soccer so well. (How come he can pay soccer? I thought he can’t play soccer one?) или при выражении глубокого заверения:  Why did you do your hair there? – Nice what.

л) mah/ma - для заявления о том, что что-то очевидно и окончательно: But he very good at sports, that’s why can play soccer mah!

м) Lor - ненавязчивый, зачастую шутливый способ донести до собеседника прямые наблюдения или очевидные выводы: If you don’t do the work, than you die-die lor!

н) leh - для выражения указаний, просьб, заявлений либо жалоб: Give me leh! How come you don’t give me leh!

о) hor - для привлечения внимания собеседника и выражение ожидания согласие с высказыванием: Then hor, another person came out of the house. This shopping center also very nice hor.

п) eh - для установления контакта и обозначения желания получить положительный ответ на вопрос: Eh, you want to come with us?

В заключение хотелось бы несколько слов уделить прагматической стороне сингапурской грамматики, а точнее, некоторым интересным на наш взгляд жестам, широко используемым в Сингапуре, в том числе при общении на сингапурской разновидности английского языка. Когда сингапурцы (в основном женщины) хотят указать на себя, указательный палец направляется к кончику носа, а не к груди, как у большинства на западе. Это жест восточных народов, включая Японию. Выпрямленные большой и палец и мизинец на руке означает цифру 6, а не принятый в ряде западно-европейских стран знак о супружеской измене. 

Итак, развивающаяся на фоне английских, малайских, китайских и индийских традиций, грамматика сингапурского английского языка имеет ряд особенностей, возникших как  результат влияния вышеуказанных языковых и культурных ценностей на английский язык.
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 доцент кафедры иностранных языков, ИИЯ ДВГУ

Синтактико-стилистические особенности естественнонаучной статьи
Одним из элементов обучения иностранному языку студентов неязыковых факультетов является перевод научной литературы по специальности. Умение понять научную статью и правильно выразить результаты, собственного научного исследования на иностранном языке вызывает интерес к исследованию общих принципов структурной организации научных текстов и правил их эффективного построения.

Предпринятое нами исследование ставило цель проанализировать синтактико-стилистические особенности естественнонаучной статьи по химии и биотехнологии на русском и английском языках. Материалом для лингвистического анализа послужили научные статьи из ведущих отечественных журналов по химии и биотехнологии – Биология моря; Успехи химии и их переводы Russian Journal of Marine Biology; Russian Chemical Reviews. Методика анализа предполагала исследование синтаксических трансформаций при переводе с русского языка на английский язык, изменяющих синтаксическое построение предложений, участвующих в развертывании естественнонаучной статьи.

Под трансформацией понимается: закономерное изменение основной языковой модели, приводящее к созданию вторичной языковой структуры. Изменение формальных или семантических компонентов исходного текста при сохранении информации, предназначенной для передачи, является основой большинства приемов перевода [Нелюбин 2001:193].Синтаксическая трансформация – это преобразование синтаксической структуры предложения или одного синтаксического типа предложения в другой [Нелюбин 2001:163].

Результаты проведенного исследования подтверждают зависимость употребления той или иной синтаксической структуры предложения от композиционной части научной статьи [Марьяновская 1991:56] и показывают, что в статье перевода могут использоваться синтаксические структуры, связанные или не связанные со структурами исходного текста отношениями синтаксической трансформации. Прослеживается также зависимость типа синтаксических преобразований структуры предложения от композиционной части научной статьи при переводе.

В целом, статья рассматриваемого жанра состоит из простых осложненных предложений на 68% в исходных текстах на русском языке и на 65,5% в текстах перевода. (Под простым осложненным предложением понимается предложение, содержащее какое-либо из осложнений: вводные, вставные конструкции, обращения или обособления, а также синтаксические комплексы для английского предложения) [Прияткина 1990:6]. Преобладание данного типа предложений наблюдается как во введении, в основной части, так и в заключении естественнонаучной статьи. Употребление сложноподчиненных и сложносочиненных предложений в среднем по статье составляет 20,5% и 11,5% предложений в исходных текстах, 19,9% и 14,6% в текстах перевода соответственно. Увеличение или уменьшение доли того или иного типа предложения в разных разделах статьи определяется, в первую очередь, коммуникативной целью раздела.

Коммуникативная цель раздела статьи, называемого «Введение», - наметить тему дальнейшего изложения, сообщить о состоянии дел в определенной области науки, определить цель работы, то есть представить наиболее полную информацию по теме исследования. Раздел «Введение» требует большого внимания со стороны автора, так как «Введение» настраивает читателя и накладывает отпечаток на восприятие всего текста [Гринев 2000:33]. Для того чтобы привлечь внимание читателя, введение должно быть кратким и ясным. В рассмотренных статьях раздел «Введение» составляет 17% от всего объема текста.

Для характера изложения этой части текста свойственно описание и повествование, так как в этом разделе обычно дается определение главного понятия (или понятий) и терминов, необходимых для понимания принципов предлагаемых методов проведения исследования. Иногда может привлекаться статистика, свидетельствующая о знании предмета и интереса к нему у автора статьи.

Раздел «Введение», в исходном русском языке, состоит из 71% простых предложений от общего количества предложений раздела. Количество сложноподчиненных предложений – 22% и количество сложносочиненных предложений составляет 7% от общего количества предложений раздела. В текстах перевода происходят изменения в сторону увеличения количества простых предложений до 74% и уменьшения доли сложноподчиненных предложений до 18%; количество сложносочиненных предложений составляет 8%.

Из 71% простых предложений русской статьи 4,8% составляют односоставные неопределенно-личные предложения, трансформирующиеся при переводе в простые двусоставные предложения с глаголом сказуемым в пассивном залоге: Изучали распределение нейтральных липидов, гликолипидов и жирных кислот в разных частях таллома бурой водоросли Sargassum miyabei. – The fatty acid and lipid composition of different parts of the thallus of alga Sargassum miyabei was studied.
Следует отметить, что простые предложения по своей грамматической структуре отличаются сложностью синтаксиса [Прияткина 1990:11]. Это, как правило, в русском языке предложения с однородными членами, вводными сочетаниями слов, предложения с причастными оборотами, и, как правило, предложения с инфинитивными и герундиальными конструкциями в английском языке. Например: Изучение биохимического состава органического вещества (ОВ) позволяет, с одной стороны, судить о его происхождении, с другой стороны – проследить за трансформацией ОВ в морских экосистемах. – By studying the biochemical composition of organic matter (OM), one can both formulate hypotheses about its origin and trace its transformation in marine ecosystems.
Простое осложненное предложение характеризуется высокой информационной загруженностью за счет использования конструкций с неличными формами глагола и однородных членов предложения. Расширение отдельных членов простого предложения увеличивает его информативность. Простое предложение способно передать столько же информации, сколько бы ее передали несколько придаточных предложений в составе сложноподчиненного предложения. Замена придаточных предложений причастными оборотами придает тексту компактность, спаянность, позволяет представить содержание научного исследования как результат в статике, не разрывая его [Баринова 1986:9].

Уменьшение доли сложноподчиненных предложений в текстах перевода по сравнению с количеством предложений этого типа в исходных текстах (18% и 22%) объясняется переводческими трансформациями, при которых из исходных сложноподчиненных предложений образуются простые осложненные предложения. Трансформации такого рода могут быть как результатом членения (внутреннего и внешнего), так и результатом объединения (компрессии). Например, Впервые дана биохимическая характеристика ВОВ и РОВ поверхностного микрослоя, в котором концентрации основных биохимических компонентов РОВ и ВОВ значительно выше, чем в подстилающем его слое. – For the first time, the biochemical composition of DOM and POM in the sea surface microlayer (SML) is characterized. In this microlayer, the concentrations of major biochemical components of DOM and POM are, to great extent, higher than in the underlying.

Компрессия происходит, когда сказуемое с вводным значением главного сложноподчиненного подлежащного предложения сворачивается в инфинитивную конструкцию или причастный оборот, например: В то же время известно, что органические и минеральные вещества в разных участках таллома бурых водорослей распределены неодинаково. – At the same time, organic and mineral substances are known to be irregularly distributed with in the thallus of brown algae.
Количество сложносочиненных предложений в разделе «Введение» в исходном языке составляет - 7% и 8% в языке перевода. Сложносочиненное предложение в тексте перевода часто бывает результатом объединения двух предложений исходного текста, например: 1. Японские исследователи пытались разработать методику получения простагландинов из грацилярии. 2. Однако, работы по созданию промышленной установки не дали ожидаемого результата. – 1. Japanese investigators attempted to elaborate an industrial method for producing prostaglandins from Gracilaria but they failed to obtain the expected result. Также происходят и обратные трансформации, внешнее членение сложносочиненного предложения на два простых предложения. Например, 1. Основной источник образования энергии в клетке – углеводный обмен, и, следовательно, активность регуляторных ферментов углеводного обмена, в конечном счете, определяет интенсивность образования макроэргических соединений. – 1. In a cell, the main energy source is carbohydrate metabolism. 2. Thus, the activity of regulatory enzymes involved in carbohydrate metabolism finally determines the intensity of the production of the macroergic.
Раздел «Материал и методика» составляет 30% от всего объема статьи и образуется в исходном языке из 86,6% простых, 7,4% сложноподчиненных и 6% сложносочиненных предложений, а в языке перевода – из 76% простых, 7% сложноподчиненных и 17% сложносочиненных предложений. 

В русском тексте 86,6% простых предложений складываются из 28% двусоставных и 57% односоставных предложений, что приводит к необходимости преобразования синтаксической структуры исходного предложения.

В данном разделе статьи устанавливается четкая зависимость употребления типа предложения и типа синтаксических трансформаций при переводе от композиционного раздела статьи. Преимущественное употребление неопределенно-личных конструкций в исходном тексте и их трансформация в конструкции с пассивным залогом в тексте перевода в данной композиционной части статьи объясняется стремлением автора к наибольшей объективности изложения, которая проявляется в безличности изложения, отвлеченности от субъекта действия. Например, Для этого в две банки поместили нативный песок, банки залили морской водой и загерметизировали. -  To this end, native sand was placed in two vessels; the vessels were filled with seawater and tightly closed. Неопределенно-личные предложения позволяют генерализировать мнение, дистанцироваться и создать объективное изложение, направленное на конкретные факты, которые надо описывать и объяснять [Пумпянский 1981:18].

Основной задачей этого раздела статьи является полное и как можно более точное, а главное объективное изложение условий, материалов и хода проведения исследования. В разделе «Материал и методика» основное значение приобретает описание проведения самого эксперимента, а не отношение к нему автора и не обсуждение результатов исследования. Высокая частотность употребления односоставных неопределенно-личных предложений с однородными сказуемыми вызвана необходимостью изложения последовательности действий в ходе проведения исследования и стремлением автора направить основное внимание на конкретные объекты окружающего мира. Личность автора приобретает подчиненное к названию и описанию предметов, материалов и процессов значение и тем самым отодвигается на второй план, а название материалов и процессов выдвигается на первое место. Например, В колбы помещали 40 мл песка, закрывали горло фольгой и устанавливали на встряхивающий аппарат. – Samples of 40 ml of sand were placed in flasks, the neck was closed with foil and the flasks were placed onto a shaking device. При трансформации односоставных неопределенно-личных предложений в двусоставные с глаголом-сказуемым в пассивном залоге, происходит внутреннее членение предложения. В русском тексте имеет место свертывание выражения предикации вследствие неполноты состава предложения. Субъект и предикат выражены в составе одного слова, субъект – флексией лица, предикат – всей формой глагола (скрытая предикативность). При переводе происходит также замена подлежащего, когда дополнение исходного предложения становится в предложении перевода подлежащим, выражающим объект действия, представленного глаголом в пассивном залоге.

Наибольшее количество предложений с внутренним членением при переводе односоставных неопределенно-личных предложений с однородными сказуемыми и их трансформацией в сложносочиненные бессоюзные предложения с глаголом-сказуемым в пассивном залоге, определяется коммуникативным заданием данного раздела статьи.

Говоря о следующем разделе статьи, следует отметить что введение, с точки зрения восприятия текста, настраивает читателя, однако дольше всего в памяти остается заключение как последняя часть текста. Если раздел «Введение» - постановка задачи, то раздел «Результаты и обсуждение» - это раздел, в котором излагаются выводы научной работы. В сравнении со всеми остальными частями естественнонаучной статьи, раздел «Результаты и обсуждение» самый большой - по количеству предложений он занимает 50% от всего объема текста. Коммуникативное задание заключительной части текста статьи – это подведение итогов. Если во введении внимание обращено на предполагаемую тему (на объект исследования) в целом, а в основной, экспериментальной, части исследование разбирается по конкретным ступеням проведения, то в заключительной части статьи все содержание собирается в одно целое. В разделе «Результаты и обсуждение» повторяется основная цель (тема, задача), научного исследования, изложенная во введении, производится краткий обзор проведенного эксперимента, формируются выводы, суммируя сказанное, указываются пути, приемы реализации полученных данных и намечаются новые задачи исследования в этой области науки. Предложения этого раздела расположены в логическом порядке, центральная мысль выражается предельно ясно – это обычно завершающее предложение раздела.

В разделе «Результаты и обсуждение» число простых предложений значительно уменьшается и составляет 56% в русском тексте и 55% в английском от общего количества предложений этого раздела, но, по-прежнему, превышает число сложных предложений, как и в предыдущих разделах статьи. Количество сложных предложений возрастает до 44% (30% сложноподчиненных и 14% сложносочиненных) в исходных текстах и 45% (29% сложноподчиненных и 16% сложносочиненных) - в текстах перевода. Высокий процент сложных предложений объясняется задачей раздела – это не просто описание результатов, а подробное обсуждение проблемы исследования, логически развернутое доказательство какого-либо положения теории. Характеру изложения этого раздела свойственно рассуждение. Определяющими становятся причинно-следственные отношения. Выражение последовательной аргументированности научной мысли осуществляется использованием сложноподчиненных предложений, которые составляют 30% в исходных текстах и 29% в текстах перевода от общего количества предложений этого раздела. Наиболее распространенными типами придаточных являются придаточные определительные и дополнительные, на долю которых приходится 53% в русском языке и 78% в английском языке от всех сложноподчиненных предложений этого раздела. Выражение последовательной аргументированности научной мысли осуществляется использованием сложноподчиненных предложений, которые составляют 30% в исходных текстах и 29% в текстах перевода от общего количества предложений этого раздела. Наиболее распространенными типами придаточных предложений являются придаточные определительные и дополнительные. Увеличивается частотность употребления придаточных предложений, выражающих причинно-следственные и логические отношения (причина, следствие, условие и т.п.). Наиболее существенное различие исходных текстов и текстов перевода данного раздела наблюдается в качестве сложноподчиненных предложений с придаточными подлежащными. Особенностью данных предложений в исходном тексте является то, что сложноподчиненные подлежащные предложения в ряде случаев синтаксически сближаются с предложениями, включающими вводные слова и вводные сочетания слов. Это происходит в тех случаях, когда одно и тоже слово или сочетание слов может выступать и как главная часть сложноподчиненного предложения, и в других синтаксических условиях  как вводное слово или вводное сочетание слов. Например, в предложении – Возможно, что изучение этого вопроса приблизит нас к пониманию роли НМРЖК. – слово «возможно» является сказуемым, а в предложении – Этим, возможно, и объясняется довольно низкое цитоксическое действие бацирцина. – то же слово выступает в функции вводного слова. Сложноподчиненные предложения с главной частью из одного слова, которое выступает в роли сказуемого, вследствие своей информативной несамостоятельности подвергаются переводческим трансформациям. Наиболее часто встречаемая трансформация в таких случаях – это опущение. Она дает семантико-синтаксическую компрессию исходного высказывания: Известно, что в высших растениях ФГ участвует в образовании олигамерных светособирающих комплексов хлоропластов. – In higher plants, PG is involved in the formation of the oligamerus light-harvesting complexes of the chloroplasts. Главная часть, рассматриваемых сложноподчиненных предложений при переводе может заменяться соответствующим модальным глаголом, что также приводит к компрессии исходного высказывания, например: Возможно, что изучение этого вопроса приблизит нас к пониманию роли НМРЖК в биологических мембранах. – The study of this question may give us an understanding of the role of NMIFAS in biological membranes.

Нередки случаи замены главной части сложноподчиненного предложения вводным словом: В качестве примера может служить мидия Crenomytilus graynus, в составе липидов которой была обнаружена плазмологенная форма фосфадилсерина, содержащая до 73% НМРЖК от суммы всех кислот. – For example, the plasmalogenic form of phosphadylserine, identified in thelipids of the mussel Crenomytilus graynus, contains up to 73% of NMIFAs.
Для перевода сложноподчиненных предложений с информационно-несамостоятельной главной частью используются высказывания, содержащие инфинитивные комплексы, способствующие синтаксической компрессии английского предложения. Оказалось, что коралл содержит высокий уровень 15-ЭПИ-ПГА и диэфира ПГА. – The coral was found to contain a high level of 15EPI-PGA and PGA diethyl ether. Использование инфинитивного комплекса в английском предложении позволяет объединить две разнородных, относительно независимых мысли в рамках одного высказывания.

Сопоставительный анализ исходных текстов и текстов перевода естественнонаучной статьи показывает, что тексты перевода содержат предложения с синтаксическими трансформациями, такими как 1а) внешние членение предложения (замена одного сложносочиненного или сложноподчиненного предложения двумя предложениями) и б) внешнее объединение предложений (замена двух простых одним сложным предложением); 2а) внутреннее членение предложения (замена односоставного предложения двусоставным; замена простого осложненного предложения сложноподчиненным) и б) внутреннее объединение (замена сложного предложения простым осложненным; простого осложненного простым).

 В разделе «Материал и методика» преобладающей синтаксической трансформацией является членение – преобразование односоставных неопределенно-личных предложений в двусоставные и сложносочиненные предложения. В разделе «Результаты и обсуждение» - внутреннее объединение сложноподчиненных с придаточным подлежащным с главной частью из одного слова, выступающего в роли сказуемого, в простое двусоставное предложение.

Наряду с выше названными переводческими трансформациями, которые связаны с композиционным строением естественнонаучной статьи, происходят синтаксические трансформации, связанные с особенностями жанра естественнонаучной статьи. К таким трансформациям относится преобразование редуцированного предиката в конструкциях с отглагольными существительными. 

Отглагольные конструкции, означающие процесс, имеют широкое распространение в текстах рассматриваемого жанра. Для русского языка характерна тенденция к субстантивированию, или опредмечиванию действий и процессов, что выражается посредством предметно-именных конструкций [Бреус 2000:34]. В английском языке отыменные конструкции используются реже, чем в русском. При переводе это различие порождает необходимость в осуществлении ряда семантических преобразований. Например, В мелкодисперсных осадках с удалением от поверхности раздела «грунт-вода» и переходом от окислительных условий к глубоко восстановительным нередко наблюдается смена акцепторов электронов в соответствии с термодинамическим потенциалом окислительно-восстановительных реакций. – In fine sediments, as distance from the water-sediment interface increases and oxidation conditions change to reducing conditions, there is often a change of electron acceptors according to thermodynamic potentials. Перевод данного предложения представляет трансформацию простого предложения в сложноподчиненное с временной придаточной частью (из простого с конструкцией there is в роли главной части и сложносочиненного в роли придаточной части предложения). Внутреннее членение высказывания в процессе перевода отглагольных существительных с предлогом в функции обстоятельства - с удалением и с переходом в отдельное придаточное предложение со своим субъектом и предикатом - distance increases, conditions change to.
В текстах рассматриваемого жанра употребляются глаголы широкой абстрактной семантики, такие как: наблюдать, начинать, кончаться, происходить, иметь, обнаруживать, проявлять, а основная смысловая нагрузка приходится на долю существительного. Например, Общее содержание железа в песке определяли этим же методом после разложения песка при трехкратном упаривании досуха. –The total iron content in sand was determined using the same method. To this end, sand was decomposed and evaporated dry three times. Сочетание глагола и имени действия при переводе трансформируется в глагольный предикат, вызывая внешнее членение исходного предложения на два высказывания в конечном английском тексте. Членение исходного высказывания в процессе перевода отражает различия, связанные с языковой избирательностью русского и английского языков, в степени дискретности при описании одной предметной ситуации. 

Различие в способах языкового членения мира связано с представлением материального объекта в исходном языке и языке перевода. Сопоставляемые языки при описании одной и той же ситуации могут выбирать разные предикаты или средства их выражения. Так в случаях, когда действие обозначает переход в качественно или количественно новое состояние, в русском языке обычно используется предикат действия, в английском предпочтение отдается предикату состояния [Прошина 2002:144]. Например, В водах всех выделенных районов происходит увеличение и концентраций, и доли растворенных углеводов. – In all the regions in question, both the absolute and relative concentrations of dissolved carbohydrates were greater.

Сопоставляемые языки отличаются способами представления материального объекта, приемлемостью указания тех или иных сторон реальной ситуации, избирательностью по отношению к признакам предметной ситуации, что является причиной семантико-синтаксических преобразований при переводе. В сопоставляемых текстах между сказуемыми в исходном и конечном высказываниях устанавливаются метонимические отношения. Ситуация исходного текста передается в тексте перевода не прямо, а через другой объект, находящийся с первым в отношении ассоциации по смежности. Например, На подвижное железо приходится порядка 10% при 2-часовой экстракции и 15% при 4-часовой. – Labile iron accounts for around 10% at 2-h extraction and15% at 4-h extraction. В контрольных опытах не обнаружено различий в результатах… - Control experiments showed no differences in results... Исходное безличное односоставное предложение трансформируется при переводе в двусоставное, при этом подлежащим становится обстоятельство места исходного высказывания. Обстоятельственное значение исходного высказывания представлено персонифицированным подлежащим, что вызывает замену сказуемого при перeводе. Вслед за З.Г. Прошиной мы определяем данную синтаксическую трансформацию, как «синтаксическую метонимию» [Прошина 2002:145].

Например, В работе проведено исследование связи химической структуры… - This paper describes the relations between the chemical structure… В русском языке сказуемое выражено страдательным причастием среднего рода (видно, проведено, было установлено) или безличным глаголом на –ся (наблюдается, приходится и т.п.). Отсутствие подлежащего и невозможность установить его по связям с другими членами предложения в исходном предложении передает действие в отвлечении от деятеля, что создает объективность изложения. Использование безличных и неопределенно-личных предложений в русском языке является характерной особенностью рассматриваемого жанра естественно научной статьи [Пумпянский 1981:18]. Семантико-синтаксическая трансформация предложения при переводе с русского языка на английский строится на отношениях синтаксической метонимии между двумя языками и является лингвокультурной особенностью сопоставляемых языков в способах языкового членения мира. Образность английского языка в описании материального объекта проявляется в персонификации обстоятельственного значения.

Результаты исследования могут найти применение в практике перевода с русского языка на английский/ с английского языка на русский, а также при обучении переводу студентов языковых и неязыковых специальностей. Полученные выводы предполагают возможность дальнейшего анализа семантико-синтаксических трансформаций при переводе как процессе преобразования одного лингвокультурного варианта в другой.
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Summary
The paper deals with syntactical features of scientific articles. It analyzes the compositional structure of scientific article, the most characteristic types of sentences and types of syntactic transformations in the source and target languages.

Корнилова Людмила Евгеньевна, 
старший преподаватель каф. немецкого языка ИИЯ ДВГУ

Корейские заимствования в немецком языке
Среди процессов, связанных с пополнением словаря немецкого языка, определенное место занимает заимствование  иноязычной лексики как один из способов номинации явлений. Словарный состав реагирует на все изменения, которые происходят во всех сферах жизни и деятельности людей. Возникающие в процессе жизни и деятельности людей предметы, явления и понятия требуют и получают соответствующее словарное оформление в виде названий. Как отмечает Э.Сепир, «соприкосновение языков является исторической необходимостью, и соприкосновение это влечет за собой их взаимопроникновение» [Сепир 1993: 175].  На протяжении всего исторического развития немецкий язык сталкивался с влиянием других языков, сила и значение которого зависели от конкретных лингвистических и экстралингвистических факторов. Влияние корейского языка на немецкий сравнительно молодое явление и существенной роли в обогащении немецкой лексики не играет. Так, корейских заимствований, зафиксированных Большим словарем иностранных слов Дудена, издания 1994 года (Duden Das Grosse Fremdwörterbuch. Herkunft und Bedeutung der Fremdwörter.), всего шесть (из 80 тысяч слов). Следует, однако, отметить, что ни один язык мира не имеет всеобъемлющего толкового словаря, который бы включал в себя абсолютно весь словарный запас. Большая часть толковых словарей является лингвистическими, а это значит, что значительная часть чисто энциклопедических языковых единиц не попадает в словарь. Это в первую очередь относится к лексическим единицам, обозначающим элементы внешних культур. Когда есть налицо культурные заимствования, есть полное основание ожидать соответствующего заимствования слов. Лексические единицы, отражающие элементы внешних культур, В.В. Кабакчи называет ксенонимами. Как отмечает В.В. Кабакчи, «существуют разнообразные способы образования ксенонимов». К продуктивным способам образования ксенонимов он относит лишь два: заимствование и калькирование. Заимствования можно классифицировать по разным признакам. В данной работе мы придерживаемся классификации Л.П. Крысина, в которой типы заимствования выделены по степени их освоения. Исходя из этого, заимствования делятся на: заимствованные слова, экзотизмы и иноязычные вкрапления.


При заимствовании слово порывает с системой того языка, в котором оно существовало ранее, и включается в систему другого языка, осмысливается в нем как основа и оформляется по правилам и средствами этого языка. Например: das Taekwondo. Слово адаптировано как фонографически, так и грамматически в соответствии с правилами немецкого языка (латинский шрифт, заглавная буква, артикль среднего рода).


Экзотизмы - это слова, перешедшие в другой язык и сохранившие свой «иностранный» облик в лексике заимствующего языка. Среди экзотизмов есть слова, которым можно найти эквиваленты в заимствующем языке, но тогда будет утрачена специфика того или иного явления жизни. 


Иноязычные вкрапления часто не меняют даже своего графического облика.


Общеизвестно, что главным условием языкового заимствования большинство лингвистов считают контакт языков и культур. В настоящее время ширятся языковые, экономические, политические, культурные и другие контакты между Кореей и Германией. Соответственно и количество заимствований растет.

Корея  долгое время проводила политику изоляционизма и отвергала любые попытки со стороны Германии наладить торговые отношения с Кореей. Так в 1832 году Макс фон Брандт, посланник Германии в Японии, прибыл в Пусан (Busan)  и предложил заключить договор о торговле с Германией. Предложение было отвергнуто. Спустя 50 лет, после заключения Кореи и США договора о дружбе и торговле, Брандт повторил свою попытку и на этот раз договор был подписан. После подписания договора в Корею прибыли первые немцы, которые оставили свой след в истории Кореи. В конце IXX столетия Паул Георг фон Мёллендорф был советником у короля Койонга. Он был одним из главных советников по вопросам внешней политики. В 1905 году Япония захватила Корею, и дипломатические отношения с Германией были прерваны. Отношения между Германией и Кореей развивались  непросто. После окончания второй мировой войны дипломатические отношения были восстановлены. Обоюдный интерес  эти страны проявляли и проявляют не только в силу того, что и Германия, и Корея после второй мировой войны были разделены на два государства, но и в силу расширения контактов этих стран в различных областях экономики, культуры и образования. После объединения Германии интерес Кореи к Германии возрос, так как и Корея  мечтает об  объединении своей страны. 200 предприятий Германии имеют свои представительства в Корее, 50 корейских предприятий имеют свои представительства в Германии. Из 100% инвестиций, вложенных в развитие экономики   Азии, 48% приходится на Корею [Интернет – ресурс: 7]. Необходимо отметить, что для Германии Корея представляет интерес не только как экономический и торговый партнер. Корея, как страна с экзотической древней культурой, всегда привлекала и продолжает привлекать немецких туристов.

Материалом данного исследования послужили не только Большой словарь иностранных слов Дудена, но и путеводители „Tatsachen über Korea“ и “Korea”, освещающие историю, культуру и быт корейского народа. Книги изданы Корейским информационным агентством в 2000 году и для передачи корейских заимствований была использована новая система латинизация (Revised Romanization of Korea).

В Корее разработано несколько систем латинизации, наиболее известными из которых являются: МакКюна-Рейшауэра (МсСune Reischauer), Йельского университета и Министерства образования Республики Кореи. Принятая в Северной Корее система латинизации отличается от южнокорейских систем. 

На Западе и в научном мире наиболее распространенной остается латинизация МакКюна-Рейшауэра. В Южной Корее эта система оставалась в употреблении до 2000 года. В 2000 году правительство Южной Кореи ввело новую систему латинизации (Revised Romanization of Korea).Новая система построена на принципах транслитерации (то есть передачи латинскими буквами корейских букв, а не звуков), и введенные гласные диграфы, произнесенные по фонографическим правилам американского английского, могут исказить произношение корейских слов, в отличие от фонетической системы МакКюна-Рейшауэра. В использовании новой системы латинизации есть два преимущества. Во-первых, новая система облегчит изучающим корейский язык работу в Интернете. Во-вторых, все официальные материалы южно-корейского правительства будут выходить в новой системе латинизации, то есть в одной системе. 

Новая система пока не используется  немецкими корееведами. И пока сложно сказать, будет ли она использоваться в Германии. Новая система латинизации может привести к ошибкам в произношении корейских заимствований. Так, например, новый диграф “eu” в слове Hangeul может быть прочитан как [eu] в немецком слове Heulen.  Предложенные лекторам из Германии корейские слова, отобранные в путеводителях, были прочитаны в соответствии с правилами чтения немецкого языка, тем самым искажая произношение корейских слов. 

Принятая в Северной Корее система латинизации отличается от южнокорейской системы. В Северной Корее используется система МакКюна-Рейшауэра. При передаче имен собственных в Северной Корее используются гласные немецкого и французского  алфавитов. Поэтому в Южной Корее столица Северной Кореи транскрибируется как Pyongyang, а в Северной Корее как Pjöngjang. Знаменательно, что объединение систем латинизации Юга и Севера страны стало рассматриваться как один из этапов подготовительной работы к объединению двух Корей [Интернет – ресурс: 6].


Наше исследование позволило выявить те явления культуры Кореи, которые представляют  интерес для Германии. Методом сплошной выборки было отобрано 163 корейских ксенонима. Используя номинативный принцип классификации, можно выделить следующие тематические группы: географические названия (15), быт (6), искусство (литература, театр, живопись, музыка, музеи, танцы (35), медицина (12), спорт (10), религия (6), еда (40), традиции(18), достопримечательности (10), денежные единицы(2), транспорт(1), названия газет, журналов, фирм, фильмов(8).

Так, через язык  прослеживаются взаимоотношения между странами и их культурами, их  интерес друг к другу. Прямых корейских заимствований немного. Однако в настоящее время расширяются языковые, экономические, политические, культурные и другие контакты между Кореей и Германией и количество заимствований будет непременно расти. Данная тема актуальна и представляет большой интерес, так как Корея является нашим ближайшим соседом, и немецкий язык может быть использован в качестве языка-посредника для международного общения.
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Репрезентация образа России в англоязычных СМИ Восточной Азии

Став языком-посредником, функционирующим в глобальном масштабе, английский язык отражает несколько типов картин мира: первичную – через родной язык, вторичную – через иностранный язык, с изучением которого человек аккумулирует информацию о культуре нового для него изучаемого языка [Тер-Минасова 1999: 41], и третичную, или опосредованную - через язык-посредник получая информацию о третьих странах.  Подобного рода третичная картина мира создается, в частности, у русских людей, читающих прессу на английском языке, издаваемую в Китае, Корее, Японии и других неанглоговорящих государствах. Анализ такой опосредованной картины мира напоминает двойное отражение в зеркалах: объект отражения остается одним и тем же, но его восприятие зависит от угла отражения, который представляет каждое из двух зеркал. Как известно, такой способ рассматривания предмета может выявить малозаметные, скрытые места объекта отражения и затемнить другие, несущественные для экспериментатора стороны. Именно поэтому исследование опосредованного образа России в «двуязычном зеркальном отражении» - в семантическом пространстве текстов, созданных восточными авторами на английском языке, - представляет особый интерес для лингвиста, социолога, политолога и других специалистов. Под семантическим пространством понимается определенным образом структурированная система связей объектов действительности, описывающая и дифференцирующая объекты некоторой содержательной области [Меграбова 2004:108].

Главная задача данной статьи — рассмотреть, как формируется образ России при опосредованной передаче идей через язык-посредник, коим в данном случае является английский язык, используемый в Китае и Корее. Подобный подход позволит наиболее объективно оценить методы сознательного и неосознанного формирования того или иного образа России китайскими журналистами.

Анализу были подвергнуты тексты китайских онлайновых газет «China Daily», «China View», «People’s Daily Online», «The Standard, Asia Times», «Beijing Review», а также корейских газет “Korea Times” и “Korea Herald”, посвященных России и опубликованных в 2006 – первой половине 2007 г.г. Общее количество составило 172 китайских и 28 корейских текстов. 

Китайские СМИ о России

Тематику всех текстов китайской прессы условно можно разделить на три категории:  1. внутренние события в РФ; 2. взаимоотношения России и Китая; 3. роль России в мировом сообществе.

Дискурс о внутренней жизни в России

Интерес китайской прессы к внутренним вопросам России значительно ниже, чем ко внешней политике и российско-китайским отношениям — в нашей выборке количество таких текстов составило 41. Их топикализация сложилась следующим образом:

— Экономика: 7.

— Энергетика: 2.

— Экология: 2.

— Общество: 3.

— Политика: 10. 

— Катастрофы: 11

— Спорт: 2.

— Демография: 2.

— Культура: 2

Наибольшее количество статей, относящихся к событиям в России, связано с самолетокрушениями и авариями. Отмечается, что причины некоторых катастроф кроются в материально-технических неполадках: relatively short runway, lodged among mountains в Иркутске, The brakes on a Russian plane may have failed; the Airbus A-310… had malfunctioned; airlines…cash-strapped and saddled with aging planes; летчики не справляются с управлением самолетов в плохих погодных условиях (driving rain and low visibility), нарушают правила предполетной подготовки (violating flight regulations or flight preparation rules), возможна даже перегрузка самолетов, поскольку не все пассажиры в потерпевшем крушение самолете были зарегистрированы (Three people whose names were not on the passenger list were pulled unconscious from the wreckage; it was unclear if they had been on the ground or were flying unregistered). К этим же сообщениям примыкает информация о неудаче русских на космодроме Байконур, когда рассыпалась при старте ракета-носитель «Днепр», которая должна была вывести на орбиту 17 иностранных спутников. Эта катастрофа, одна из серии неудачных  запусков в этом году, нанесла серьезный удар российской космической программе (a fresh blow to Russia’s space program, which has suffered a series of mishaps since last year). Некоторый пессимизм звучит и в другой статье, которая, судя по названию (Reports: Russia launches military satellite), должна передавать утверждающую информацию. Тем не менее, последний – аккордный – абзац хроники завершается сообщением о сбоях в космической отрасли России. Передаваемая негативная информация усиливается семантикой употребленного наречия и перфектного инфинитива  (authorities indefinitely postponed the launch of a Russian Soyuz-2 rocket that was to have put a European Space Agency weather satellite, MetOp-A, in orbit).
Шесть из найденных статей посвящены чеченской проблеме, из них большая часть – гибели чеченского боевика Ш.Басаева. В информациях, прошедших в течение двух дней после его смерти (10-11 июля), отмечалось, что этот печально известный безжалостный главарь чеченских мятежников (notorious ruthless Chechen rebel leader), наиболее разыскиваемый преступник (Russia’s most wanted man) совершил целый ряд нападений (a string of attacks), включая захват школы в Беслане (Beslan school attack), больницы в Буденновске. Любопытно, что в статье, появившейся в первый день после события, информация подана в грамматическом времени Present Perfect: Russia’s most wanted man, Chechen rebel leader Shamil Basayev, has been killed, the country’s state security chief has told President Vladimir Putin… Russian agencies reported Monday July 10 2006 that Basayev has been killed. По всей видимости, такое употребление временной формы предполагает акцентирование завершенности действия и может считаться прагматически обусловленным. Статьи, появившиеся на следующий день, уже используют простое прошедшее время: Russia’s most wanted man, Chechen rebel leader Shamil Basyaev, was killed during an overnight operation by special forces… В комментариях по поводу этой операции «Чайна Дэйли» повторила вслед за агентством «Ассошиэйтид Пресс» несколько противоречивые данные: с одной стороны, Басаев погиб в результате спецоперации (Basayev and many other rebels lost their lives in a special operation), с другой стороны, его смерть якобы была случайной (the blast…appeared to have been an accident; the explosion occurred mistakenly). Очевидно, последнее высказывание имплицирует отрицательную интенцию – ошибка, а не плановое действие не очень хорошо характеризует правительственные силы и мастерство сил спецреагирования, которые выполнили эту операцию благодаря разведке за рубежом - thanks to the (Russian) intelligence position abroad.
Другое событие, связанное с Чечней, получившее освещение в китайских СМИ. – амнистия боевикам, добровольно сложившим оружие, как часть правительственного плана прекратить боевые действия в Чечне. В этой статье журналисты называют чеченских боевиков уже не «повстанцами» (rebels), а используют достаточно отрицательно окрашенное слово militants. Судя по настроенности статей и способу их языкового оформления, китайская пресса осуждает сепаратизм чеченских боевиков, и это неудивительно, поскольку и сам Китай ведет антисепаратистскую политику (проблема «двух Китаев», вызванная отделением Тайваня; проблема автономии Тибета).  

Политический материал представлен такими проблемами, как перевыборы президента (the country’s hottest political topic), празднование Дня Победы в Москве. Отмечается значимость этого Дня - the victory over Nazi Germany stands out as the proudest moment in a troubled past. При общем положительном настрое двух статей в “China Daily”, отмечающей внимание к ветеранам – paying homage to the sacrifice of elderly veterans, в статьях имеют место некоторые замечания, которые диссонируют с обычным настроением отечественных СМИ в этот день: например, обращается внимание на то, что в речи Президента не было упоминания о роли союзников во время Второй мировой войны, и это представляет разительный контраст с прошлогодним празднованием в Москве. В интервью с ветеранами журналист отмечает сохранившийся в них страх со сталинских времен и боязнь назвать свое имя; указывает на господство сталинцев среди ветеранов, которые не принимают современную демократию – We cannot digest this democratization – и выступают против коррупционного правительства – who have created this regime for them (government members) and their children’s benefit and their personal wealth. 
В статье All power to Putin - not quite, опубликованной изданием Asia Times, поднимается вопрос о власти Путина и его политике. Автор приводит наиболее частые обвинения западной прессы в том, что под руководством Путина, ex-spy and apparatchik extraordinaire, a powerful dictator, Россия сползает к тоталиризму (increasingly slipping toward totalitarianism). Asia Times проводит дотошный разбор реальной ситуации, приходя к выводам, частично опровергающим эти обвинения. В частности, обращение к идее путинского тоталитаризма называется словом с неодобрительной коннотацией myth,  семантика которого подразумевает неверность распространенной идеи. Кроме того, при косвенном цитировании западных источников постоянно используется слово allegedly, подчеркивающее позицию скепсиса и недоверия к приводимым цитатам. Вместе с тем, признается, что этот «миф» имеет свои истоки в реальности (all myths, including this one, have origins in reality). Такая позиция подтверждается и использованием слова might в значении «overwhelming force», вместо power — нейтрального слова (“latent or exerted physical, mental, or spiritual ability to act” [Webster 1992: 297]), обычно используемого для обозначения власти президента. Автор отмечает, что западная пресса допускает опасное чрезмерное упрощение (dangerous oversimplifications), рассматривая политику Путина, и любая точка зрения, не вписывающаяся в дихотомию «демократия против диктаторства» подвергается критике (the news media often censure concepts that fail to fit into the familiar dichotomy of dictatorship vs democracy). Также указывается, что подобное отношение к России — не уникально (Russia is neither the first nor the last country to be direly misunderstood in the West), но Россия стоит особняком в этом ряду из-за своих размеров и энергетического потенциала (what makes Russia unique is its size and its energy potential). Выводом статьи может служить утверждение о том, что политика Путина все же ориентирована на Запад (the fact that Putin's government still faces westward) и его правительство достигло определенных, пусть и небольших, успехов в восстановлении российской инфраструктуры (Putin's government has made progress, however small, in rebuilding Russia's infrastructure in his seven-year tenure), в достижении стабильности и экономического роста.

Большая часть экономических статей – это перепечатки материалов некитайских информационных агентств (CNN, Reuter). Несколько заметок представлены агентством «Синьхуа». В одной из статей приводится рейтинг стоимости жизни в десяти крупных городах мира, и, согласно этому рейтингу, Москва стала самым дорогим городом планеты, опередив Сеул, Токио, Гонконг и Лондон. Возможности укрупнения сталелитейной корпорации, находящейся под контролем российского магната А.Мордашова, путем объединения с зарубежной компанией «Арселор», банкротство нефтедобывающей компании «Юкос» и процветание компании «Роснефть», голодовка в тюрьме М.Ходорковского, бывшего главы «Юкоса»; развитие организованной преступности и коррупция в экономике – таковы темы экономических заметок. Читатель оказывается сраженным заявлением Э.Ребгуна, осуществляющего контроль за процедурой банкротства «Юкоса»: Rebgun said he will receive a monthly salary of 1.8 million rubles (US $ 67,000) which he called “a disappointingly low amount.” He said that much of this amount would go towards insuring the risks that he will take as liquidator. (China Daily 08/02/2006, p.8).  После такого заявления не остается сомнений в возможности существовании коррупции в экономике страны.

Газета «The Standard» опубликовала статью под названием Murky world of Russian banking, в которой проводится анализ текущей ситуации на финансовом рынке России. Выводы этого анализа неутешительны: «грязные деньги», коррупция и убийства (dirty cash, corruption, murder) стали неотъемлемыми частями банковского бизнеса в нашей стране. Один из последних случаев — убийство банкира Андрея Козлова, поднявшее завесу над самой жуткой стороной российского финансового мира (has lifted the lid on a deeply sinister side of Russia's banking world). В целом, характеристика российского банковского бизнеса в китайской прессе складывается из слов с исключительно отрицательной семантикой: sinister, corrupt, dubious; а основными видами деятельности для российских банков остаются obnalichivaniye (generating untaxed cash for a fee by channeling money through shell companies or as payment for nonexistent services) и money laundering (moving money which has been obtained illegally through banks and other businesses to make it seem to have been obtained legally). Использование русского заимствования в английском тексте подчеркивает специфичность данного явления, его типичность для России. При этом указывается на уклонистскую политику Центрального Банка, который отказывается от любых комментариев по подобным обвинениям (The Central Bank has declined to comment on these allegations), что приводит российских банкиров в состояние сильной тревоги (deep unease). Можно сделать вывод, что финансовый рынок России представляется в китайской прессе чем-то зловещим и насквозь коррумпированным, что неблагоприятно сказывается на общем образе России.

Прямое следствие такой ситуации — большое число людей, разбогатевших за счет финансовых махинаций, испытывающих непрестанный страх потери своего богатства (whispered fears of losing it all). Собирательный образ новых российских богачей складывается из невротичных, обвешанных украшениями людей в черных костюмах, с пистолетами, в окружении собак и телохранителей, на джипах рассекающих снежные просторы: a neurotic, champagne-scented landscape of black suits, diamonds, gadgets and guns all loose out there amid the moneyed classes with their big dogs and security men; floating through the snow in their tinted-windowed SUVs, shrouded in baubles). Используемая метонимия (landscape of black suits, diamonds...) усиливает негативный эффект восприятия данного явления. 
Статьи на экологические темы связаны с загрязнением окружающей среды. Информация о разливе нефтяного пятна на границе с Украиной и Белоруссией носит отрицательный характер; негативное воздействие на читателя усиливается за счет некоторых комментариев: российские официальные органы дают запоздалую информацию (the leak happened on Saturday but only became public on Monday), преуменьшают опасность последствий загрязнения (Transneft are prone to downplay the consequences of accidents on their pipelines”), не допускают к месту аварий экологов (Russian environmentalists complained about being barred from the site of a pipeline rupture in Udmurtia); наконец, подчеркивается регулярность таких происшествий на российском газопроводе (oil spills occur regularly along Russia’s pipeline network).
Китайские средства массовой информации не обошли демографические вопросы, поднятые В.Путиным, и его предложения по стимуляции деторождаемости для выведения России из «катастрофической демографической ситуации» (Russia’s catastrophic demographic situation). 

Вопросам культуры посвящено две статьи. В одной из них речь идет об изменениях в российских телевизионных программах, в частности канала НТВ, где стал царить беспорядок и возникла зависимость от цензуры после перехода этого канала в руки гигантского Газпрома в 2000 г. (NTV news was renowned for its independent coverage in the 1990s, but became more muted in its criticism of the Kremlin after it was taken over by gas giant Gazprom in 2000). Другая статья информирует читателя о российской экранизации романа Б. Пастернака «Доктор Живаго». Отмечается смелость режиссера картины, взявшегося за экранизацию «исторического катаклизма» (historical cataclysm); вместе с тем, статья завершается критикой телевидения, грубо исказившего некоторые сцены романа (certain separate episodes of the novel have been crudely used).

Фотовернисаж газеты “China Daily” отнесен к рубрике “Lifestyle”. Он представляет эксцентричную российскую действительность – 80-метровый забег девушек на шпильках. Идею забега заимствовали у странных голландцев (в английском языке прилагательное Dutch «голландский» соотносится с разного рода негативными фразеологизмами: Dutch comfort – слабое утешение, Dutch defence – защита для видимости; Dutch feast – пирушка, на которой хозяин напивается первым  и др.), поэтому прилагательное играет своим прямым и ассоциативным значением: According to the organizers of the event, the idea of having such a race was taken from the Dutch, who held a similar competition in Amsterdam six months ago.
В целом, можно сделать вывод, что в статьях, представляющих внутреннюю российскую действительность, доминирует отрицательная семантика и прагматика.   

Дискурс о взаимоотношениях России и Китая

Российско-китайские отношения — это по понятным причинам, пожалуй, самая широко освещаемая в китайской прессе тема, касающаяся России. Статьи, раскрывающие взаимоотношения России и Китая, сосредоточены на трех направлениях: политическом, экономическом и культурно-научном. Количество текстов на данную тему составляет 50. Их топикализация складывается следующим образом:

— Политика: 18.

— Экономика, энергетическое сотрудничество, торговля: 19.

— Культура, наука. спорт: 10

— Космическая программа Китая: 2.

— Китайцы в России: 1.

Политические материалы раскрывают переговорные процессы, в частности, встречи президентов двух стран, В.Путина и Ху Цзиньтао (Hu Jintao). Информация о подобных контактах подана весьма патетически, и ключевыми словами в этих публикациях являются trust, support, cooperation, development, bilateral partnership, collaboration, positive progress, solid, stability, reciprocal, praise, fruitful, mutual. В отношении к обеим странам используются выражения the two powers, the two giants, подчеркивающие не только и не столько географическую величину России и Китая, но их политический и экономический вес в мире. Акцентируется ведущая роль России и Китая в организации системы безопасности в Азии, обсужденная на встрече Шанхайской организации сотрудничества (Shanghai Cooperation Organization). Китай и Россия находят полное понимание в вопросах о ядерных программах КНДР и Ирана (bilateral coordination seen in terms of the Korean Peninsula nuclear issue, Iran nuclear issue among other international and regional areas of concern). Россия поддерживает принцип территориальной целостности Китая (adherence to the one-China policy, unity and territorial integrity) в тайваньском и тибетском вопросах. Китайская газета подчеркивает значительную (crucial) роль и близость позиций Китая и России на международном саммите «восьмерки» (China is ready to work with the Russian side to push for the realization of the consensus reached at the summit.). 

Из общего панегирического хора выбивается лишь публикация в газете «Asia Times», озаглавленная Hu's trip to Russia: Without love, but…, которая дает взвешенный анализ российско-китайских отношений. Обозреватель Юй Бинь (Yu Bin) отмечает, что на встрече Путина и Ху доминирует скорее единомыслие (like-mindedness), нежели более близкие чувства (love). Автор считает, что подобные «лучшие, чем когда бы то ни было» отношения искусственно поддерживаются именно в тот момент, когда политические системы обоих государств абсолютно разнятся (this "best ever" bilateral relationship, however, is fostered, maintained and nurtured precisely at a time when their domestic political systems are very different), и, по сравнению с уменьшающимся российским влиянием, китайская звезда как раз восходит в геополитической вселенной (Compared with the shrinking Russia, China's star in the geopolitical universe is rising). Юй Бинь приходит к выводу, что нынешние российско-китайские отношения – «сложные, и, видимо, нормальные» (it is a complex, and perhaps normal, relationship), и сравнивает их с браком, в котором угасли чувства ("marriage" that lacks passion). Семантика метафорического слова marriage подразумевает близкий союз (an intimate or close union), что вполне соответствует действительному положению дел между Россией и Китаем.

В информационных заметках также говорится о других встречах: глав законодательной власти (legislative cooperation, cooperation on drug-trafficking); министров иностранных дел; министров внутренних дел, обсуждавших вопросы борьбы с терроризмом, сепаратизмом и экстремизмом (combating terrorism, separatism and extremism), подготовки и переподготовки кадров (training and retraining of personnel); министров обороны и других военных чинов (military exchanges).  

В целом, политические взаимоотношения между странами характеризуются положительно как warming political links.

В статьях на экономическую тематику подчеркивается заключение многочисленных соглашений (характерно употребление семантической кальки с китайского – глагола to ink a deal). Россия выступает в качестве энергетического источника, при этом в статьях говорится о широком взаимовыгодном сотрудничестве (extensive energy co-operation; …are cementing their energy partnership). Китай вкладывает значительные инвестиции в строительство нефтепровода в России (supply of Russian pipeline gas). Россия предстает как крупнейший в мире экспортер энергетических ресурсов (the world’s leading exporter of energy resources), а Китай – второй по величине потребитель нефти и импортер бензина (the world’s second-biggest oil consumer and second-largest petroleum importer) – образно говоря, обе страны оказываются «энергетическими тяжеловесами» (two of the world’s energy heavyweights). Согласно китайским прогнозам, к 2015 г. Россия будет обеспечивать энергией весь Северо-Восток и Север Китая. Китайская пресса отмечает, что энергетические ресурсы России, включая не только нефть и газ, но и ядерную энергетику, выполняют роль дипломатического рычага (Russia’s energy resources, particularly its petroleum and natural gas, give the nation a great deal of diplomatic leverage.) Китайские инвестиции требуются России не только для развития нефтегазодобывающей отрасли, но также для развития строительства – проект с Санкт-Петербургом, названный «балтийской жемчужиной (Baltic Pearl)» на сегодняшний день является самым большим капиталовложением КНР в России. 

Россия называет Китай «партнером» в освоении космического пространства (Russia regards China as a "partner" in space exploration).
Особенно активное развитие получают торговые отношения России с Китаем. Согласно данным газеты “People’s Daily Online” (21.03.2006), объем торговли ежегодно увеличивается на 37 % (при плане 20-25 %), что дает возможность говорить о взлете торговли (soaring trade). Россия для Китая является огромным рынком товаров легкой, электромеханической промышленности, продовольствия. На Харбинской выставке 19 июня 2006 г. российские торговые партнеры обратили внимание на автомобили, сельскохозяйственную технику и телевизоры китайского производства.

В одной из статей внимание обращается на подписание крупнейшего китайско-российского договора о взаимодействии в книгоиздательском деле, согласно которому Россия станет импортером 75 китайских книг по традиционной китайской культуре. По словам директора российского издательства «Феникс» Л.Вальдмана, цитируемым “China Daily,” издательство надеется, что публикация китайских книг окажется очень выгодным делом, поскольку сегодня российский читатель гораздо больше интересуется китайской культурой, чем раньше. (“Russian readers are more interested in Chinese culture.”) (13.05.2006)

Большое внимание уделяется китайской прессой развитию торгово-экономических отношений на региональном уровне. Это пограничная торговля c провинцией Хэйлунцзян, прокладка нефтепровода, строительство моста между городами Хэйхэ и Благовещенск, строительство целлюлозно-бумажного комбината в Чите, импорт в Россию сельскохозяйственной продукции, создание в России 70 китайских скотоводческих и земеледельческих ферм, приглашение в Китай российских ученых, создание китайско-российского торгового комплекса Суйфэньхэ-Пограничное (the Sino-Russian Suifenhe-Bogelaniqinei Trade Complex), расширение транспортного сообщения, в частности, открытие нового автобусного маршрута Харбин-Владивосток, новых авиарейсов (maiden flights), проведение туристической ярмарки в Иркутске, торгово-промышленной ярмарки во Владивостоке; открытие Чанчуньского отделения традиционной китайской медицины в Новосибирске. Китай приобрел у России права на разработку трех шахт и освоение трех лесов.

Одним из важных моментов китайско-российских соглашений является объявление 2006 года «Годом России в Китае» (The Year of Russia in China), а 2007 г. – «Годом  Китая в России». Год Китая в России включит в себя около 200 культурных, туристических и деловых мероприятий. Первым из этих мероприятий стала грандиозная церемония открытия крупнейшей в истории китайской выставки за рубежом (largest-ever overseas exhibition). Интересно определение темы выставки: win-win cooperation (взаимно беспроигрышное взаимодействие). По нашим наблюдениям, слово, образованное методом редупликации для специализации значения, специфично для китайской прессы, хотя и зафиксировано в словаре английского языка Miriam-Webster. 

Материал о культурных мероприятиях Года России в Китае подается в абсолютно положительном ключе и сопровождается такими эпитетами, как prestigious, spectacular, famous, eminent, brilliant.
В июле 2006 в Тяньцзине проведены Китайско-российские юношеские игры. Китайские спортсмены считают, что Россия сильнее Китая во многих видах спорта, в частности, волейболе, гимнастике, синхронном плавании, стрельбе и борьбе, где молодым китайским спортсменам есть чему поучиться.

Китайский обозреватель подчеркивает, что Китай и Россия доверяют друг другу политически, дополняют друг друга экономически, проводят культурные взаимообмены, у них общая позиция по международным проблемам. Период «китайской угрозы» для русских и недоверия к русским со стороны китайцев ушел в прошлое.

Таким образом, в отличие от статей предыдущей категории, материалы о российско-китайских отношениях поданы исключительно позитивно, что соответствует политической установке развития китайско-российского сотрудничества. В отличие от предыдущей категории, статьи этой тематики представлены в основном китайскими, а не западными информационными агентствами.

Политический дискурс о роли России в международной ситуации

Международным отношениям России в нашей выборке посвящен 81 текст. Их топикализация складывается следующим образом:

— Роль России в мировом сообществе: 6

— Саммит восьмерки: 9

— Взаимоотношения с Ираном: 13.

— Роль России на Ближнем Востоке: 8.

— КНДР и Южная Корея: 7.

— Отношения с Японией: 2 (1 – проблема островов, 1 – цены на газ).

— Отношения с Индией: 2.

— Шанхайская организация сотрудничества: 2

— Международный терроризм: 4

— Отношения с США: 8.

— Отношения с европейскими странами: 5

— Развитие сотрудничества со странами Южной Америки: 3

— Развитие сотрудничества с Африкой: 2

— Вступление в ФАО, ВТО: 5

— Взаимоотношения России и бывших союзных республик: 5

В аналитическом обзоре китайского обозревателя Юй Суя приводятся данные опроса российских граждан (ordinary Russians) относительно «друзей» и «врагов» России. К «друзьям» отнесены Белоруссия, Казахстан, Китай, Индия; к «недругам (foes)» - Латвия, Грузия, Литва, США, Эстония и Украина. Китайский исследователь называет эти итоги revealing, т.е. раскрывающими многое. По его мнению, в своих дипломатических усилиях Россия сменила ориентиры – тенденция на связь со США сменилась фокусом на «Европейский комплекс», что связано с геополитической ситуацией России (a big power sitting between Europe and Asia).
Отношения между балтийскими государствами и Россией натянуты (strained ties). Китайский исследователь видит причину этого в том, что эти республики первыми стали бороться за независимость от России (pushing for independence); ведут про-американскую и про-западную политику (adopted pro-US and pro-Western policies) и «якобы» угнетают этнических русских в этих республиках (ethnic Russians in these countries, who make up, for example, 30 per cent and 25 per cent of the Latvian and Estonian populations respectively, are allegedly unfair treated). 

За последние 20 лет отношения между Россией, с одной стороны, и США и Европой, с другой, были подобны маятнику (oscillated wildly), раскачивающемуся от холодной войны к необычно теплым отношениям в ельцинский период (warm, fuzzy friendship), затем опять к вспышкам лютой ненависти (frostiness), подмеченным, например, в ироничных и ядовито-колких выступлениях ведущего телевизионной программы «Постскриптум» А.Пушкова (broadcast with its characteristically hawkish spin on events), и затем к прохладным отношениям (increasing chilly relations).  

Один из своих материалов «Чайна Дэйли» посвятила благотворному развитию российско-норвежских отношений – в частности, в порту Киркенес каждый четвертый брак заключается с участием русского человека. Там успешно конкурирует и сотрудничает русский и норвежский бизнес.

Польша также стремится укрепить свои отношения с Россией на базе партнерства и двустороннего сотрудничества.

Из других европейских стран Россия сотрудничает с Германией, что проявилось, например, в планировании совместной разведывательной операции по освобождению двух израильских солдат, удерживаемых Хесболла, и еще одного солдата, захваченного Хамас. 

Отмечается противостояние России решению ООН содействовать отделению Косово от Сербии.

Вступление России в ФАО, Продовольственную и сельскохозяйственную организацию ООН, по мнению китайской прессы, свидетельствует об укреплении стабильности российской экономики (growing economy), о том, что Россия успешно справилась с нестабильностью своей финансовой и экономической ситуации, из-за чего долгие годы вступление России в ФАО задерживалось. В настоящее время Россия находится на ступени экономического процветания (rides an economic boom), будучи одним из ведущих экспортеров нефти и газа, и в ответ на обвинения и угрозы вице-президента США Дика Чейни отлучить ее от европейского рынка в случае невыполнения представленных ей энергетических требований, Россия обратится к азиатскому рынку (could divert supplies to Asia if it is barred from the European market.). Некоторые перебои с поставками газа в Европу, а также спор относительно цены на газ для Украины несколько подорвали репутацию России как надежного поставщика этого вида топлива в Европу. 

Китайские газеты отмечают, что Россия не принимает, а российский президент даже насмехается (mockingly said, barbed reply) над насаждаемой в Ираке американской демократией, зараженной насилием (violence-plagued democracy). Китайские журналисты обратили внимание на сравнение В.Путиным американской демократии с призывом цивилизовать колониальные страны в прошлом (If you look at newspapers of 100 years ago, you see how, at the time, colonialist states justified their policies in Africa or in Asia… They talked of their civilizing role, of the white man’s mission. If you change the word ‘civilizing’ to ‘democratization’, you find the same logic, you can read the same things in the press of today.).  Подмена слов может рассматриваться как элемент эвфемистической кампании политкорректности. 

Российская позиция сопротивления использованию силы, например Израилем на Ближнем Востоке, с одобрением воспринимается китайской прессой. Китай и Россия также совместно выступили за мирное урегулирование северокорейского вопроса. Россия стремится укрепить свою роль на Ближнем Востоке (to boost Russia’s Mideast role), что проявилось во встречах В. Путина с палестинским лидером М. Аббасом и российским  предложением помощи Палестине вопреки решениям Евросоюза и США, считающих Хамас террористической организацией (both list Hamaz as a terrorist organization). Нападение Израиля на Ливан вызвало резкое осуждение со стороны России (condemned… a callous violation of international humanitarian law), которая, в отличие от других стран, не считает Хамас и Хесболла террористическими организациями. Для России террористическими являются только те группы и организации, которые связаны с чеченскими боевиками и центральноазиатскими исламскими радикалами. 

Китай и Россия остаются союзниками по вопросу принятия санкций против Ирана, выступая против таковых и считая, что у этой страны есть право вести научные исследования и развивать ядерную технологию в мирных целях. При описании несколько двойственной позиции России по поводу ужесточения санкций в отношении Ирана указывалось что Moscow stands on this thorny subject that dragged on for much of 2006. Обратившись к словарным значениям слов, можно увидеть, что thorny характеризует a problem or subject that is difficult to deal with, решение которой уже чересчур затянулось (to drag on — to last unnecessarily long / Cambridge). Таким образом, импликация данного выражения имеет отрицательный характер, показывающий неспособность российских властей принять единственно правильное волевое решение. Отношения между Россией и США между тем характеризовались как troubled — словом, которое не имеет резкой отрицательной коннотации, но денотативное значение которого предполагает ощущение тревоги.

Интересно проследить, как изменялся образ президента Путина в течение всех этих событий. Если сначала он представал как a Cold Warrior murdering his opponents seeking sanctuary abroad; a “toxic Putin”, то позже его характеристика выглядела как a stable, stabilizing and trustworthy partner in the unholy battle against “mad mullahs,” т.е. имеет место смена оценки, от отрицательной к положительной. В то же время цитируются нападки американской администрации на Путина за его отход от демократии (backsliding on democracy), что проявляется в усилении контроля над средствами информации, нейтрализации оппозиции и централизации власти в Кремле (tight control of the media, neutralizing the opposition and centralizing power in the Kremlin). 

Образ российского президента в китайских СМИ чаще всего представлен нейтрально, лишь только в нескольких заметках имеют место некоторые характеристики: бывший шпион КГБ (a former KGB spy), с «сухим» (скучным, неинтересным) чувством юмора (dry sense of humor). Используя материал агентства «Ассошиэйтид Пресс», «Чайна Дэйли» сообщает, что, отдавая приказ спецслужбам выследить и уничтожить террористов, похитивших и убивших российских дипломатов, Путин лишь старается поддержать свой имидж в России (to bolster his image at home), а не продумывает серьезную операцию. Тем самым он вторит заявлениям Дж.Буша после 9/11 (a copycat of George Bush’s statements after 9/11 that we will hunt them down).    

Во время саммита восьмерки встреча Буша и Путина характеризуется как a quick handshake but little warmth (быстрое рукопожатие, но мало тепла). Оба президента, несмотря на определенное похолодание в их отношениях, старались, однако, продемонстрировать согласие (to project an image of harmony). Китайский обозреватель считает, что, несмотря на то, что Россия всегда старалась иметь хорошие связи с «Дядей Сэмом» (Russia has always been willing to have good ties with Uncle Sam), у США есть опасения относительно нее, и они стараются манипулировать ею, ослабить ее (the United States, harbouring misgivings about Russia, tries to keep Moscow weak and squeeze its strategic room for manoeuvre). Американцы «спускают пар» в отношениях с Россией (the Russo-US relations are starting to lose steam).

Россия не приемлет давления (a warning to western powers not to lecture Russia), требует равноправия на международном рынке (equal access to markets abroad; ready to work together…on an equal footing). Встреча большой восьмерки в Петербурге рассматривается как свидетельство возвращения былого могущества России в мире testament to Russia’s re-emergence as a great power). Цель России на саммите – показать, что она вернула былую уверенность в себе (to display his nation’s new-found self-confidence). Вместе с тем, Россия остается единственной из крупных экономических государств, кто не  вошел в ВТО, насчитывающей 149 государств.

Газета «Чайна Дэйли» подчеркивает, что саммит восьмерки в России значительно отличается (a far cry) от предыдущих европейских саммитов тем, что здесь практически не было бурных анти-глобалистских выступлений, что, возможно, связано с жесткими ограничениями и полицейскими мерами (tight restrictions and heavy policing), предпринятыми накануне саммита в Петербурге. Лидеры «восьмерки», по сообщению китайской прессы, приветствовали инициативу России привлечь частный бизнес к борьбе с терроризмом.

На саммите «восьмерки» в Петербурге Россия показала себя гостеприимной хозяйкой, приветствовавшей не только страны «восьмерки» (Великобританию, Канаду, Францию, Германию, Италию, Японию и США), но также лидеров из шести развивающихся государств (Китая, Индии, Бразилии, Южной Африки, Мексики, Республики Конго). Были организованы трехсторонние переговоры между Россией, Индией и Китаем о воздействии на международную и региональную ситуацию (vital influence on the international and regional affairs).
Отмечено стремление России упрочить торговые отношения с Намибией. Россия заинтересована в минералах, нефти, энергии, туризме.

Российские концерны расширяют свой бизнес в Южной Америке. Крупнейшая энергетическая компания России «Газпром» рассматривает возможность строительства газопровода в Южной Америке, из Венесуэлы в Аргентину. Россия выступает производителем и поставщиком военной техники, в частности она осуществила продажу истребителей и вертолетов Венесуэле, вопреки воле Вашингтона. 

Оставаясь сильной космической державой, Россия помогает выводить на орбиту спутники других государств, в частности, Южной Кореи, Южной Африки.

Одна статья, переданная газете “People’s Daily Online” агентством Синьхуа, посвящена вопросу разоружения России и США, согласно подписанному договору (START-1). Отмечается выполнение Россией своих обязательств. 

Характерно четкое разделение используемой лексики: при определении отношения США к России используются слова, выражающие мягкое и доброжелательное отношение, а при определении отношения России к США – слова с резкими коннотациями. В частности, указывается, что the United States will reach out… to Russia to soothe growing resentment from Moscow over aggressive U.S. foreign policy. Лексемы to reach out и to soothe, использованные в связи с позицией США, передают, как следует из их словарных определений, доброжелательные, в какой-то мере умиротворяющие действия, в то время как лексемы resentment и aggressive, соотнесенные с позицией России, имеют довольно сильную коннотацию, ассоциируясь с возмущением (resentment — a feeling of indignant displeasure or persistent ill will at something regarded as a wrong) и даже враждебностью (aggressive: marked by combative readiness). Однако по мере развития событий эмоциональная окраска используемой лексики сглаживается, и в отношении обеих сторон начинают использоваться подчеркнуто нейтральные слова, принадлежащие официальному функциональному стилю: advocating, to tackle, erroneous. Подобная перемена, вероятно, связана с затягиванием переговоров американской стороной и их безрезультативностью.
Можно отметить также внимание китайской прессы к вопросу о ядерной программе Северной Кореи, особенно в ключе акцентуации роли России в его разрешении Довольно характерна модальность используемых глаголов, характеризующих степень влияния России на КНДР в области ее ядерной программы. Газета People’s Daily в обзорной статье, озаглавленной Russia may play constructive role at six-party talks (речевой акт предположения), указывает, что Russia should (речеактовое значение совета) and can (целевая установка физической возможности) play an important role…
В статье о ценах на поставляемый в Японию газ рассматриваются причины, по которым Россия, несмотря на требования Японии (Japan urges Russia), не снижает экспортные цены на это топливо. В описании внутренних процессов взаимодействия российского правительства и компаний, задействованных в проекте «Сахалин-2», первая сторона представляется как своевластный орган, насильно обретающий контроль над процессом (muscle in and take control), и приходящий в бешенство (Russia was infuriated) при несогласии с проводимой политикой. 

Пожалуй, самым животрепещущим вопросом российско-японских отношений остается спор относительно южных Курильских островов. Издание «Asia Times» посвятило этой теме обширную статью, которая в целом отстаивает позицию Японии. Об этом говорит, например, подбор лексики: употребляются слова row (a noisy disturbance or quarrel), tussle (strong argument). При этом отмечается, что Россия не очень заинтересована в настоящий момент в разрешении этого конфликта: Moscow has taken a harder line recently and showed much less enthusiasm about breaking the stalemate; Russia does not feel any need to budge on the territorial tussle with Japan. Характерно и употребление в китайской прессе японского варианта латинского написания названий спорных островов: Etorofu, Kunashiri.

Отношения между Россией и членами СНГ всегда ставились во главу внешней политики Кремля, как отмечает китайский обозреватель. Однако после «цветных революций» (colour revolutions), Россия приблизила к себе одних и отдалила (estranged) других. В китайских СМИ отмечается, что на поверхности (on the surface) Россия кажется верным другом Белорусии, оказывающим ей поддержку (staunch supporter). На самом же деле, политические аналитики Китая указывают на то, что Россия оказывает стратегическую поддержку Белорусии только как своего рода буферной зоне между Россией и Западом. Оба государства рассматривают возможность слияния (The two countries are considering a merger), с российским президентом и белорусским вицепрезидентом во главе нового образования. Завершен проект федеральной конституции, ожидающий одобрения в ходе референдума. Однако эта поддержка не безусловна. Большая часть импортируемого Россией газа, идет через Белоруссию. Газпром, крупнейший газонефтяной российский концерн, стремится захватить контроль над всем газовым рынком. Именно он диктует цены на газ. В свою очередь, повышение цен на газ представляет угрозу командной экономике Белорусии и угрожает власти президента этой республике. Однако, как считает китайская «Чайна дэйли», несмотря на то, что отношения между г-ном Лукашенко и Президентом России В.Путиным часто напряженные (strained), Кремль не допустит падения Лукашенко (Few believe the Kremlin wants to see Mr. Lukashenko fall).
Еще одна бывшая советская республика, об отношении которой к России писала в этом году китайская пресса, – это Грузия. Отношения между Грузией и Россией значительно ухудшились (Georgian relations with Russia stuck new lows) из-за поддержки Россией грузинских сепаратистов (rising tensions over Russia’s perceived support for separatists in his nation) в Южной Осетии и Абхазии (host of irritants between the two nations; rebel Georgian region). Застарелый характер конфликта с Осетией передается метафорой: one of the “frozen conflicts” that flared when the Soviet Union collapsed.  Россия выступает за поддержку сепаратистов, большинство из которых имеют российские паспорта, хотя живут вне территории России. Другая причина напряженности отношений – запрет Россией импорта грузинского вина и минеральной воды. 

В программе саммита руководителей стран СНГ не нашлось места для встречи один-на-один российского и грузинского президента, что весьма задело М. Саакашвили и выразилось в ироничном высказывании его министра иностранных дел: «Конные бега – хорошее зрелище, но это не место для серьезных переговоров и принятия серьезных решений» (Horseracing is a good show, but it’s not the place to discuss serious issues and take serious decisions.”) 

Таким образом, обнаружена закономерность разноаспектного формирования образа России в зависимости от темы публикаций или информационных сообщений. Так, при освещении российско-китайских отношений, Россия представляется сугубо положительно, в радужных тонах, сообщения об очередных достижениях межнационального сотрудничества подаются панегирически, хвалебно, идеализированно. Касаясь темы международных отношений России и ее роли в мировом сообществе, китайские журналисты стремятся наиболее объективно сформировать образ России, соблюдая примерное равенство отрицательных и положительных характеристик.

Корейские СМИ о России

Топикализация материала осуществляется политическими, экономическими и культурными темами.

Политическая тематика представлена статьями, посвященными петербургскому саммиту «восьмерки», анализу образа российского президента, российско-японской проблеме Курильских островов, инциденту с гибелью японского рыбака, проблеме сахалинских корейцев, а также официальным визитам.

Газета «Кореа Геральд» опубликовала статью польского аналитика и комментатора Константина Геберта, посвященную встрече лидеров восьми ведущих государств. Уже сам заголовок статьи определяет ее антироссийский тон – The Coming St. Putinsburg Summit. Родной город В.Путина перефразирован в город его имени, отражающий усиление его власти и авторитарности. Ключевые слова статьи – a growing authoritarian Russia, increasing authoritarianism, backsliding, nasty but powerful people, potentially threatening, main provider of energy insecurity in Europe. Россия предстает как политически нестабильное государство, ведущее войну в Чечне (the ongoing bloody war in Chechnya), поддерживающее будущую угрозу миру в виде ядерной программы Ирана и вроде бы поддерживающее США в «войне против терроризма» (“war on terror”) – вполне возможно, что кавычки здесь играют двойную функцию, указывают не столько на цитирование, сколько показывают политическую иронию, расхождение между словами и делами, - а на самом деле Россия стала первым государством, приветствовавшим официальную делегацию Хамас после выборов (the first country to host an official Hamas delegation after the Palestinian election). Потеряв статус супердержавы (former superpower), Россия, считает обозреватель, вошла в «восьмерку» сильнейших государств не по экономическим, а по политическим причинам – она, обладая огромными энергетическими ресурсами (huge energy resources), использует «энергетическое оружие» против европейских государств и бывших союзных республик (Russia will use the energy weapon against them). По-прежнему контролируемая государством экономика России процветает только благодаря нефтегазовому экспорту, а не за счет здоровых рыночных принципов (Its economy has boomed thanks to oil and gas exports, not to healthy market developments). История с компанией «Юкос», считает К. Геберт, - яркий пример настоящей ренационализации (the de-facto renationalization). По всем вопросам, обсуждаемым на саммите, Россия отличается в худшую сторону: по вопросу охраны здоровья – она возглавляет список стран с опасными инфекционными заболеваниями (It heads the list on the spread of preventable diseases – not only HIV, but tuberclosis, with 32,000 deaths last year alone). В области образования тоже наблюдается серьезный упадок стандартов (its education standards are in severe decline).
Портрет президента России дается корейской газетой «Korea Times» в исполнении американского журналиста из газеты «USA Today». В. Путин характеризуется как хладнокровный (cool character) человек, спокойно воспринимающий критику (took criticism calmly, unlikely to shoot from the hip), прямой и открытый (committed to economic openness; shockingly direct). Подчеркивается его прошлое – a spy, a cold former cop, top cop, с чем связана его авторитарность, требование подчинения (respects obedience above all else, intolerant of political opposition, more nationalist than democrat), властность (skilled at wielding power).

Проблему российско-японских отношений газета «Кореа таймс» представила финским материалом. Обращает на себя внимание, что уже в первом абзаце обозначены два типа номинации проблемы в зависимости от политической позиции – проблема Курильских островов (southern Kuril Islands) - с позиции России и проблема Северных территорий (Northern territories) - с позиции Японии. Во всем же оставшемся тексте употребляется номинация the Northern Territories issue, что свидетельствует о том, какую сторону принимает журналист. То, что в статье не поддерживается позиция России, не желающей уступить Японии спорные острова, полученные в результате Сан-Франциского мирного договора 1956 г., подтверждается также такими фразами, как «неправильный ход»,  «незначительный реальный прогресс» (Despite a few false starts, including one early in Russian President Vladimir Putin’s term in office, little real progress has been made in seriously negotiating…)
Эта же проблема продолжена в статье об инциденте с японскими рыбаками, во время которого российскими пограничниками был убит один из японских рыбаков. Инцидент произошел, считает «Кореа Геральд», на спорной территории (disputed territory), где за период 60 послевоенных лет российские пограничники многократно осуществляли захват (the Russian border patrol has seized) японских судов, оказавшихся (that have strayed) в этом районе.

В статье корейского журналиста Ким Хюн-джина речь идет о тяжелой доле сахалинских корейцев, первое поколение которых было насильно привезено на сахалинские шахты японцами, а в 2000 г. они получили от России разрешение вернуться на историческую родину. Однако, из-за бедности материального положения (about 30 percent of Koreans in Sakhalin want to resettle in South Korea but they’re so poor and can’t even pay their airfare) они зависели при своем переезде от корейских фондов. Могли переехать только муж с женой, оставив детей на Сахалине (“It was heartbreaking to separate from our children and grandchildren,” Cho said in a halting voice. “As a young man, I had to separate from my parents, and as an old man, I had to separate from my children.”). Лейтмотив статьи выражен корейским заимствованием han «хан», означающим глубокую печаль и боль (a deep sense of sorrow; the underlying suffering of stricken people). Печальна и завершающая статью фраза – the Koreans in Sakhalin were the only ones who couldn’t return home after the war  - только сахалинские корейцы не смогли вернуться домой после войны из 2 миллионов, мобилизованных японцами во время Второй мировой войны.
В корейских СМИ большие информационно-аналитические материалы представлены перепечатками из зарубежных источников и отражают доминирующий на Западе взгляд на Россию, в то время как небольшие информационные заметки выполнены журналистами корейской газеты.

В материалах на экономические темы представлено взаимодействие России с корейской экономикой, в частности, выход на российский рынок таких транснациональных корейских компаний как LG и Samsung, поставляющих в Россию электронику и электробытовые товары. Строительство заводов этих компаний в России снизит транспортные расходы и тарифы. В то же время LG ищет выход на рынок российских природных ресурсов, приобретя уже сверхмощную угольную шахту (super-size coalmine). Отношение между российской экономикой и корейскими промышленными гигантами выражается такими ключевыми словами, как soaring demand; to better tap the fast-growing Russian market, local consumption increases, sponsoring, global brands.
В последние годы Россия все чаще стала выступать импортером южнокорейских автомобилей, ввоз которых в Россию ежегодно увеличивается примерно на 100%. Согласно газете «Кореа таймс» каждый пятый покупаемый в России автомобиль – корейского производства. В 2004 г. компания «Хюндай Мотор» по числу российских продаж обошла японскую модель «Тойота/Лексус». Отмечается растущий потенциал России (growth potential of Russia) в этом направлении. Россия также активизировала приобретение корейских судов, в том числе ледоколов.

Из материалов, предоставленных другими информационными источниками, заслуживает внимания статья американского обозревателя газеты “Washington Post service” о «газовом кризисе» в России. В статье отмечается, что Россия контролирует четверть мировых ресурсов газа, но из-за «неумелого руководства» (inefficient management) такого «энергетического гиганта» (energy giant), как Газпром, контролируемого государством (state-controlled), страну ожидает кризис, причиной которого является также рост внутреннего потребления газа и растущие внешние обязательства. 

В настоящее время, считает другой американский журналист, чью статью опубликовала «Кореа Геральд», Россия, несмотря на свои нефтяные и газовые богатства, не вкладывает достаточно денег для роста своей энергетики, ничего не делает для укрепления людских ресурсов в отдаленных и бедных районах (Russia isn’t investing enough to support healthy growth in its energy industries, much less human development in the country’s impoverished areas (including hapless Siberia).

В отличие от китайских СМИ, корейские газеты отмечают ведущую роль России как космической державы. Успешным является авиакосмическое сотрудничество России и Кореи. Предполагается открытие трансатлантического рейса из Южной Кореи в США, отправка на орбиту корейского космонавта в составе российского экипажа, осуществлен запуск спутника «Ариран-2».

Материалы на культурную тему представляют Россию как великую страну с всемирно известной музыкой, балетом, живописью, театром. Художественно-театральные коллективы России, приезжая на гастроли, пользуются неизменным уважением и популярностью среди корейцев. Об отношении корейского зрителя к русской культуре говорят такие эпитеты, как outstanding, preeminent,  leading ballet, innovative choreography combining the essence of classical ballet and the expressiveness of contemporary dance; audacious music; renowned orchestra, internationally recognized, the most prestigious orchestra, melodiously emotional; depth, emotional intensity, a great sense of the national character. Кроме русского классического искусства, Россия была успешно представлена в Корее дуэтом Тату (the female pop group t.A.T.u), названной «русскими Битлз», так велик был их коммерческий успех.

Таким образом, англоязычные корейские СМИ формируют неоднозначный образ России. Он безусловно привлекателен, когда речь идет о культуре и науке нашей страны, достаточно положительный в аспекте взаимного экономического сотрудничества. Однако, вторя прессе стран Запада,.и в первую очередь, США, корейские газеты рисуют политическую жизнь России в весьма отрицательном ракурсе. 
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Английский язык в рекламно-коммерческой деятельности Владивостока и Находки

Современный мир вступил в эпоху глобального англо-национального билингвизма, где знание английского + родного языка становится нормой [Кабакчи 200: 86]. Использование английского языка в разных странах, в том числе неанглофонных, наблюдается во все увеличивающихся функциях со все большей интенсивностью. Помимо функции языка-посредника, английский выполняет еще целый ряд важных общественных функций, объем которых варьируется от страны к стране.  Особенно ярко мы наблюдаем воздействие английского языка на современную рекламно-коммерческую деятельность современных российских городов, также как и зарубежных [Velez-Rendon 2003: 192].  Повсеместно можно увидеть рекламные плакаты и вывески, в тексте которых фигурируют надписи на английском языке. Названия компаний, торговых точек, различных товаров, представленные на английском языке, также стали привычным явлением. Они уже почти вошли в норму, свидетельствующую о престижности, соответствии требованиям современности и моды, что соответствует выводам социолингвистов о том, что в настоящее время знание английского языка является символом модернизации и привилегированного положения [Kachru 1992: 58]. 

Многие международные корпорации, такие как, например, «Samsung», «Sony», «Phillips», «Ford Mondeo», «Land Rover», «Coca-Cola», работая в других странах, предпочитают оставлять компоненты рекламы и свои латинизированные наименования неизменными, на английском языке, для сохранения знакомого графического облика названия компании и ее товаров, стараясь таким образом добиться узнаваемости. В этом случае английский язык становится своеобразной гарантией качества. Примерами здесь могут являться американская компания «Western Union», занимающаяся денежными переводами, датская фирма по производству аудио- и видеотехники «Bang & OLUFSEN», американская фирма одежды «Columbia Sportswear Company»,  марка английского чая «Greenfield» и другие. Другие компании допускают существование названий продукции и фирмы-производителя на национальных языках. В России в целях увеличения спроса на товар наименования компаний и товаров могут быть  одновременно представлены и на латинице, и на кириллице: «Pepsi» - «Пепси», «Toshiba» - «Тошиба», «Brook Bond» - «Брук –Бонд» [Ustinova, Bhatia 2005: 496]. 

Однако, использование английских наименований характерно не только для крупных транснациональных компаний. В настоящее время многие продукты местных предпринимателей также ориентированы на международный рынок. Соответственно, они должны быть адаптированы для этого рынка с лингвистической точки зрения. Англизация этикеток и инструкций является частью процесса стандартизации продукции. Поэтому товары, а также торговые марки получают названия, адаптированные к международному рынку. Процесс локализации сопутствует процессу глобализации, и это явление получило название «глокализация» [Pakir 2001/2006: 192]. Важным аспектом глокализации является местная адаптация английского языка. 

Использование английского языка в местной рекламе объясняется и функциональными, и социальными факторами. Когда западные фирмы используют английский язык в названиях брендов и пишут их на латинице для сохранения знакомой графической формы, действуют функциональные и прагматические факторы. Когда английский язык используется как символ новизны, престижа и модернизации, имеют место социальные факторы. В этом случае английский  язык служит для привлечения внимания покупателей [Ustinova,. Bhatia 2005: 504-505]. Для этой же цели на товарах помещаются декоративные надписи на английском языке, например, на сумках, майках и других предметах.  Многие компании используют английский язык для украшения своей продукции. Связано это с осознанием того, что английский стал языком международной коммуникации во всех сферах жизни. Производители товаров используют его с целью стать известными за пределами своего государства и показать престижность своей фирмы и своего товара. Эта новая функция английского языка, получившая название декоративной, появилась сравнительно недавно, в 1980-90-х годах. Термин «декоративный английский язык» еще не получил широкого распространения. Такую функцию выделяют Марк Брок, Джон Доугилл, Билл Брайсон, Томас МакАртур [Краснобрыжая 2000: 105].

В структуре рекламного объявления английское слово занимает особое место. Т. Бхатиа выделяет семь специфических компонентов рекламного текста: 1. название продукции; 2. название фирмы-производителя или товарный знак; 3. дополнительные сведения о товаре или услуге; 4. сведения о цене товара, валюта; 5. слоган; 6. корпус основного текста рекламного объявления; 7. заголовочный и подзаголовочный комплекс [Bhatia 2001: 196].

Рассмотрим данную классификацию применительно к собранному нами материалу.

1. Название продукции, пункта продажи товаров. 

Именно при выборе названия товара, организации, магазина, очень часто обращаются к английскому языку. Почти в 75% рекламных объявлений, включающих английские слова, г. Владивостока и Находки иноязычное слово служит для обозначения продукции или торгово-промышленного предприятия. Например,  

· Реклама магазинов и отделов, занимающихся продажей предметов внешнего туалета (одежда, обувь, украшения, косметика): (магазины одежды «Dress Code», «Jokey Jeans»,  «Step», «Art Fashion Gallery», «Earth Gear», магазин косметики «Charmzone», салон обуви «Respect yourself»  и многие другие).

· Реклама магазинов и отделов, занимающихся продажей техники (бытовая техника, компьютерная техника, оргтехника, мобильные телефоны): (магазины электроники «Bang & Olufsen», «Plasma Hall», «Digital Hall», «Sony Hall», «Digital», «A11 Hi-tech», «Qкью» «Treasure Island»)
· Реклама центров продажи и обслуживания автомобилей  (шинный центр «Pole Position Bridgestone»,  автоцентры «Auto Oasis», «Car», «Сити Моторз», «Pit Lane», «Pit Stop 1»,   автомойка «Paradise» и другие). 

· Салоны мебели и интерьерного дизайна (интерьер-салоны «Paradise», «Lux Decor», салон спален «Dream Land», салон кухонь «Venus», магазин, осуществляющий продажу фурнитуры для мебели «ЯRus» и другие). 
2. Название компании или товарный знак.

Данный компонент занимает второе место по частоте использования английских слов в текстах объявлений г. Владивостока (10% от общего числа надписей на английском языке). Даже те названия, которые представляют собой слова из других языков мира (например, корейского или японского), приобретают облик английских слов при помощи  их графического переведения в латинский алфавит или других средств языковой адаптации и воспринимаются как англоязычные заимствования.  Яркими примерами могут служить всемирно известные фирмы «Sony», «Samsung» («Samsung»  на корейском языке буквально означает – «три звезды», а «Sony» - измененный на японский манер вариант латинского слова «sonnus» – «звук» [http://www.en.wikipedia.org]). Примеры: одежда от фирмы  «Strellson Menswear» в магазине «Парад»; «Jonnesway» – фирма, производящая инструменты; «Дорз» - компания по производству и продаже стальных дверей; «Police» – фирма, производящая очки; «Columbia Sportswear Company» – фирма, выпускающая одежду, «Tecra Notebook Company» – фирма, специализирующаяся в производстве ноутбуков, и другие. Зачастую название компании-производителя совпадает с названием торговой точки, где продается продукция данной фирмы: «Savage», «Sony Hall», «Red Kids», «Mango» и другие.  

Английские наименования содержатся в названиях сервисных компаний:

· общественные развлекательные комплексы и предприятия питания. Например, развлекательные комплексы «Dancehouse»,  «Fantasy Land», «Q-zar», ночные клубы «Down Town», «Kento’s», «Military», «Yellow Submarine», «Outhall», «BSB club», «Level», «In Rock», «Zabriskie Point», «Rock’s Cocktail Bar», молодежный клуб «I love you», казино «Royal Park», «Ace», предприятия быстрого питания «Sandwich Time», «Allegro Food», «Allegro Pub», «Magic Bell»,  «Burger», «Pizza M», «Pizza Land», кафе «Rocks Cocktail Bar», ресторан «Чайна Таун» и другие.

· салоны красоты, спортивные клубы, стоматологические клиники (салоны красоты «Studio Beauty», «Lady Boss», «Sun Life», «City Looks», «Sofiya M», «Bell Visage», «Эстетик Холл», «Александр Тодчук Студио», спортивные центры «Fitness Club»,  «Атлетик Сити», «Фитнес Лайф», стоматологические клиники «Дентал Клиник, «Джордж Дентал Групп»» и другие). 

· фотостудии («Смайл» - съемка праздников).
· фирмы, занимающиеся организацией и проведением международных контактов и взаимодействий (туристические фирмы и другие), а также отели и гостиницы. Например, туристические фирмы «Pacific Line», «Double Step Travel», «Lucky Tours», «Pacific Tourservice», «Влад Трэк», «Дальинтур Траст», «Гелиос Трэвел», «Старвинд Виза», «Витязь клаб», «Спутник-Тревел»,  гостиницы «Vlad Inn», «Story»; агентство знакомств «SUNRISE» и другие. 

· строительные организации, фирмы по продаже строительных материалов, а также реклама самих строительных материалов (строительная компания «Dinas», фирма по производству строительных материалов «Park Group», компания, поставляющая строительные материалы «Gold Dragon», алюминиевые панели «Alucobest», фирма «Jonnesway», производящая и поставляющая инструменты; «Вуд-мастер» -  производство пиломатериалов и другие).
· банки («Trust», «CIT Finance Investment Bank», «Саммит Банк»); аудиторские компании («ADVISER» - услуги по проведению аудиторских проверок).
· промышленные компании: «Фиш-сервис» - Находкинская рыболовная компания.
· транспортные компании: «Taxi-Клаксон» - услуги такси; «VIP-авто» - прокат элитных автомобилей.
· кадровые агентства: Пасифик скай, Континент-Групп.  
Названия компаний чаще всего представлены именами существительными или именными группами: «Hummer» (автосервис); «SWAN» (ателье); «Funny angels» (магазин детской одежды). Нередки среди эргонимов, т.е. названий компаний – мужские и женские антропонимы: «Bessy», «Cecily», «Jessica» (магазины женской одежды); "OSCAR», «Gregory» (магазины мужской одежды); мифонимы: Apollo (магазин мужской одежды), «APHRODITE» (свадебный салон) и другие. В качестве названий выступают также прилагательные: «Элегант» (магазин одежды, обуви), «ГРАНД» (салон обуви), «Рич» (маникюрный салон), «Фаст» (компания по облицовке сайдингом). Глаголы встречаются редко: «MOVE» (рекламное агентство); «Ride» (автоцентр).


3. Дополнительные сведения о товаре и производителе. 

Иногда реквизиты фирмы-производителя указываются на английском языке. Интересным примером здесь является реклама, размещенная в пригороде Владивостока. Текст рекламы выглядит следующим образом: «Конский навоз tel <…>». Автор данного рекламного объявления, возможно, посчитал, что надпись tel вместо русского слова телефон или краткого варианта – тел., выглядит более престижно, и будет способствовать привлечению клиентов.

4. Валюта, в которой исчисляется цена товара. 
Часто фирмы указывают цены на свои товары не в российских рублях, а в другой валюте (например, в долларах США или евро), но в рекламном облике Владивостока данная тенденция не нашла воплощения, что, возможно, связано с недавно принятым законом о запрете расчетов в зарубежных эквивалентах на территории России. 

5. Слоган. 
Для данного компонента характерно не столь широкое употребление английских слов в рекламе, как для первых двух (4% от общего количества надписей на английском языке в текстах рекламных объявлений и вывесок). Слоганы на английском языке представляют собой  словосочетание или целое предложение, наделенное относительно законченным смыслом. Это обычно лаконичная, легко запоминающаяся фраза, выражающая суть рекламного сообщения. Некоторые слоганы являются зарегистрированными товарными знаками, и потому они не переводятся на национальные языки. Такие слоганы, как «Like.no.other» («Sony»), «Digitally yours» («LG»), «It’s different» («Pantech»), «United colors of Benetton» («Benetton»), «Ideas for life («Panasonic»), «Thinking of you» («Electrolux») известны во многих странах мира, поскольку они представлены транснациональными компаниями. Помимо перечисленных, в городе можно встретить слоганы в рекламе местных фирм и магазинов: «Keep it simple» (магазин  «Ё-Style»), «Digital&Mobile» (салон сотовой связи «СемьСот»), «You and only you» (отдел одежды «Glance»), «From appearance to protagonist» (магазин одежды «Take Two»). 

6.   Основной текст рекламного объявления.
Английский язык достаточно редко используется рекламистами для описания товара, его преимуществ, способа применения и других данных. На данный компонент приходится 6% от всех надписей на английском языке в рекламе города. Чаще всего в этом случае предпочтение отдается национальному языку. Но во Владивостоке нами все же были найдены несколько примеров, в которых текст рекламного объявления полностью написан на английском языке: «Аренда: renting apartments for foreigners»;  «Food Store Vancouver, work time: 8-21, out of holidays»; «Mars Food Store: we are open 24 hrs, lunch break 11.30-12.00»; «Laura – kid’s boutique, D&G Junior, Guess, Miss Blumarine, Parrot, Moschino Junior» - реклама магазина детской одежды; «Samsung Computer IP Student»- реклама компьютеров; «Salamander city lady marathon sportive» – реклама магазина обуви. В первых трех случаях тот факт, что текст рекламного объявления представлен на английском языке, можно объяснить желанием владельцев предприятий привлечь иностранных туристов, которых немало в городе. При этом стоит обратить внимание на то, что в подобных текстах нередко встречаются так называемые русицизмы («out of holidays» - «без выходных»), что объясняется низким уровнем владения  английским  языком у рекламодателей. В остальных примерах, скорее всего, мы имеем дело с убежденностью рекламистов в том, что надпись на английском языке свидетельствует о престижности той или иной организации или фирмы.   
В большинстве же примеров текст рекламы  представлен на русском языке, и лишь отдельные слова, чаще всего общего характера, написаны на английском. Примеры: реклама телевизоров: «плазменные и LCD телевизоры  LG с функцией Time Machine»; 

реклама автомобилей из Японии: «заказ, кредит, лизинг, trade-in»; 

реклама кафе: «Café Bar Кредо – караоке, VIP Rooms»; 

реклама магазина военной галантереи: «Military Shop Арсенал Трейд»

7.    Заголовки и подзаголовки.

Английские слова, выступающие в рекламе в качестве заголовков и подзаголовков, также встречаются достаточно редко (6% от общего числа надписей на английском языке в рекламе Владивостока). Примеры: «Pioneer London» (магазин одежды «Подиум»), «Finely Selected Specialty Tea» (чай «Greenfield»), «Kid’s Clothing Company» (магазин детской одежды «Pampolina»); «Cash and carry»  (супермаркет детских вещей «Бубль-Гум»), «Funny Things From All The World» (магазин «Кукабарра») и другие. 

Интересен анализ собранного материала с точки зрения соответствия английского имени рекламируемому товару или услуге. Иногда английское название говорит  многое о роде занятий той или иной фирмы или о том, что за товар нам настойчиво рекомендуют купить. Например, такие названия, как  «Auto Oasis», «Mr. Doors», «Master Gym», «Image Studio», «Foto Boutique» вряд ли могут вызвать двоякое толкование. А бывает и наоборот, когда,  слово на английском языке, взятое из текста рекламы без всяких пояснений, не говорит простому обывателю ничего или вызывает ложные ассоциации. Так, например, очень тяжело догадаться, что «Republic» – это на самом деле название ресторана, так же как сложно понять, какие услуги предлагает фирма Фокс и что скрывается под устрашающими названиями «Dark Devil» и «Flying Devil». 

Соотношение английских наименований, соответствующих обозначаемому, и тех, которые не соответствуют, составляет приблизительно 2:1. С первой группой все достаточно ясно. При подборе названий в данном случае рекламисты и владельцы компаний опирались на логику и прямые ассоциации, стараясь выделить самое главное в рекламируемом объекте. Примеры: «Fashion Point» – название магазина одежды, «СпортЛэнд» – название магазина спортивных товаров, «3t Steak Restaurant» - название ресторана, «Style» – магазин одежды, «Digital Hall» – салон жидкокристаллических телевизоров, «Double Step Travel» – туристическая компания, «Dental City» и «George Dental Group» – серия стоматологических клиник, «Фитнес Лайф» - спортивный клуб, «Пальмер» – транспортно-экспедиционная компания. 

Интерес представляют лексические новообразования, которые достаточно часто встречаются среди названий различных предприятий  и фирм. Чаще всего они получены путем сложения двух основ, в результате чего возникает новое слово, дающее представление о том, в какой сфере специализируется данное предприятие или какого рода услуги предлагает данная фирма (магазин косметики «Charmzone», развлекательный комплекс «Dancehouse», солярий «SunLife», кафе «WonderFood», магазин спортивных товаров «Спортлэнд»).

Вторая группа, в которой наименование не соответствует сути денотата, представляет больший интерес для анализа. Что руководит авторами рекламных объявлений и хозяевами торгово-промышленных предприятий, которые при выборе названия для новой продукции или будущей фирмы останавливаются на слишком абстрактных либо далеких от сути иностранных словах и сочетаниях? Основные причины того, что в рекламе английские имена не соответствуют обозначаемому, по нашему мнению, сводятся к следующим: 

1.  Недостаточно продуманная рекламная компания или низкий уровень владения английским языком, а также непринятие во внимание того факта, что подобное наименование может вызвать неправильное толкование, тем самым породить у клиента недоумение и смятение. Например,  трудно предположить, что фирма  «ДВистар» занимается реализацией чулок и колготок, а «Вл Лоджистик» – это компания, занимающаяся грузоперевозками.   На плакате с рекламой магазина  «Hi Service» указано, что здесь продается компьютерная и оргтехника. Подобное уточнение очень уместно, так как даже расшифровка  названия (hi от high) слабо помогает понять, какого рода услуги или товары предлагает данная фирма. Скорее всего, владельцы, подбирая название, ориентировались на модный в современном обществе термин Hi-Tech (который также широко используется в рекламе и названиях фирм и магазинов) и по аналогии создали свой вариант, пренебрегая при этом, правда, нормами написания. В остальных примерах также только дополнительная информация, размещенная на рекламных плакатах и вывесках, помогает понять, что скрывается за английскими (или подобными английским) названиями: например, что «AC Robot» – это автоматическая система  чистки фильтра кондиционера,  «Jonnesway» – это марка инструментов,  «Interstep» – салон сотовых телефонов, «Small» – кафе,   «Zaichiki» – магазин косметики,  «Старфиш» – агентство по обслуживанию судов. 

2.  Целенаправленное стремление рекламистов и владельцев компаний сбить с толку, удивить, заинтриговать клиента. Например, удивляет выбор английского слова «Chocolate» для названия марки сотового телефона от компании «LG». Здесь, скорее всего, ставка делается на приятные вкусовые ассоциации и цветовое соответствие. В магазине «Savage», как ни странно, продается не специальная экипировка для охоты и работы в дикой тайге, а повседневная молодежная одежда, а название в данном случае, скорее всего, призвано подчеркнуть ее оригинальность. Впечатлить клиентов хотели и создатели названия охранной системы «Спайдер», но превзошли всех авторы названий  «Dark Devil» и  «Flying Devil» – без надписи «Автосигнализация» и изображения автомобиля на рекламном плакате понять, о чем идет речь, было бы просто невозможно.  
3.  Желание использовать модное понравившееся иностранное слово. Зачастую владельцы торгово-промышленных предприятий при выборе названия отдают предпочтение словам из английского языка, которые кажутся им более привлекательными и интересными, чем русские аналоги. Нередко это абстрактные понятия, которые мало соотносятся с теми объектами, которые они называют: «Paradise» – название декор-салона, а также автомойки, «Symbol» – магазин одежды, «Republic» – ресторан, «Format» - кафе. Еще тяжелее догадаться, что «Phone Club» – это не очередной магазин сотовых телефонов или салон связи, а кафе. 
Особый интерес представляет анализ собранного материала с точки зрения особенностей написания и формы английских слов, используемых в тексте рекламных объявлений Владивостока. Прежде всего, необходимо отметить, что весь практический материал можно разделить на а) английские слова, записанные латиницей (например,  магазины одежды «Dress Code», «Symbol», туристическая компания «Double Step Travel»); б) английские слова, записанные кириллицей ( страховая компания «Даск», салон красоты «Бьюти Лайф», агентство по обслуживанию судов «Старфиш», транспортно-экспедиционная компания «Пальмер», компания по грузоперевозкам «Вл Лоджистик», магазин компьютеров «Грин Лайт», туристическая компания «Юнитревел», подвесные потолки «Армстронг»); в) русские слова, записанные латиницей, словно это заимствования в русский язык из английского как международного (магазин «Shik & Blesk», мужской клуб «Povesa», супермаркет косметики «Zaichiki», печатная фабрика «Platina», торговый дом «Ignat», магазин одежды «Just Moda» и другие). 

Одной из главных тенденций, связанных с особенностями формы английских (или подобных английским) слов, используемых в текстах вывесок и рекламных объявлений,  является своеобразная контаминация в графическом оформлении названий объектов, проявляющаяся в сочетании латинских и кириллических букв [Петрова, Чекмез 2007: 121]: магазин детской одежды «СлаDкие Dетки», кинотеатр «ИллюZION», салон мебели «Умный Dом», магазины одежды «Кульt Личносtи», «ПАРАD», магазин электроники «ДивиZион», газета  «Аргументы неделI», магазин строительных материалов «СтройSET», салон сотовых телефонов «ЮнITEL», магазин «МассажER»,  салон красоты «Белая Wорона», ночной клуб «ОКЕАN». Данные названия представляют собой слова русского языка, в которых одна или несколько букв заменены на латинские, что создает видимость англизации. Достаточно популярно соединение суффикса –off c именной основой, что производит впечатление старинной эмигрантской фамилии: «Блинoff» (кафе), «СоколOFF» (компания по производству и установке пластиковых окон).

Но бывают и другие случаи.  Интересным примером является  название магазина одежды «Ё-Style». Здесь происходит замена целого английского слова your на одну букву кириллического алфавита, которая в некоторой степени сходна по звучанию с этим словом. Бывает так, что изменение графического оформления слова сопровождается появлением у названия дополнительного смысла. Например, название магазина мебельной фурнитуры «ЯRus», представленное русским словом «ярус», записанным  посредством латинских и кириллических букв, отражает специфику деятельности предприятия, а именно то, что оно сотрудничает с российскими производителями и поставщиками товара и материалов.  Иногда происходит замена слова или части слова на символы или цифры (отдел обуви «Shoes 4 you», салон электроники  «Port@lux», магазин молодежной одежды «V & V»), а иногда слово написано при помощи одних только символов, как, например, в случае с вывеской, гласящей: «¥€$! Кредиты малому бизнесу», где английское слово yes передано через сочетание денежных знаков - японской иены, евро и доллара США. В некоторых случаях имеет место лишь графическое выделение какой-либо части слова (магазин бижутерии «NONsense»). Как видно из примеров, Владивостокские имядатели творчески подходят к процессу наименования своих предприятий и фирм, стремясь посредством изменений в графическом оформлении слов, сделать названия оригинальными, выделяющимися на фоне названий конкурентов и запоминающимися для потенциальных клиентов.

Особое внимание стоит уделить орфографическим отступлениям, которые нередко встречаются в словах английского языка, задействованных в текстах вывесок и рекламных объявлений города. Например, владельцы салона красоты «Imige» явно забыли проконсультироваться со словарем, когда при выборе названия для своего предприятия остановились на английском слове «image». Пренебрегли нормами написания и владельцы магазина женской одежды «Lady Like», в связи, с чем не совсем понятно, является ли данное название составным прилагательным, в котором пропущен дефис («lady-like»)  или простым нераспространенным предложением, в котором  глагол представлен в неправильной форме («like» вместо «likes»). Не сильны в английском языке хозяева  нового салона красоты «The hairs studio». Здесь налицо грубое нарушение коллокационно-морфологических норм – в данном случае слово «hair» не может стоять ни в притяжательной форме, ни в форме множественного числа, поэтому правильным является вариант «hair salon» или «hair studio».  Еще одним примером орфографического отступления является слово «sportiv», фигурирующее в тексте вывески с рекламой магазина обуви «Salamander». Слова «sportiv» вообще нет в английском языке,  правильным вариантом в данном случае являются прилагательное  «sports».  

В целом, хотя в текстах вывесок и рекламных объявлений  и встречаются слова английского языка с явными ошибками в написании, в большинстве случаев,  речь идет об орфографических отступлениях, сделанных имядателями намеренно с целью продемонстрировать свою неординарность и выделить свое предприятие или фирму из общей массы других. Например, владельцы праздничного агентства «Hall Idey» целенаправленно изменили написание  английского слова  «idea», чтобы название организации, представленное  прилагательным «hall» и отклоняющимся от норм орфографии словом  «idey», было сходно по звучанию со словом «holiday», соотносящимся с родом занятий фирмы.  Преднамеренное нарушение норм орфографии с целью привлечения внимания обнаруживает следующие тенденции: 

a) раздельное написание слитных слов: «INTER TERMINAL» (таможенные складские услуги) < “interterminal”;

б) слитное или дефисное написание словосочетаний: «Best-service» (услуги по перевозке квартир, офисов, складов); «Wildroses» (цветочный салон); «orientwind» (магазин подарков); «Freshstyle» (магазин одежды);

в) замена графем: Xasia-motors - ex>x (автосервис); BeautiWorld - y>i (магазин косметики).

Привлекают внимание неологизмы, созданные в виде сокращений и аббревиатур: «BGI» (кадровое агентство) < Big Group Innovative; «LVS» (рекламная группа, проведение лазных шоу) < Laser Video System.
Прагматический и лингвокультурологический анализ собранного материала позволяет выявить несколько тенденций, прослеживающихся в текстах наружной рекламы города. Рекламные плакаты и вывески «адекватно и в прямом смысле слова «наглядно» фиксируют переменчивую картину социальной жизни города» [Китайгородская 2003: 128]. Являясь своеобразным зеркалом, отражающим жизнь и интересы  социума, реклама, в то же время, навязывает людям определенные ценности: стиль, статус, респектабельность, престижность. Английские слова «style» и «fashion» занимают первое место по частоте использования в названиях отделов и магазинов одежды: «Fresh Style», «Fashion Point», «Style», «Art Fashion Gallery», «Ё-Style», «Fashion», «City Style» и другие. Популярным является и английское слово image: салон красоты «Image Studio», салон одежды «Imige» (sic!) и другие. Уважать самих себя призывают клиентов владельцы магазина мужской обуви «Respect Yourself», а достойным проявлением этого уважения, видимо, будет служить приобретение их товаров. Само за себя говорит и название магазина одежды «Status», который ориентирован на солидных и состоятельных клиентов. Популярным становится образ современной деловой женщины, бизнес-леди, о чем свидетельствует появление таких названий как «Lady Boss» (салон красоты), «Golden Lady» (магазин одежды). В целом,  идеалом становится безупречно одетый ухоженный  человек с высокой платежеспособностью, так называемый VIP-клиент. Именно на таких покупателей ориентировано множество магазинов и отделов - «VIP Boutiques». Такие  названия сразу дают понять, что людям со средним достатком здесь делать нечего (магазин «VIP Boutique Persona», отдел сотовых телефонов «Boutique Luxury», отдел «VIP-подарков» в торговом центре «Родина», мультибрендовый бутик «VIP Discount Center», свадебный салон «Kristinа» «VIP-зал для невест»). Некоторые фирмы, хотя и не отличаются высоким уровнем обслуживания и не предлагают элитные и эксклюзивные товары, желая завлечь особо состоятельных клиентов, также используют в своих названиях модный термин «VIP»: автомойка «VIP Service», «VIP Центр отдыха» возле здания автовокзала, «VIP Rooms» в кафе-баре «Кредо»,  «VIP сауна 777», отдел под названием «VIP» в торговом центре «Универбыт», где продается обычная одежда китайского производства. Таким образом, можно говорить о том, что слово «VIP» приобретает новое значение - «excellent», «first-class».  Некоторые названия на английском языке заставляют подивиться претенциозности их авторов: «Royal Park» (развлекательный комплекс), «Royal Food» (ресторан русской кухни), «Hollywood» (бильярдный клуб), «Churchill Tobacco» (магазин табачной продукции). К сожалению, правда, не всегда уровень сервиса и качество продукции в подобных заведениях и магазинах соответствует заявленным претензиям. Улицы Владивостока пестрят вывесками, рекламирующими многочисленные studios и halls (салоны красоты: «Art Point Studio», «Image Studio», «Studio Beauty», «The Hairs (sic!) Studio», «Студио Лайн», «Александр Тодчук Студио», «Эстетик Холл»; магазин одежды «Art Fashion Hall»; центры продажи электроники: «Digital Hall», «Sony Hall», «Plasma Hall», кафе «Studio»). Подобные названия, по мнению рекламистов, звучат намного более респектабельно и модно, чем традиционные варианты, например, «Парикмахерская», «Косметический кабинет» или «Магазин».   Даже Дворец Культуры Моряков (ДКМ) был переименован в  «FESCO Hall». 

Другая тенденция заключается в том, что среди английских слов, встречающихся в рекламных объявлениях города, значительная часть приходится на модные иностранные  термины, появившихся сравнительно недавно в результате технического прогресса. Среди них безусловным лидером по частоте использования в названиях и рекламе является термин «hi-tech», обозначающий все самое современное, передовое, высокотехнологичное. Однако, это слово фигурирует не только в названиях центров продажи электроники и других товаров, имеющих отношение к последним достижениям науки и техники (магазин электроники «A11 Hi-Tech», интерьер-салон «Hi-tech»), но и в рекламных объявлениях предприятий, специализирующихся в других сферах (кафе «High Tech»). Не менее популярно и английское  слово «digital», однако его использование ограничивается, в основном, названиями и рекламой магазинов и отделов цифровой техники: салоны цифровой фотографии «Digital & Mobile», «Digital» магазин жидкокристаллических телевизоров «Digital Hall». Нередко в рекламных объявлениях города встречаются английские слова, относящиеся к сфере компьютерных технологий: магазин компьютеров «Webdog», кофейня «Webcafe», Интернет-кафе «Interface» и другие. Некоторые названия отличаются большой оригинальностью и свидетельствуют о творческом подходе их авторов (салон электроники «Port@lux»). В рекламе сотовых телефонов, которые стали неотъемлемым атрибутом современного человека, и центров их продажи также часто используются слова из английского языка (магазины сотовых телефонов «Nice Phone», «Interstep», «Unitel»). Некоторые владельцы предприятий используют моду на сотовые телефоны и огромный интерес к ним с целью привлечь клиентов (кафе «Phone Club»). 

Еще одна важная тенденция, касающаяся представленных на английском языке  названий различных предприятий, заведений или товаров, заключается в преобладании среди них абстрактных имен существительных, называющих отвлеченные понятия, действия, признаки, качества, свойства (кафе «Republic», «Format», магазины одежды «Glance», «Status», «Style» и другие). При этом необходимо отметить, что, в основном,  эти имена существительные представляют собой либо слова с положительной коннотацией (салоны красоты «Bounty», «Studio Beauty», национальный банк «Trust», декор-салон «Paradise», салон телефонов «Luxury», автоцентр «Auto Oasis»), либо слова, обозначающие нечто необычное, загадочное, непостижимое (ночные клубы «Infinity», «Millennium»,  кафе «Pustota», магазин одежды «Symbol»).  

Таким образом, большинство надписей на английском языке, встречающихся в текстах вывесок и рекламных плакатов, в лингвокультурном отношении можно разделить на три группы:   1) те, которые пропагандируют западный образ жизни, навязывают российскому обществу определенные ценности «чужой» культуры, провозглашая главными среди них состоятельность, респектабельность, престижность, стиль; 2) те, которые связаны с последними достижениями науки и техники; 3) те, которые представляют собой абстрактные понятия.

Вывески и рекламные плакаты с надписями на английском языке выполняют различные функции: интерактивную, декоративную, аттрактивную, информативную и некоторые другие.  Интерактивная функция заключается в особом виде взаимодействия между клиентом и предприятием, представленным посредством рекламы. Это взаимодействие осуществляется по принципу: товар или услуга в обмен на деньги клиента.  

Декоративная функция проявляется в особом графическом оформлении английских слов, сочетании латинских и кириллических букв или намеренном отклонении от орфографических норм. Зачастую  представленные на английском языке названия или слова из текстов рекламы, в которых используются графические выразительные средства, помимо декоративной, реализуют еще ряд функций, основные среди которых - игровая, аттрактивная, информативная («ЯRus», «Ё-Style», «Hall idey»). Интересным примером является  название магазина «MoDaMo», которое  притягивает внимание клиентов своей оригинальностью и, одновременно, сообщает им о том, что здесь они смогут найти модную женскую одежду европейских марок. При этом стоит отметить, что слова «MoDaMo» нет ни в английском, ни в русском языках. 

Информативную функцию выполняют часто встречающиеся на дверях каких-либо заведений  таблички с надписями «OPEN/CLOSED».   Большая надпись «Market» на входе в помещение рынка, расположенного возле остановки Некрасовская, реализует декоративную и аттрактивную функции.  

В некоторых случаях английский язык выполняет только аттрактивную функцию. Например, в последнее время большую популярность приобретает английское слово «new», которое используется рекламистами для того, чтобы обратить внимание покупателей на какую-то определенную информацию в тексте рекламного объявления. Данное слово в сочетании с восклицательным знаком является сильным привлекающим фактором, намного эффективнее воздействующим на клиента, чем, например, русское слово новинка. Примеры: 

«Columbia Sportswear Company New! Осенняя коллекция»;

«Дипломат. Ваш одежный друг. Дубленки, кожа, меха. New!  Пуховики»;

«New! Бензин зимний». 

Можно предположить, что расширение использования английского языка в рекламе  свидетельствует о том, что все больше русских, создающих рекламу и воспринимающих ее, знают английский язык. 

Таким образом, английский язык играет значительную роль в рекламе Владивостока. Рекламисты и имядатели охотно используют его в текстах вывесок и рекламных объявлений города, считая, английский язык сильным привлекающим фактором для отечественного потребителя. 
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Summary

The article discusses the influence of the English language on Russian advertising. The sociolinguistic survey was made in Vladivostok and Nakhodka, both port cities in the Russian Far East. A significant impact of English can be traced in product names, selling places, company names, especially service ones, slogans and commercial signs. The impact is seen in loans, both motivated and non-motivated, written in Roman, Cyrillic or mixed letters, as well as abbreviations. English words are used in denominative, focus-attracting and decorative functions. They are associated with prestige, business style, and technical progress.
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Фреймовый анализ концепта Движение Социального Протеста в США

Настоящая работа посвящена фреймовому анализ концепта Движение Протеста в США, а именно, выявлению и исследованию фрейма, схематизирующего данный концепт. Исследование проводится по материалам журнальных (Time, U.S.News and World Report, Newsweek) и Интернет (www.cnn.com, www.WRAL.com, www.TheKCARChannel.com, www.boston.com, www.newsweek.com) публикаций за период 1998-2004 гг.
Под фреймом в когнитивной лингвистике понимают определённое знание о стереотипных событиях и ситуациях, которое вербализовано с помощью средств естественного языка (Минский 1988; Агеев 1999). Вообще, фрейм как карта мира дает нам представление о понятиях, явлениях, составляющих ту или иную сферу. Соответственно, фрейм концепта Движение Социального Протеста в США отражает сравнительно полный комплекс знаний об участниках движения протеста, о видах акций, о методах и способах выступлений, о вспомогательных средствах и материалах, применяемых во время выступлений, об объектах и о результатах протестов, происходивших в период 1998-2004 гг. на территории США.  Таким образом, фрейм концепта Движение Социального Протеста в США позволяет нам понять и узнать, что собой представляет исследуемый концепт, какой фрагмент языковой и реальной действительности в нем объективируется, так как фрейм – это схематизация человеческого опыта и знания. 
Фрейм концепта Движение Социального Протеста в США имеет сложную структуру: он состоит из слотов и в тоже время рассматривается нами как система частных концептов со своей лексической репрезентацией. Исследуемый фрейм (схема №1) включает в себя вершинные узлы, представленные базовыми концептами Выступающие, Акции, Инструменты, Объект, Результат, и более мелкие слоты Место и Время. При этом вершинные узлы фрейма всегда фиксированы и соответствуют понятиям, которые верны и справедливы по отношению к предполагаемой ситуации, а слоты представлены характерными примерами [КСКТ:188]. 

Схема №1 
                                                                  Время

[image: image5.jpg]wrRIrecHrBIdo 1 WennAds X qroomorrenndi -

.......... 4 XEHIDNG € BHIOEhA SL00HTIaLHIY -
............ m aroorodu 4 xmIiEA( - |-
TTTeeellll FHTBLHOHAO BENOORHLHIION -
.......... , SHHONXSOA -
- avLo09 - o T =ra .\Nl godioeH -
HIQOHIIPHORTIONE THOIIALO - : L “~®gomriad -
RIQOHEHIOAIE THOLALY - ' Jtied 941015 YMHIIBANOD -
“agunorododn OLION - m e ] Ebom.mooono SmIoORHEN( -
XIMHL08MX eaedI - #2WNOL H SHHEHERH - Pt 'Y PHENIOHY -
KRIOLONE - AsroorTirawpdrorodn keRRONdE - -7 B \ omHuIrogonorodod -
errado xemorexAdxo - .._ n&bco HMHHIG100RHITON- 27 : gggﬂﬁ% pegooed -
vaedn sradorHaI - ! ﬁoommumcnmmogo : ¥ifre1Bondo KeRIIBAOND0 -
eaeda smioHeTNedI - ! \\ ﬁ.oommﬁeﬁmmug m \ QHHINOKOI SOHPIND -
eX0801oh vaedn - ‘ o .- ~4isonnegosumrIdo - ' ! rom -
KHHOIGOHBIOOM 1 IMHOXBE OMH9OH - L1 St rag - : ! Ioudcod -
WeHIreHdOITWA B KAIBEALRQOLLT - D P 4 arecuaeIdo -\ 9IO0HHIIOHR -
: MHKOd - g H HUITeLHAeadnad oHImQo -
erelgvAead omaraLLono - sH1eddOWaY H dogrd -
eie1arAead oHRHIEH - ea15dBA>01 BXALHION ~* . HIN39940
eon SNHIIeATHEHTHY]

pe e e = e

.” 1 ,
§  1eiqudesd ,
m L2

|

/  omikdr -
\tﬁmozm&omu. SMHIIeATAR -
- - ' E&gwo
wimnkeor ¢ -~ » Mirwarro rrowrado -
*.. Mrowrada -
HEKHD uﬁbg M HIOLHOOH SMHHOAINOKE -
11010000 sMEGreHdILEN -

VITIO 9 LOALOdI HITHILVHITOD elusnHoN wiadd uralkndaaee] 7 gy pwax)





                                                         

                          Выступающие              Акции            Объект         Результат
                                                    
                                                             Инструменты               

                                                                Место

Данный фрейм также отображает основные функциональные связи, которые существуют между вершинными узлами, или базовыми концептами, и более частными слотами. В представленном фрейме Выступающие – это лица, совершающие действия во время протеста; Акции протеста – это формы выступлений, и действий, совершаемые выступающими, а также их составляющие; Объект протеста – это то, на что или против чего направлены действия выступающих во время акций; Инструменты протеста – это предметы, которые являются вспомогательными средствами для совершения действий в во время акций протеста; Результат протеста - итог, который достигается в процессе совершения протестного действия; Место – это специфические локальные характеристики протестного действия; Время – это специфические темпоральные характеристики протестного действия.  Стрелки указывают направление действия.  

Перейдем к освещению каждого из составляющих фрейма подробно. Вершинный узел Выступающие делится на два неравномерных подслота: Люди и Группы\Организации. В языковом плане данный узел представлен обозначениями лиц, участвующих в протестных акциях. Подслот Субъекты является центральным как по количественному, так и по качественному составу, а также по частоте упоминания в статьях. Для лексических единиц, обозначающих выступающих, характерны большое разнообразие и самая высокая частотность употребления во всем фрейме Субъект: protester, demonstrator, crowd, mob, band, people, marchers,  strikers, person,  individuals, elements, participants, activists, opponents, supporters, proponents, defenders, advocates, representatives, activists, organizers, leaders, speakers, spokesman, cyclist  и т.д.

В свою очередь в зависимости от того, какой признак является доминирующим,  концепты, вербализующиеся в наименованиях субъектов, можно разделить на несколько подслотов первого уровня, они все отражены на схеме № 2.  На данном этапе мы выделили 11 подслотов первого уровня, каждый из которых реализуется определённым количеством подслотов второго уровня. Общими репрезентациями концепта Субъект являются  самая частотная единица protester (353  употребления), demonstrator (120), crowd (58), people – 46, marchers (25), mob  (3) и др. Элемент protester не только регулярно встречается в контекстах статей, но и отображается в названии каждой четвёртой статьи. Например, 

1. Protesters make last stand while Gore gives acceptance speech. - [image: image1.png]


August 18, 2000
2. Dozens of anti-war protesters arrested outside Capitol. -  March 18, 2003 

3. Protesters rally against Iraq war, occupation - March 20, 2004
Наименования подслота Выступающие по численности представлены лексическими единицами thousands of people, three dozen people, large number of individuals, throngs of women или цифрами: 250,000 demonstrators, 2,000 demonstrators, 20,000 demonstrators. В 150 обработанных статьях 168 раз упоминалось о количестве протестующих, что неразрывно связано с тем, что американцы считают наиболее достоверными только те факты, которые подкреплены статистикой: Organizers estimated that 100,000 people turned out for the demonstration, but police at the scene put the number much lower, from 10,000 to 20,000 (October 25, 2003 cnn.com)
Подслот первого уровня Субъекты определённого возраста реализуется 5 подслотами второго уровня, представленного лексемами, подчеркивающими принадлежность выступающих к группе детей (11-year-old boy, kids, children), подростков (teenager, 19-year-old man), молодежи (young people, young protesters), взрослых (adults, Sean T. O'Connor, 33, Kevin Keating, 38) и пожилых (graying participant, older folks). Факт наличия большего количества элементов называющих подростков и молодёжь среди выступающих ещё раз подтверждает, что, воспитывая детей, американцы никак не ограничивают их свободу, право выбора, возможность высказывать своё мнение, что они и делают, принимая участие в акциях протеста: Teen-ager … is the battle-tested veteran of political protests, logging 16 solid years of shouting and marching in some of the nation's largest demonstrations… "I started on my mom's back when I was three, and I've been going ever since," she says (July 31, 2000 cnn.com).  

Если рассматривать распределение наименований протестующих по гендерному признаку (подслот первого уровня Субъекты определённого возраста), то обнаруживается количественная несимметричность системы. В общих наименованиях woman (woman marcher, spokeswoman, all female student body) явно преобладает над man (соотношение 16:10). То же самое характерно для подслота Субъекты определённого семейного положения, который проявляется в трёх основных лексемах parents, families, mom/mothers. В 150 статьях не встретилось ни одного упоминания отцов. И дело здесь не в феминизации, как можно было бы подумать. Исторически, американская женщина всегда была домохозяйкой, таким образом, на её плечах всегда лежала и лежит общественная, волонтерская или организаторская работа. Иначе говоря, социальная функция всегда считалась неразрывно связанной с женщиной, с её частью забот и обязанностей. Как сказала одна активистка: If we don’t oppose, then we’re not doing our work as mothers (High Noon on the Hustings - Newsweek, May 22, 2000. - p. 39-40). Ещё один пример, доказывающий эту мысль, марш матерей (Million Mom March) против распространения оружия. Матери выходят на улицы, чтобы защитить себя, свои семьи, своих детей от оружия, которое считается мужским атрибутом, пропагандируется мужчинами, лоббируется мужчинами, распространяется и приобретается мужчинами, и рассматривается мужчинами как предмет свободы. Согласно американской конституции граждане имеют право себя защищать, следовательно, запрещение свободной продажи оружия автоматически ведёт к посягательству на свободу американцев, а именно, мужчин, которые выступают против этого.

В силу того, что фреймы не являются изолированными и представляют собой гибкую структуру, их важным свойством является взаимозависимость и взаимопроникновение, что проявляется в том, что разные фреймы зачастую имеют общие слоты. Фрейм – это мобильная, лексически не замкнутая структура, которая может пополняться новыми единицами [Ван Дейк 1989:38; Л.Р. Хомкова 2000:184-185]. Так, подслот первого уровня Субъекты определённых убеждений неразрывно связан с вершинным узлом Объект протеста (на схеме № 2 эта связь отражена пунктирной стрелочкой). Данный подслот объективируется такими единицами, как antiwar activists, pro-Palestinian demonstrators, prolifers. 

Особенно хотелось бы выделить подслот Субъекты определённой расовой принадлежности. Интересно, что данный подслот кодируется относительно небольшим количеством лексических единиц, не отличающихся разнообразием. Лексемный ряд представлен следующими единицами Afro-Americans (1 употребленние), African – American (1), black (3 Black activists have called for an independent investigation - July 13, 2003 cnn.com), Latino10(Latinos Take to Streets In Boycott. – December 12, 2003 cnn.com), Hispanic (3), Spanish (1), white (1), Jewish and Palestinian students (1), Navajo (1). На наш взгляд, авторы статей либо не рискуют указывать национальность и не затрагивают тему расовой принадлежности, чтобы не быть обвинёнными в расизме, либо не считают эту характеристику релевантной. Однако, факт употребления единицы black, считающейся не политкорректной, кажется нам достаточно примечательным.  

Подслот Субъекты определённого внешнего вида пересекается с вершинным узлом Инструменты, а именно его подслотом первого уровня Одежда. Данный подслот воплощается такими элементами как flag-draped protester, topless protesters, au naturel model, activists in T-shirts, shorts and backpacks, protesters in underwear. Таким образом, элементы подслота Субъекты определённого внешнего вида свидетельствует о том, что выступающие используют все средства для привлечения внимания к протесту, в котором они принимают участие. Protesters partially strip to protest Gap policies (September 28, 2002 cnn.com ),

"The reason we're going topless is because it affects our bodies," said Molly Bolt, whose back read: "WTO IMF Word Bank Amerikkka -- the four horsemen of the Apocalypse." (December 1, 2000 cnn.com),

Интересен и подслот Субъекты определённой политической принадлежности: anarchists, left-wing pinko communists, leftists.  Не зафиксировано ни единого упоминания о демократах или либералах, хотя они составляют основную политическую массу в США. Дело в том, что для исследуемой нами сферы высокочастотные единицы наиболее полно эксплицируют суть протеста как явления действительности (protester, to protest, protest area), в то время как низкочастотные единицы дают богатую информацию о специфических чертах американского протеста (например, слот Субъект определённой политической ориентации).  

Что касается вершинного узла Акции протеста, центральным слотом которого является слот Формы акций протеста, то он, как и вершинный узел Выступающие, реализуется наибольшим количеством лексических единиц, как по частотным показателям, так и по качественным показателям. Ядром данного слота является наименование протеста, а именно единицы protest и to protest. Зафиксировано 325 употреблений этих единиц. Рядом с традиционными формами протеста: rally, demonstration, march, boycott, strike, gatherings, sit-in, work stoppages, work slowdown, встречаются и не очень распространённые, такие как readings, protest parade, protest concert, bike rides, prayerful protest, literary protest, vigils, classes walk-outs.  Наряду с хорошо известной сидячей забастовкой sit-in
But as the marchers … gathered for the second big demonstration of the day, some 200 police in riot gear swooped to disperse a sit-in by 15 people linking hands across a key intersection (August 14, 2000 cnn.com),

возник новый вид протеста - die-in, когда участники этой формы демонстрации укладываются обычно на дороге, например, и лёжа протестуют: One of those groups plans a march that will end that night with a "die-in" -- participants falling to the ground -- at the site of the convention (August 27, 2004 cnn.com);  

In San Francisco, 40 protesters …were arrested after they used body bags to stage a "die-in" in the city's financial district, briefly snarling traffic in the area (March 18, 2003 cnn.com ).
Для американского общества характерен и такой вид протеста как обращение в суд: Protesters file suit over inaugural security plans (January 16, 2001 cnn.com ).
В наше время повсеместное использование средств массовой информации и новых технологий не могли не отложить отпечаток на формы акций протеста. Так, появились виртуальные марши – протесты в Интернете с помощью электронной почты, онлайновых встреч, Интернет сайтов, специально посвященных тому или иному выступлению: Anti-war protesters made their voices heard in Washington on Wednesday, swamping Senate and White House telephone switchboards, fax machines and e-mail boxes with hundreds of thousands of messages opposing military action against Iraq (cnn.com);  

The "virtual march" was organized by Win Without War, a coalition of 32 organizations including the National Council of Churches and MoveOn.org, which claimed that more than 400,000 people registered to participate in the call-in campaign (February 28, 2003 cnn.com).  

Лексическая репрезентация подслота Составляющие акций протеста - приравнивает акции протеста к военным действиям, где с одной стороны протестующие, а с другой - полиция (неотъемлемый элемент многих выступлений) выступают друг против друга.

Police used pepper spray to disperse demonstrators who were throwing rocks and bottles, and an estimated 140 people were arrested, police said. A police captain suffered an eye injury when he was hit by an object thrown by someone in the crowd, according to Charity Burns, a public information officer for Seattle (December 1, 2000 cnn.com)

Не будем подробно останавливаться на узле Инструменты протеста, отметим только, что наряду с традиционными средствами placards, banners, costumes, puppets, leaflets, данный узел репрезентирован и лексемой drugs. Соответственно, протестующие нередко накачивают себя наркотиками: Marijuana smoke wafted through this crowd (December 1, 2000 cnn.com), чтобы чувствовать себя более раскованными или агрессивными. Иногда выступающие сжигают святыню святынь для американцев – свой флаг: About 30 protesters tied two American flags to a chain-link fence and set them alight ([image: image2.png]


August 13, 2000 cnn.com).

Лексическая репрезентация  вершинного узла Результат протеста говорит о том, что акции протеста в подавляющем большинстве не приносят никаких результатов и большинство участников движения протеста это понимают. Тем не менее, выступающие своим примером показывают, что они занимают активную жизненную позицию,  что им не всё равно, что будет с человечеством, с их обществом, культурой, с их семьёй. По крайней мере, это помогает им сохранить самоуважение и показать другим, что есть такие граждане, которые занимают активную гражданскую позицию, которые готовы действовать. И если их выступления обратили на себя внимание,  заставили кого-то задуматься или начать действовать, то, значит,  первоначальная цель достигнута:

All of the groups are planning peaceful protests…On Saturday, no one I talked to wanted to be arrested. No one I talked to is planning any kind of direct action -- they're not trying to stop Bush from being inaugurated, they're not going to sit down in front of his limousine. They just want to make a point. They want him to see them (January 16, 2001 cnn.com).

Так как для фрейма характерна энциклопедичность, наличие в его структуре самых разнообразных знаний о референте, называемом именем концепта [Е.И. Шейгал, М.Р. Желтухина 2000:145], то он может определять, что является в том или ином обществе типичным, характерным. Следовательно, на основе фреймового анализа концепта Движение Социального Протеста в США можно сделать вывод о том, что особенностями движения являются социальная и культурная неоднородность, многообразие форм протеста, конкретность целей, позволяющая людям различной политической ориентации и социального происхождения включаться в движения. Движения протеста в США – это, с одной стороны, протест-действие, протест как характер американского общественного поведения (именно поэтому результат протеста не важен, главное - действовать), с другой – протест – настроение, протест как специфическое состояние общественного сознания. При всём усилении импульсивного начала в общественном поведении американцев, многие выступления (например, те, которые направлены против военных действий, против разрушения окружающей среды, против подавления демократических прав) остаются постоянно-действующим фактором общественно-политической жизни американского общества.
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Summary
The aim of the present paper is to show how a frame analysis structures the SOCIAL PROTEST in the USA concept. The research was done on the basis of the articles taken from a number of American magazines and several Internet-sites. All the articles cover the recent decade that is 1999-2004 period. 

The frame of the SOCIAL PROTEST concept has a very complicated vertical structure since it consists of obligatory and nonobligatory components each of which is subdivided into slots and subslots of different levels. Thus, it encompasses all the information concerning the participants of social protest actions, types and forms of protest, methods and ways of protesting, instruments, objects and results of this social event.
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старший преподаватель кафедры лингвистики 

и межкультурной коммуникации ДВИИЯ

Англоязычное языковое оформление компромисса в современной японской литературе и культуре

(на материале англоязычного перевода

 романа Х. Мураками «Дэнс Дэнс Дэнс»)
Компромисс, как известно, - это стратегия поведения, которая предусматривает взаимные уступки и усилия сторон и требует, чтобы стороны осознавали свои интересы и проявляли их легальным образом (Дмитриев 2001: 287). В современной научной литературе компромиссу посвящено немало исследований с позиций психологии, социальной философии, социологии и других дисциплин. По определению, компромисс реализуется только в социальной среде, это процесс и результат одновременно, который, не являясь лингвистической категорией, имеет, тем не менее, определенное языковое выражение. 

С нашей точки зрения,  лингвистическое оформление такой категории, как компромисс, представляет интерес уже потому, что компромиссная стратегия поведения является одним из условий реализации эффективной коммуникации. Заинтересованность коммуникантов в успешном языковом взаимодействии не подвергается сомнению – ведь коммуникация осуществляется с целью достижения определенного успеха. Мы попытались охарактеризовать филологическую составляющую компромисса на материале художественного произведения, рассмотрев компромисс через призму опосредованного языкового выражения на примерах из романа современного японского писателя Харуки Мураками «Дэнс Дэнс Дэнс» в переводе Альфреда Бирнбаума с японского на английский язык.

Изучение языкового оформления компромисса на материале англоязычного перевода художественного текста с японского языка позволяет ознакомить широкий круг читателей, владеющих английским языком и не владеющих языком оригинала, со своеобразием коммуникативного поведения представителей японской культуры. В современном межкультурном пространстве познания в различных сферах функционирования иноязычного социума представляются важными для плодотворного сотрудничества или даже простого сосуществования людей различных языков и культур. Поскольку компромисс рассматривается нами как стратегия, позволяющая достичь успеха как в монокультурной, так и в межкультурной коммуникации, результаты изучения способов его языковой репрезентации могут быть полезны при осуществлении разнообразного межкультурного взаимодействия. Анализ лингвистического выражения компромисса проводится в русле филологии в понимании ее как единства языка и литературы (Лупачева 2005:2), что позволяет судить о достоверности такого выражения.

В романе «Дэнс Дэнс Дэнс» главный герой, тридцатичетырехлетний журналист (по воле автора Х. Мураками он является рассказчиком, его имя не упоминается в романе, и повествование ведется от первого лица), волей случая сопровождает совершенно незнакомую ему тринадцатилетнюю девочку по имени Юки при перелете из Саппоро в Токио. По приезде в Токио мужчина и девочка, несмотря на необычность ситуации, продолжают время от времени общаться, их отношения строятся по модели «взрослый - ребенок». Девочка, как оказалось, фактически предоставлена сама себе, так как ее родители разведены, к тому же оба – творческие личности, занятые своими проектами. Ребенок отчаянно нуждается в общении и понимании, и журналист не оставляет девочку без внимания, хотя со стороны это может быть расценено несколько двусмысленно. С течением времени главный герой знакомится с отцом и матерью девочки. Журналист пользуется доверием девочки Юки и ее отца, и однажды он получает необычное предложение «присмотреть за Юки» за определенное вознаграждение, как если бы за работу репетитора. Однако «обязательность» отношений не устраивает взрослого мужчину, ему претит навязанность такого рода общения. В его планы совершенно не входит брать на себя обязанности, свойственные  родителю по отношению к ребенку, тем более что своей семьи и детей у него нет. Поэтому вначале он отказывается: “I don’t mind seeing Yuki that often,” I said, “but I can’t, I won’t, do it every day. I have my own life to look after, and I don’t like seeing people out of obligation. I’ll see her when I feel like it. I don’t need your money, I don’t want your money. … I like Yuki a lot and I enjoy seeing her, but I don’t want the responsibility. … Because whatever happens with Yuki, the responsibility ultimately comes back to you.” (Murakami  2003:203)

Отец отчасти согласен с такой позицией и в знак согласия кивает: Makimura nodded several times. Однако он продолжает убеждать гостя и предлагает расценивать его предложение как просьбу, не обращая внимания на ответственность. Вопрос оплаты остается открытым «до востребования»: “I’m not trying to push any responsibility onto you,” he said. “No need to assume responsibility at all. I just don’t have any other options, so I bow to your judgment. This isn’t about responsibility. And the money we can think about when the time comes. You do as you like.” (Murakami  2003:204)

Гость ничего не говорит в ответ по существу предложения: “I didn’t say a word.” (4, 204), однако возвращается к этому в разговоре с самой девочкой, отвечая на ее вопрос о теме беседы с отцом, не скрывая ничего: “I said I wasn’t cut out for an arrangement like that.” (Murakami 2003: 208) Девочка, которая была не особенно удивлена подобной просьбой своего отца, ничего не ответив, пожала плечами: She shrugged. И хотя предложение со стороны отца девочки покоробило журналиста, он, тем не менее, сам предлагает ей общаться как друзьям, не взирая на «пропасть» в возрасте, различиях в образе жизни, мыслей и чувств: “It wouldn’t be bad, us getting together and hanging out, whenever we wanted to. That could be fun, but not formal arrangement. … See me when you feel like it. We could tell each other things we can’t say to anyone else, share secrets.” (Murakami  2003: 208) Юки опять не высказалась по поводу этого предложения: She seemed to hesitate, then nodded, “Umm.” (Murakami  2003:208)

Журналист продолжает свою мысль, говоря о том понимании, которого достигли они с девочкой только вдвоем: “… the two of us, I think may be we can understand each other. We can talk pretty honestly.” She nodded. “I can’t force you. But if you want to talk, just call up. This has nothing to do with what your father and I discussed. And try not to think of me as a big brother or something. We’re friends. I think we can be good for each other.” Yuki didn’t respond. She finished off her dessert and gulped down a glass of water. Then she peered over at the heavyset family stuffing their jowls at the next table. (Murakami  2003:208) 

Представляет определенный интерес позиция главного героя и способ вербализации при описании его поведения. Противостояние, характерное для развития компромисса как взаимодействия, имеет место в разговоре отца девочки и главного героя. На поступившее предложение журналист отвечает недвусмысленным отказом, что вербализировано в категоричных кратких отрицательных глагольных формах can’t, won’t, don’t like. Отрицательная форма don’t повторяется в одном абзаце пять раз наряду с другими отрицаниями. Синтаксически такая категоричность усиливается анафорой глагола don’t и параллельной конструкцией. Категоричность отказа звучит в комментарии  автора, где отрицательная форма didn’t также усиливает высказанное мнение.  Таким образом, главный герой выразил свою позицию достаточно ясно. Его собеседник, отец девочки, тоже использует отрицательные формы, но с целью смягчения своей просьбы, поэтому употребляет “I’m not trying”, “No need to assume”, “This isn’t about responsibility”. Принятие окончательного решения по поводу поступившего предложения остается, по словам отца Юки, за журналистом: when the time comes, You do as you like. Структура высказываний этого персонажа не выражает категоричности, хотя и содержит отрицательные формы. 

Когда ситуация противостояния двух взрослых мужчин завершилась, главный герой выражает свою готовность поддержать девочку, что можно расценивать как уступку с его стороны. Он уступает, оставляя за Юки возможность и право самой сделать выбор в пользу их дружбы и общения: That could be fun; but not formal arrangement.  Здесь также применяется отрицательная форма not formal в предложении, тем самым подчеркивается необязательность взаимоотношений. Желательность или возможность совершения действия, а именно продолжение взаимоотношений, выражается сослагательной формой глагола could; maybe we can, if you want to talk. В чем-то такая тактика ведения разговора напоминает высказывания отца девочки во время прежней беседы. В свою очередь девочка выражает свое согласие невербально, что репрезентировано описанием ее телодвижений: shrugged, nodded (дважды) и описанием ее действий  didn’t respond, seemed to hesitate, finished off her dessert, gulped down a glass of water, peered over. Примечательно, что ранее описание телодвижений ее отца так же вербализировано глаголом  nodded.
Данная ситуация развивается в области личных взаимоотношений. По нашему мнению, решение, принятое главным героем, можно назвать внутренним компромиссом. Принимая решение пойти на уступку, личность под воздействием внешних обстоятельств, в данном случае - под влиянием отца девочки, вступает в противоречие со своими собственными моральными принципами. Главный герой поступается личными интересами, идя на уступку, с одной стороны, в чем-то себе отказывая, а с другой - приобретая необходимое общение и оказывая внимание девочке-подростку. Внешние обстоятельства ставят личность перед необходимостью поступиться чем-либо в обмен на какое-либо приобретение, носящее личный характер. Компромиссным можно назвать и поведение девочки, в описании которого вербализуется ее смятение, вызванное действиями отца и в то же время ее способность к диалогу. Не проявляя открытого отказа, она не показывает и явного согласия. Для нее данное решение также представляет определенную трудность, поскольку, протестуя против вмешательства отца в ее взаимоотношения с другими людьми, она не хотела бы терять нового друга, с которым не всегда согласна, но с которым может найти «общий язык». 

Если проследить развитие ситуации от позиции конфронтации до позиции принятия компромиссного решения, то можно отметить изменения в языковом оформлении. Категоричные отрицательные формы глаголов преобразуются в формы сослагательного наклонения, а согласие вербализуется на уровне описания кинестетики. Таким образом, компромисс в данном произведении представлен в вербально-невербальной форме.

Сюжет представленной книги предлагает несколько ситуаций, в которых герои оказываются в состоянии более или менее открытого противостояния, которое по мере обсуждения преобразуется в компромиссное решение. Такого рода результат может достигаться вариативно, в зависимости от количества участников взаимодействия, их настроенности на достижение положительного результата, от продолжительности поиска решения, которое подходило бы всем коммуникантам. В какого рода ситуации не происходила бы коммуникация, можно проследить следующую особенность: вербальное согласие или выражение уступки сопровождается языковым оформлением невербальных проявлений либо действий коммуникантов. Вербализованное согласие выражается словами okay (Murakami 2003: 224, 260, 307), let’s (Murakami 2003:224), goody (Murakami  2003: 224, 307), agreed (Murakami  2003:254), междометиями umm (Murakami  2003: 208), wow (Murakami  2003: 306) и другими. Языковое оформление невербальных средств относится к описанию движения человеческого тела: shrug (Murakami  2003:258, 306), nodded (Murakami  2003:204, 208, 251) или к действиям человека: cried (Murakami  2003:251), done (Murakami  2003:259), paused (Murakami  2003:163), promise (Murakami  2003:163), muttered (Murakami  2003:163), gave (me the number) (Murakami  2003:163), held out (the phone) (Murakami  2003:175), sighed (Murakami  2003:258). Заслуживает внимание описание молчания как одного из способов языкового оформления компромисса. Отсутствие вербального ответа представлено либо отрицательной формой глагола: I didn’t say a word.” (Murakami 2003:204), либо прилагательным silent в различных словосочетаниях: (Soft and) silent (as a new moon,) a smile (drifted across her face) (Murakami 2003:107), silently (shook her head) (Murakami 2003:210), (he fell) silent (Murakami 2003:204). 

Таким образом, в описании коммуникативного поведения современного японца вербальное выражение компромисса, как правило, подкрепляется языковым оформлением невербальных проявлений, что можно рассматривать как коммуникативную доминанту речевого поведения (термин Лариной Т.В.) (Ларина 2007:71) данной лингвосоциокультуры.
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Summary
The article touches upon the question of compromise and means of its verbal representation. The analysis of the novel of the contemporary Japanese writer Haruki Murakami “Dance Dance Dance”, translated into English by Alfred Birnbaum, shows both verbal and non-verbal ways of expressing compromise in speech.   
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Адаптация восточноазиатских мифонимов 
в английском языке
Единицей мифологической картины мира является мифологема, реализующая концепты мифологического мышления. Мифологическое мышление является составной частью обыденного мышления. Оно осуществляется путем формирования в сознании особой мифологической концептосферы. Мифологическая концептосфера (совокупность концептов – мифологем) отражает особенности обыденного сознания традиционной и современной культуры и реализуется в национальной картине мира.

В нашем исследовании мифологема рассматривается как концепт, присущий национальной мифологической концептуальной картине мира. Мифологемы как концепты культуры могут рассматриваться в качестве способа интерпретации действительности определенной лингвокультурной общностью. Мифологема актуализируется в языке через лексические единицы культурно-специфического, конкретнее, мифического содержания. Лексические единицы мифического содержания  мы будем называть мифонимами. 

Восточноазиатские заимствования в английском языке представлены по-разному в количественном отношении. Преобладают японские заимствования, меньше всего зафиксировано лексикографическими источниками заимствований из корейского языка. 

Исследователи культуры восточноазиатских стран отмечают то, что мифологические культуремы находятся рядом с пространством философско-религиозного поля. Особенностью восточноазиатских лингвокультурологических полей является их тесная связь между собой, обусловливаемая принципом недуальности, или «одно в другом» [Снитко, 1999:97]. В своем исследовании мы объединили поля «философия-мифология-религия» именно по этой причине. 

Материал, подвергнутый анализу, представляет собой как ассимилированные заимствования, зафиксированные словарями, так и заимствования на этапе внедрения, представленные текстовым материалом. Следует отметить, что восточноазиатские мифонимы редко бывают освоенными, ассимилированными.

Согласно данным контактологического словаря «Перекресток» мы имеем следующую картину анализа опосредованной восточноазиатской картины мира в разделах мифология, религия, философия:

	
	Китайские культуремы (% от 2000 единиц)
	Японские культуремы (% от 3000 единиц)
	Корейские культуремы (% от 1500 единиц)

	Мифология
	2,18% 
	2,35 % 
	1,13% 

	Философия
	6,76% 
	1,02% 
	0,56% 

	религия
	4,73% 
	4,72% 
	5,36% 

	ИТОГО
	13,67 % 
	8, 09 % 
	7,05% 


Интерес англоговорящих носителей к области «мифология, религия, философия» несомненен, а редкая употребительность мифонимов объясняется тем, что они не представляют коммуникативной важности на бытовом уровне.

Если говорить об особенностях фонографической адаптации мифонимов-ориентализмов, в первую очередь в глаза бросается произносительная и орфографическая вариантность, которые свидетельствуют о незавершившемся становлении фонемно-графического облика слова.

Неосвоенные заимствования обычно функционируют в виде нескольких произносительных вариантов, которые возникают в результате их адаптации по разным моделям: имитация иностранного произношения, как подражание языку-источнику; соблюдение правил чтения родного языка, по принципу аналогии. Например, kappa – (яп.) «каппа, мифологическое существо, водяное чудовище» может читаться в английском как

 [ ́kapə]согласно первой тенденции и как  [ ́kæpə]согласно второй тенденции, образуя два фонетических варианта; funadama [ ́fu:nada:ma; ́fu:nәda:ma] – (яп.) «фунадама, бог кораблей, моряков и рыбаков»; tengu [ ́tengu; ́teŋgu] – (яп.) «тенгу, горный гоблин». 

Причиной орфографической вариантности может быть использование разных систем латинизации слов – в Китае преимущественно двух, Уэйда- Джайлса и пиньиня. Например, ch’ilin /qilin – «цилинь; единорог, мифическое животное; символ благоденствия и счастья»; pa-hsien/baxian – «Ба Сянь, восемь небожителей, восемь бессмертных»; Kuan-yin/Guanyin – «Гуаньинь, богиня милосердия».

Появление вариантов одного и того же заимствования из японского языка может также иногда объясняться расхождением систем письма. Например, Ebisu/Yebisu – «Эбису, божество, приносящее удачу»; Idzumo/Izumo – «Идзумо, провинция, впервые населенная после создания мира».

Причиной вариантности могут также быть фонематические особенности восточноазиатских языков, которые отражаются, прежде всего, в буквах, соответствующих смычным согласным. В китайском и корейском языках звонкость-глухость смычного не является фонологически релевантным признаком, поэтому происходит варьирование p-b, t-d, k-g. Например, Tao/Dao – (кит.) «Дао»; Kung-ye/Gung Ye – (кор.) «Кунъе, государственный деятель, реальное историческое лицо, ему приписаны мифические черты»; Tangun/Dangun (кор.)- «Тангун, легендарный основатель корейской нации, фигурирующий в мифах».

В корейских словах орфографическая вариантность имеет место в отношении свистящего s и шипящего sh. Например, Silla/Shilla – «государство Силла, фигурирующее в мифах».

В японских словах может иметь место чередование сонантов m/n. Например, oni/omi – «они; демон-людоед»; Enma/Emma – «Эмма, бог смерти, правитель подземного мира».

Поскольку в восточноазиатских языках нет различия между звуками [l] [r], орфографические варианты заимствований в английском языке могут быть обусловлены звуковой дивергенцией, передачей одного звука двумя. Например, kirin/kilin – (яп.) «кирин; мифическое существо, напоминающее единорога».

К вариантности не проявляющейся в произношении можно отнести использование заглавной и строчной букв, например, Tianzun/t’en-tsun – (кит.) «тяньцзун; титул высших божеств в даосизме»; Men Sheng/men-shen – (кит.) «мэньшэнь; божества-охранники двери»; Foo dog /fu dog – (кит.) «фу, собака-лев, страж домашнего очага»; а также слитное, дефисное, раздельное написание слова, например, Shichifukejin/Shichi-fuku-jin/Shichi Fukujin – (яп.) «ситифукудзин; семь богов удачи»; Pangu/P’an-ku/Pan gu – (кит.) «Паньгу, первопредок человечества»; Kuanyin/Kwan-yin/Kuan Yin – (кит.) «Гуаньинь, богиня милосердия».

В настоящее время можно констатировать, что в английских текстах существует разнобой в написании восточноазиатских мифонимов. 

В ассимилируемых словах колебания наблюдаются также и в ударении, например существуют два варианта произнесения корейского слова ka-shin[ ́ ka:Ѕin;́ ka:́Ѕi:n] - «касин; домашний дух, божество дома».

Грамматическая адаптация заимствованных английским языком существительных-ориентализмов проявляется в приобретении ими категории множественного числа при помощи флексии –s: kirin(s) – (кит.) «кирин, мифическое существо, напоминающее единорога», gaki(s) – (яп.) «гаки, голодный демон», shojo(s) – (яп.) «сёдзё, доброе существо, живущее на дне моря», kappa(s) – (яп.) «каппа, водяное чудовище». Некоторые мифонимы-ориентализмы, встречающиеся в англоязычных текстах в контексте множественного числа, имеют нулевой формант множественного числа, например, ujigami(s) – (яп.) «удзигами, родовое божество»,  kami – (яп.) «ками, дух, божество», shishi – (кит.) «шиши, мифологический китайский лев», ch’eng-huang – (кит.) «чэн-хуан, божество, оберегающее город». У некоторых слов нет регулярной формы множественного числа, и оно может иметь форму с флексией –s и форму с нулевым окончанием во множественном числе. Например, tengu - (яп.) «горный гоблин». Другой признак приспособления заимствований к системе принимающего английского языка – употребление существительных с артиклем. Артикль определенный и неопределенный, как маркер существительного употребляется в некоторых англоязычных текстах со следующими мифонимами: the bimbogami – «бимбогами, домашнее божество»; the ch’eng-huang – «чэнхуан, божество, оберегающее город»; the chujak – «чуджак, мифологическая красная птица, символ юга»; a diaosi gui – «дух повесившегося человека»; the dosojin – «досодзин, божество, охраняющее путешественников»; the funadama – «фунадама, бог кораблей, моряков и рыбаков»; the gaki – «гаки, голодный демон»; the hyonmu – «хёнму, мифическое животное, полузмея-получерепаха»; а jikininki – «дьявол, который ест тела мертвых людей»; the kappa – «каппа, водяное чудовище»; the lung-wang – «лунван, король-дракон»; an obake – «обаке, привидение, дух»; the tengu – «тенгу, горный гоблин»; а t’u-ti – «бог, подчиненный богу города»; the ujigami – «удзигами, родовое божество»; a yokai – «ёкай, дух, призрак».

Показателем освоения заимствованного слова в принимающем языке является развитие у него комбинаторных возможностей. Это характерно для сравнительно небольшой группы заимствований, ассимилировавшихся в английском языке до такой степени, что они образовали устойчивые сочетания. Например, yin and yang symbol, yin and yang philosophy, yin and yang universe, yang people, yin people. 

Что касается семантических процессов, характерных для восточноазиатских мифонимов, мы предполагаем, что мифонимы – лексика крайне устойчивая к семантическим изменениям. Довольно трудно проследить уменьшается или увеличивается в своем объеме значение того или иного мифонима, поскольку небольшое количество мифонимов является заимствованиями, зафиксированными словарями. Нам удалось обнаружить случаи использования в англоязычных текстах одного восточноазиатского мифонима в разных значениях. Мифонимы в определенной степени сохраняют присущую их этимону многозначность в следующих случаях: Five Evils – (кит.) 1. (миф.) гадкие или ядовитые животные: скорпион, змея, сороконожка, ящерица и жаба; 2. (юр.) коррумпированные явления: взяточничество, уклонение от налогов, кража государственной собственности, нечестность в оформлении контрактов, промышленный шпионаж; Red dragon – (кит.) 1. Красный дракон, повелитель юга; 2. (эвф.) менструация; Shishi – (яп.) 1. мифологический лев; 2. очень важный человек.

Некоторые английские слова-мифонимы приобрели несвойственные исконным лексемам семантику и коннотацию. Например, под влиянием восточной символики английское слово dragon, имевшее несколько отрицательную коннотацию в прямом и переносном значении, приобрело значения с положительной коннотацией. Исторически дракон у китайцев ассоциируется с императорской властью; в современном политико-экономическом контексте это слово обозначает одну из стран Азии, быстро развивающихся благодаря использованию высоких технологий. Национальная рознь, взаимное неприятие культур на определенном историческом этапе сказываются на значении слов devil, demon, demonness. В художественных произведениях американских авторов азиатского происхождения европейцев называют foreign devil, demon, demonness.

Встречающиеся в англоязычных текстах восточноазиатские мифонимы имеют разную степень ассимиляции. Они подвергаются адаптации на разных уровнях языка. В рамках данной работы рассмотрены некоторые случаи фонографической, грамматической, семантической адаптации мифонимов. Исследования в этой области будут продолжены, однако уже сейчас можно говорить о том, что контакт языков (английского и восточноазиатских) имеет место, в том числе и в сфере «философия-мифология-религия». 

Литература
1. Прошина З.Г. Перекресток: Англо-русский контактологический словарь восточноазиатской культуры/ Под ред. Дун Чжэнминя и Л.П. Бондаренко; Прилож. собственных имен Т.Н. Мельниковой. – Владивосток: Изд-во Дальневост. ун-та, 2004. – 580 с.

2. Снитко Т.Н. Предельные понятия в Западной и Восточной лингвокультурах. – Пятигорск: Изд-во ПГЛУ, 1999. – 156 с.

3. An encyclopedia of myth and legend. Pacific mythology/ ed. by Jan Knappert. – Toronto: Diamond books, 1995. – 336 p.

4. Kim Yulkyu. Shamanistic images in Korean Mythology. - http://www.koreana.or.kr  - accessed 03 March 2007

5. Kingston M. The Woman Warrior. - New York: Vintage Books, 1989. - 209 p.

6. Larousse encyclopedia of mythology/ ed. by Felix Guirand.  – New York: Prometheus Press, 1960. 

7. Myths and legends of the world/ ed. by John M. Wickersham. – Vol. 1-4. - New York: Macmillan Reference USA/ An Imprint of the Gale Group, 2000.

8. Silverman D. Tairo. – London: Diamand Books, 1994. – 494 p.

9. Tan A. The Bonesetter’s Daughter. – London: Clays Ltd, St Ives plc, 2001. – 308 p.

10. Tan A. The Hundred Secret Senses. - New York: Ivy Books, 1995. – 406 p.

11. Tan A. The Joy Luck Club. - New York: Ivy Books, 1989. -332 p.  

12. Tan A.  The Kitchen God’s Wife. - New York: Ivy Books, 1991. – 532 p.

Summary
The article deals with the problem of adaptation of East-Asian mythonyms in the English language.

Миронец Евгения Сергеевна,
кафедра истории английского языка

Концепт БЕЗОПАСНОСТЬ в американской культуре середины 19 в.

(на примере инаугурационных речей президента А. Линкольна)

Проникновение в мир ценностей ушедшей эпохи возможно при внимательном изучении каждого слова с учетом всех контекстов его употребления. Реконструкция концептуальных структур, находящих отражение в языке, дает возможность восстановить картину мира носителей данного языка. Так как концепт - это единица мыслительной деятельности, то он имеет свою специфическую репрезентацию в языке на любом этапе его развития. Концепты участвуют в создании картины мира неравномерно. Как уже указывалось, некоторые исследователи выделяют так называемые культурные концепты (Степанов, 2001, 43; Карасик, 2004), особенно важные для отдельной культуры, составляющие специфику языковой картины мира отдельно взятой лингвокультурной общности и пронизывающие все сферы жизни того или иного социума (Агаркова, 2000, 11). По замечанию Н.Э. Агарковой, концептом культуры можно считать явление или феномен действительности, которое актуально и ценно для данной культуры и которое вследствие этого получает языковую фиксацию парадигматически и синтагматически в значительном количестве лексических средств, становится темой множества фразеологических произведений. Известно, что в семантике слов откладывается множество признаков, которые фиксируют все добытое этносом знание о соответствующих объектах. В речи слово реализует некоторую часть своего содержания. Чем в большем количестве отмеченных фраз употребляется слово, тем больший объем знания о соответствующем объекте "схвачен" данной звуковой последовательностью (Агаркова, 2000, 99). Концепт, таким образом, может быть воссоздан по признакам, которые соответствующая лексема обнаруживает в контекстах. Справедливо полагают, что «…в семантике одного слова отражается мир понятий, идей, ценностей, характерный для носителей языка определенной эпохи» (Феоктистова, Лемберская, 1981, 78).


Ценности тесно связаны со способностью человека к созданию глобальных общественных идеалов. Ценности, а, следовательно, и включающие их в себя концепты, являются, по сути, отражением отдельных аспектов таких идеалов. Идеалы могут рефлектироваться широкими массами носителей данной культуры, но могут и не поддаваться рефлексии (Справочник по аксиологии, 6).


Мы считаем, что наиболее ярко ценности можно проследить в инаугурационных речах президентов. Поскольку именно здесь появляется возможность проследить эволюцию ценностей общества, так как избранный президент должен в своей деятельности опираться на ценности, значимые для его сограждан в данный исторический момент. 

Ситуация,  царящая в середине 19 века в США, ощущение надвигающейся гражданской войны позволяют обратиться к ключевому для того времени концепту БЕЗОПАСНОСТЬ. Известно, что именно во времена А. Линкольна южные штаты выступали резко, агрессивно против упразднения рабства, они не хотели мириться с этим положением вплоть до разделения границ США. Таким образом, события, происходившие в то время, вызывали чувства неуверенности и незащищенности у американцев, поэтому безопасность является ключевым понятием для американской культуры XIX в. (Garraty, 1989, 241). 

Без сомнения, немаловажную роль в любой культуре играет личность говорящего, тем более личность президента. Если обратиться к личности А. Линкольна, то можно с уверенностью сказать, что он является воплощением честности. Не случайно у него появилось прозвище «честный Эйб» (Honest Abe). Его основательные, сдержанные взгляды привлекали многих людей, так же как и сама его личность в качестве политика.

Нам представляется, что когнитивный анализ инаугурационных речей президента Линкольна в наивысшей степени может раскрыть содержание знания, оценочную деятельность, несущую познавательный характер, так как именно здесь заключается большинство насущных проблем, идей, волнующих сознание американского народа в тот период времени. 

Для того чтобы полнее раскрыть содержание концепта БЕЗОПАСНОСТЬ, нам необходимо выявить его концептуальные характеристики посредством языковых единиц, репрезентирующих данный концепт в речевых контекстах.


 Различают «имплицитные» (на уровне интуиции) признаки и «эксплицитные», представленные в дефинициях лексикографических источников (Лебедько, 2002, 108). Обращение к словарному толкованию для выявления концептуального содержания той или иной языковой единицы является характерным, т.к. считается, что словарные дефиниции лексических единиц отражают языковую ментальность носителей данного языка, следовательно, могут оказать существенную помощь для воссоздания концепта (Слышкин, 2000, 206; Хрисонопоуло, 1999, 8). Поскольку, как известно, словарные дефиниции содержат далеко не полную информацию о содержании концепта, в практике концептуального анализа получил широкое распространение метод описания концепта на базе контекстов употребления языковых единиц, репрезентирующих данный концепт. Как правило, используется сочетание анализа на основе словарных дефиниций и анализа контекстов. Для анализа обычно привлекается текстовый материал, выделяются группы контекстов, в которых функционируют языковые средства с похожим значением (Хрисонопуло, 1999, 41).


Иной подход к исследованию концептов предлагается в работе Л.О. Чернейко. По Л.О. Чернейко, «сочетаемость имени… есть внешнее, поверхностное проявление его глубинных ассоциативных контуров, складывающихся из имплицитных субстантивных лексических параметров» (Чернейко, 1997, 196). Из этого следует, что анализ словоупотреблений дает возможность моделировать фрагменты действительности, так как в сочетаемости имени проявляется множество его элементов, составляющих содержание концепта (Чернейко, 1997, 287 – 288).  Таким образом, концептуальный анализ позволяет получить относительно достоверное представление о сущности, стоящей за исследуемым концептом, и установить то, каким образом концепты, выраженные средствами языка, отражаются в языковом сознании отдельного человека и в языковом сознании социума. Концептуальный анализ направлен на комплексное изучение языка, сознания и культуры.



Концепт БЕЗОПАСНОТЬ имеет сложную структуру и вербализуется рядом лексических единиц: security (SECURITY), protection (PROTECTION), defense (DEFENSE), confidence (CONFIDENCE) и др. В данной статье будет рассмотрен концепт, репрезентированный существительным security. 

Словарь The New Shorter Oxford English Dictionary фиксирует дефиниций слова security. 1. the condition of being protected from or not exposed to danger; safety; spec. the condition of being protected from espionage, attack, or theft. 2. freedom from care, anxiety, or apprehension; a feeling of safety or freedom from danger. 3. freedom from doubt; confidence, assurance. 4. the quality of being securely fixed or attached; stability. 5. property etc. deposited or pledged by or on behalf of a person as a guarantee of the fulfillment of an obligation…. 6. a thing which protects or makes safe a thing or person; a protection, a guard, a defense. 7. a person who stands surety for another. 8. ground for regarding something as secure, safe, or certain; an assurance, a guarantee. 9. a document held by a creditor as a guarantee of his or her right to payment; a certificate attesting ownership of stock, shares, etc. 10. a means of securing or fixing something in position. Вышеприведенная словарная статья дают представление об эксплицитно выраженных признаках концепта SECURITY. Большое количество дефиниций свидетельствуют о широкой семантике рассматриваемого слова и, следовательно, о важности концепта SECURITY. Речь идет не только об абстрактом понятии freedom, confidence, но затрагивается и экономическая и финансовая стороны 1. guarantee; 2. an evidence of debt or of property; 3. a bond or certificate of stock. Для того чтобы проверить, какой характер носит данный концепт в инаугурационных речах президента Линкольна, и как он репрезентируется, необходимо обратиться к контекстам. В ходе исследования было зафиксировано три контекста с концептом SECURITY.

 Apprehension seems to exist among the people of the Southern States that by the accession of a Republican Administration their property and their peace and personal security are to be endangered.


Контекстуальный анализ позволяет выделить дополнительный концептуальный признак (далее КП) концепта SECURITY. Прежде всего, появляется новое уточнение, характеристика. Т.е. безопасность воспринимается не просто как нечто абстрактное, но и как направленное на саму личность (personal security). Таким образом, к вышеперечисленным концептуальным признакам, выявленным посредством дефиниционного анализа, можно добавить еще один – это «personal, private safety». Следует отметить, что наряду с абстрактными характеристиками, выделяется уже более конкретная, безопасность направлена, прежде всего, на субъект. Интерпретация в контексте культуры показывает, что ввиду сложившейся ситуации на пороге Гражданской войны именно личная безопасность была на первом месте. В контексте культуры БЕЗОПАСНОСТЬ, вербализуемая языковой единицей  personal security, носила более конкретный, личный, чем абстрактный характер концепт.

 Еще одним основанием данного утверждения может служить утверждение в приведенном речевом контексте: …by the accession of a Republican Administration their property and their peace and personal security are to be endangered. Т.е. Линкольн, говоря о безопасности, подразумевает безопасность собственности, мира и личную безопасность. В этом случае следует обратить внимание на связь между эксплицитными и имплицитными признаками (см. ЛСВ № 5). 


Буквальное прочтение сочетаемости второго контекста  I now reiterate these sentiments, and in doing so I only press upon the public attention the most conclusive evidence of which the case is susceptible that the property, peace, and security of no section are to be in any wise endangered by the now incoming Administration позволяет выделить следующий КП - an object, demanding protection. На это указывает прямое прочтение предиката endanger (основное значение которого to put someone or something into a situation where they might be harmed). Президент, обращаясь к народу, не допускает, чтобы безопасность ставилась под угрозу, даже несмотря на тот факт, что страна разделилась на два лагеря (Север и Юг), и не все политики придерживались одинакового мнения по поводу сложившийся ситуации на территории США.

Употребление пассивных конструкций, по мнению А.В. Кравченко, говорит о том, что “определенное положение вещей категоризуется как результат некоторого действия не потому, что наблюдатель/говорящий обязательно был свидетелем совершения самого действия, но и на основании того, что мы знаем о предметах и их нормальных (применительно к контексту) состояниях, а также об условиях, ведущих к изменению этого нормального состояния и возникновению нового наблюдаемого состояния ” (Кравченко, 2004, 150-151). Обращение к культурно-историческим фактам показывает, что в качестве условий, которые могут привести к изменению нормального состояния, выступает угроза Гражданской войны, смена администрации, а, следовательно, и политических деятелей. А. Линкольн обращает внимание на объект (security), на который направлена угроза.  

Анализ следующего контекста The mails, unless repelled, will continue to be furnished in all parts of the Union. So far as possible the people everywhere shall have that sense of perfect security which is most favorable to calm thought and reflection показывает, что употребление атрибутива perfect с учетом его буквального прочтения (used for emphasizing how much someone or something has of a particular quality) говорит о градуальном характере концепта SECURITY. Кроме того, оно отражает свойство ценности, присущей какому-либо предмету самому по себе. Данный атрибут занимает положительную позицию в американской культуре.   Таким образом, безопасность концептуализируется в качестве образа  - «a graduating object».  
В ходе исследования была предпринята попытка провести концептуальный анализ SECURITY с применением дефиниционного, контекстуального анализа, а также с помощью буквального прочтения глагольной и именной сочетаемости. Это позволяет сделать ряд выводов о характере концепта SECURITY.  

Во-первых, данный концепт не является исключительно абстрактной категорией, что было доказано на примере дефиниционного анализа и выявлением характерных концептуальных признаков. 

Во-вторых, содержание концепта представлено совокупностью эксплицитно и имплицитно выраженных концептуальных признаков.

Эксплицитные признаки: the condition of being protected from or not exposed to danger, safety; freedom from care, anxiety, or apprehension; a feeling of safety or freedom from danger; property etc. deposited or pledged by or on behalf of a person as a guarantee of the fulfillment of an obligation….

Имплицитные признаки: personal, private safety; object, demanding protection; grade.

Проведенный концептуальный анализ позволяет сделать вывод, что с когнитивной точки зрения ценностный компонент, который содержится в высказываниях, может быть выражен, даже если говорящий не осознает его. Культурная информация, заключенная в языковом материале выводится из буквального прочтения предложений с учетом фоновых знаний.
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Summary
This article reveals the specific features of the concept SECURITY through conceptual characteristics of the lexical units, which represent this concept. Analyzing the inaugurate speeches of the president Abraham Lincoln, we may expose the axiological side of the security problem, as the presidents apply to the inaugurate speeches in order to show their unity with nation and participation in people’s problems.    
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истории зарубежных литератур ИИЯ ДВГУ
«Волшебная синяя сказка» Маргерит Юрсенар
(Анализ художественного пространства и перевод)

«Волшебная синяя сказка» [Yourcenar 1993], принадлежащая самым ранним прозаическим опытам Маргерит Юрсенар, впервые была опубликована только в 1993 году, спустя шесть лет, после смерти писательницы. Точное время создания ее неизвестно. На первой странице манускрипта есть пометка, оставленная рукой автора: «около 1930 года». Этот текст должен был стать частью триптиха, вместе с «Синей сказкой» в него вошли бы еще две, оставшиеся ненаписанными сказки - «Красная» и «Белая». 

Сочетание же в названии слов Conte bleu представляет собою идиому – «волшебная сказка», и новелла при первом прочтении выглядит как «игра», попытка автора решить «технические» задачи, создав произведение, где холодный синий колорит подчеркивал бы мрачноватый, таинственный характер всего происходящего, придавая действительности оттенок ирреальный. 

И стиль, где каждая фраза заключает в себе своеобразную законченную миниатюру, придает повествованию некоторую «калейдоскопичность», делая его похожим на сновидение. 

Пространство новеллы представляется на первый взгляд полностью вымышленным - остров среди синего моря, дворец, которым владеют призрачные женщины, пещера, где в синих водах бездонного озера, как раковины-наутилусы, плавают драгоценные сапфиры. 

Это пространство легко ассоциируется с поэтическим образом сказочного Востока – уже в первом описании упомянуты покрытые синими узорами белые купола мечетей, со стен которых «медленно нежным блекло-синим ковром осыпается бирюза».

И уже на первой странице волшебному пространству острова противопоставлен иной реальный мир - Европа, откуда прибыли герои – семеро купцов. Путешественникам нужны сокровища сапфировой пещеры, к этой цели устремлены все их действия. Антитеза волшебного острова и Европы обнаруживает себя как противопоставление динамичного, меркантильного Запада неизменному мистическому, и, главное, экзотическому Востоку.

Заметим, что ориентализм давно выступает в литературе, и в том числе французской, «как род экзотизма» [Зенкин 1999: 138]. Представление о Востоке как о пространстве исключительно экзотическом сказались в появлении жанра литературной «восточной» сказки, где ориентальные мотивы воплощают философские, эстетические или политические идеи автора, а сам Восток представляет собою пространство не более чем условное. О стереотипности таких представлений еще в позапрошлом веке довольно язвительно писал князь Петр Андреевич Вяземский. В статье, посвященной поэме Эдгара Кине «Наполеон» он говорит об экзотическом, фантастическом образе Востока, о стилистике возвышенного, подчеркивая при этом банальность художественных приемов и неточность представления о Востоке: «восточная поэзия есть, так сказать, поэзия ученическая, поэзия несовершеннолетних. Роскошь красок, фигур, сравнений прилагательных – все это легче дается, нежели положительная мысль, простое чувство, голые существительные, которые должно одеть и украсить верностью и свежестью выражения.… Кине перенес свои восточные краски и кисть в Москву с примесью поэзии фантастической.… Не просите только географии».  [Вяземский 1984: 129-137].

Именно так рассматривает «Синюю сказку» Жозиана Савиньо в предисловии к первому ее изданию. Она видит в новелле «простую» и «известную» схему восточной сказки, которой прилежно следует автор. Название ее, полагает Жозиана Савиньо, определено не столько сюжетом, сколько желанием писательницы придать реальности оттенок волшебный, и не сюжет, а настроение этого, несовершенного с ее точки зрения, текста предваряет «Восточные новеллы» [Sevigneau 1993:14]. 

Действительно, пространство Востока в новелле имеет черты фантастические, в нем подчеркнуты мотивы призрачности, словно европейские купцы оказались в царстве мертвых: владелицы дворца не отвечают на вопросы купцов и не принимают их даров. «В зале, затянутом коврами паутины», они тщетно пытаются привлечь внимания женщины в сером платье, «беспрерывно ощупывающей себя, чтобы увериться в том, что она действительно существует». Купцы в страхе бегут из зала цвета марены «при виде женщины в красном наряде. Из разверстой раны на ее груди текла кровь, а она не обращала на это внимания, потому что платье оставалось незапятнанным». А во время путешествия к пещере купцы замечают, что у служанки, показавшей им дорогу, нет тени. 

Призрачность пространства восточного острова подчеркивает синий колорит. Эта особенность новеллы генетически связана с поэтикой Метерлинка. Синий цвет в его драмах придает особую мистическую ауру персонажам и событиям. Сама писательница часто подчеркивала влияние Метерлинка на ее ранние произведения [Yorcenar 1997: 8].

Пространство Запада кажется более реальным в сравнении фантомным и неопределенным пространством и словно застывшим временем Востока. 

В новелле названы не только европейские страны: Италия, Германия, Голландия, Ирландия, но и города: Тур, Базель, Дублин, Венеция. И хотя в тексте не упомянута ни одна дата, некоторые детали позволяют определить время на Западе. Эти детали имеют подчеркнуто материальный и меркантильный характер. Греческий купец силой оставляет на корабле служанку, доставшую для них драгоценные камни из подземного озера, с тем, чтобы продать ее в Негропонте. Эта венецианская колония, расположенная на острове Эвбея, существовала до 1470 года. 

В Смирне купец из Тура поменял сапфиры на десять тысяч совершенно круглых золотых монет с изображением Пресвитера Иоанна. Но, прибыв на родину после семи лет странствий, он узнал, что такие монеты больше не имеют там хождения. Действительно, форма монет и стоимость турского ливра, долгое время бывшего во Франции «расчетной единицей» менялись на протяжении многих лет. При этом турский ливр падал безостановочно, начиная с XIII века. Одно из самых резких падений произошло между 1450 и 1500 годами [Бродель 1997: 349-359]. Оба эпизода позволяют отнести время действия ко второй половине XV века.

Остров с полуразрушенными храмами, кажется, существует в ином времени. И временная асимметрия подчеркивает фантастический и опасный характер его пространства. Погибает отравленный ядом скорпиона испанец. Итальянец, вздумавший прикоснуться к черепахе из лазурита, лишается пальцев – статуэтка оживает и кусает его за руку. Голландский купец проголодавшись, пытается сорвать подернутые синеватой изморозью спелые смоквы, но сотни пчел, затаившихся среди сладких плодов, впиваются ему в шею и руки. 

Цель путешествия – сокровища, и, кажется, что именно корысть заставляет купцов действовать, но каждый из них по-своему распоряжается добытыми сапфирами. Голландец все камни отдает за кружку пива в порту, грек опускает завернутые в льняную ткань сапфиры в морскую воду, они растворяются, «ничего не добавив к морской синеве», а их владелец легко успокаивается, занявшись ловлей рыбы. 

В опасном странствии обнаруживается не столько корысть, сколько иные сущностные черты личности каждого из путешественников – гордость испанца, осторожность туринца, тщеславие итальянца, жестокое коварство и детская беззаботность грека, доброта ирландского купца. 

Ему единственному не досталось сапфиров, и смертельно опасное путешествие для него стало своеобразным испытанием, необходимым для того, чтобы, подобно герою повести Новалиса «Ученики в Саисе», вернувшись на родину найти там объект своей мечты и открыть истинное знание о самом себе.

Так путешествие на Восток оказывается испытанием, необходимым для самопознания, а само пространство Востока может восприниматься как метафора души познающего себя субъекта. Сама писательница в книге «Открытые глаза» заметила: «изучение религий Востока оказало влияние на мои взгляды, так как заставило заглянуть в глубину собственной души и вновь принять раннее христианство моего детства» [Yourcenar 1980:43].

Пространство восточного острова имеет «мифологемный» характер. Восток для Маргерит Юрсенар понятие мифическое, легендарное, и обращение к Востоку в той или иной форме всегда было связано с мифом. [Yourcenar 1980: 35-36]. Но мифологическое начало в ее книгах всегда связано с историей. И синий остров ее первой новеллы - это далеко не вымышленный псевдо Восток. Сами мифологические сравнения: «холмы, похожие на гладкие синие спины кентавров», небо, «синее, как чешуйчатый хвост сирены», вызывают ассоциации с Грецией. Ассоциации становятся прочнее при упоминании о том, что корабль купцов был пришвартован «к пальцу огромной бронзовой ноги, - единственному, что осталось от статуи, воздвигнутой в честь какого-то давно забытого божества» у Ворот Сирены. Такие детали позволяют видеть в волшебном пространстве – собирательный образ греческих островов, завоеванных турками и ставших частью османской империи. Это случилось в середине XV века.

Оказывается остров существует в том же времени, что и Европа, и постепенно все больше обнаруживается не только различие, но и сходство между двумя разными сферами пространства. А в финале новеллы это сходство становится особенно ярким. Корабль с единственным оставшимся на борту путешественником, ирландским купцом, приходит в порт Дублина. Вновь возникает остров, на этот раз европейский, Ирландия. В его описании присутствуют намеренно обыденные детали: косые крыши низких домов, покрытая лужами мостовая. Однако здесь сходства с восточным островом не меньше, чем различия. Мотив полусна, полусмерти, появившийся в первом эпизоде новеллы, звучит и в изображении Дублина. Здесь возникают те же черты пейзажа: храмы, холод, доминирование одного цвета – но теперь серого. Сходство подчеркивают и синеглазые героини – западная, немая, и слепая, восточная. Оба острова окутаны атмосферой несчастья, которая может ассоциироваться со следствиями войны – турецким  вторжением в Грецию и противостоянием Ирландии и Англии, ставшим особенно острым в XV веке. И временная асимметрия окажется иллюзией, а время синего острова и острова европейского будет тождественным.

Именно потому, что Ирландия во многих деталях похожа на восточный остров, для героя оказывается возможным открытие заново ценности родного пространства.

Так в финале новеллы, одного из первых произведений писательницы, звучит отчетливый мотив если не тождества, то глубокого внутреннего родства и ценности каждого из двух, казалось бы, полностью противоположных миров, и в сплетении легендарного и исторического планов возникает характерная для всего творчества Юрсенар идея единства судеб Запада и Востока. 

Маргерит Юрсенар

ВОЛШЕБНАЯ СИНЯЯ СКАЗКА

Купцы, прибывшие из Европы, сидели на палубе корабля, окруженные морской синевой, в тени цвета индиго под парусами, сплошь покрытыми серыми заплатами. Солнце беспрестанно двигалось за переплетением снастей - качка заставляла его подпрыгивать, словно мяч за огромной сеткой. Корабль менял курс, обходя рифы, и лоцман сосредоточенно поглаживал синий подбородок. 

В сумерках купцы сошли на облицованную белым мрамором набережную. Синеватые прожилки разбегались по поверхности огромных каменных плит, когда-то покрывавших стены храмов. Вечерние тени тянулись за купцами по дороге, длинные, узкие и не такие черные, как в полдень. Их бледная синева напоминала веки больной женщины. Синие письмена вились по белым куполам мечетей, словно татуировки по нежной коже, и время от времени, не выдержав тяжести собственного веса, с тихим шорохом падала со стен бирюза, рассыпаясь мягким поблекшим ковром синевы. 

Вскоре взошла луна и принялась, будто вампир, бродить среди остроконечных надгробий кладбища. Небо было синим, как чешуйчатый хвост сирены, и голые скалы на горизонте казались греческому купцу похожими на синие гладкие спины кентавров.

Все звезды соединили свои лучи над дворцом женщин, чтобы осветить его покои. Прячась от морского ветра, купцы проникли в парадный двор, но испуганные женщины отказались принять их, и купцы изранили руки, стуча в стальную дверь, сверкающую, словно лезвие сабли. Холод был таким жестоким, что голландский купец отморозил пальцы левой ноги, а итальянцу два пальца правой руки откусила черепаха, которую он в темноте принял за статуэтку из ляпис-лазури. Наконец, огромный негр вышел из дворца, рыдая, и рассказал купцам, что каждую ночь фрейлины отвергают его любовь, потому что кожа его недостаточно темна. Чтобы заручиться его расположением, грек подарил ему талисман из сухой крови, смешанной с кладбищенской землей, и Нубиец провел их в огромный зал цвета ультрамарина, посоветовав женщинам говорить тише, чтобы не разбудить верблюдов в стойлах и не потревожить змей, пьющих молоко лунного света.

Под изумленными взглядами служанок, в клубах синего ароматного дыма купцы открыли свои сундуки, но ни одна из фрейлин не ответила на их вопросы, а принцессы не приняли их даров. 

В зале, где стены были покрыты позолотой, китаянка в оранжевом платье назвала их обманщиками, потому что преподнесенные ей кольца стали невидимыми на ее желтой коже. Не заметив женщину в черных одеждах, сидевшую в глубине коридора, они прошли, рассеянно наступая на подол ее платья, и та прокляла их именем синего неба на языке Преисподней, именем солнца на языке тюрков и именем песков на языке пустыни. В зале, затянутом коврами паутины, они не смогли привлечь внимания женщины в сером платье, беспрерывно ощупывающей себя, чтобы увериться в том, что она действительно существует. Купцы бросились бежать из зала цвета марены при виде женщины в красном наряде. Из разверстой раны на ее груди текла кровь, а она не обращала на это внимания, потому что платье оставалось незапятнанным.

Укрывшись на половине дворцовых кухонь, купцы обсуждали наилучший способ проникнуть в пещеру сапфиров. Им постоянно мешали водоносы, а собака, покрытая лишаями, принялась облизывать изуродованную посиневшую руку итальянца, потерявшего пальцы.

Наконец, на лестнице, что вела в пещеру, они увидели юную рабыню с кувшином мутного стекла, наполненным колотым льдом. Не глядя, она поставила кувшин на незримую воздушную опору, и, освободив руки, прикоснулась в приветственном жесте к магической звездочке на лбу. Ее иссиня-черные волосы струились вдоль лица и падали на плечи, в ясных глазах стояли слезы, губы же были мертвенно синими. Подол ее платья цвета лаванды, полинявшего от частых стирок, истерся в лохмотья, из-за привычки часто опускаться на колени в молитве. 

Рабыня оказалась глухонемой, и потому неважно было, понимает ли она их язык. Девушка серьезно кивнула, когда купцы указали сначала на цвет ее глаз, отраженных в зеркале, а затем на следы ее ног в пыли прохода. Греческий купец предложил ей свои талисманы – она отвергла их жестом счастливой женщины, но в улыбке ее была безнадежность. Голландский купец протянул ей мешок, полный драгоценностей, она ответила реверансом, взявшись за подол рваного платья, и купцы не поняли, считала ли она себя слишком бедной, или же слишком богатой, чтобы принять эти украшения.

Приподняв травинкой щеколду замка, рабыня отворила двери, и купцы проникли во двор, круглый, словно дно сосуда, доверху наполненного холодным утренним светом. Вторую дверь, выходящую на равнину, девушка отворила, коснувшись ее мизинцем и, один за другим пройдя через нее, купцы оказались в самом сердце острова, на дороге, заросшей по краям кустами алоэ. Тени купцов впивались им в пятки, маленькие и черные, как гадюки. У девушки тени не было совсем, и это наводило на мысли о том, что она, быть может, призрак.

Холмы, синие на расстоянии, вблизи становились черными, коричневыми и серыми, но купец из Тура не падал духом и, ободряя себя, напевал песни родины. Кастилийца дважды ужалил скорпион. Ноги его распухли до колен и приобрели оттенок зрелого баклажана, однако он нисколько не чувствовал боли и шагал даже уверенней и тверже других, словно опорой ему служили две тяжелые колонны из синего базальта. Ирландец плакал, видя капли крови на подошвах девушки, ступавшей босыми ногами по осколкам фарфора и битому стеклу.

Нужно было опуститься на колени, чтобы пробраться внутрь пещеры, единственный вход в которую приоткрывался словно узкий и потрескавшийся рот. Но горловина оказалась более просторной, чем можно было предположить, и лишь только глаза свыклись с темнотой, повсюду сквозь трещины в скале стали видны кусочки неба. Прозрачное озеро занимало центр пещеры, и когда итальянский купец, измеряя глубину, бросил в него монету, никто не услышал звука падения, но на поверхности возникли пузыри, как будто внезапно разбуженная Сирена выдохнула воздух, наполнявший ее синие легкие. Греческий купец погрузил жадные руки в воду, и она окрасила их по локти, как та жидкость, что кипит в чане красильщика, однако он не смог достать сапфиры, плавающие, подобно флотилиям наутилусов в этой воде, более плотной, чем воды моря.

Тогда девушка расплела длинные косы, опустила их в воду, и сапфиры запутались в ее волосах, словно в ячейках сети из черного шелка.

Первым она подозвала к себе голландца, набившего сапфирами карманы штанов, и туринца, насыпавшего их в шапку. Греческий купец наполнил сапфирами бурдюк и перекинул его через плечо, а кастилиец сорвал с влажных от пота рук кожаные перчатки и нес их потом, повесив на шею, словно отрубленные руки. Пришел черед ирландского купца, но сапфиров в озере больше не было. Тогда девушка сняла свою стеклянную подвеску и знаками приказала ему носить ее у сердца.

Ползком они выбрались из пещеры, и рабыня попросила ирландца закрыть отверстие большим камнем, а затем, взяв немного глины и волосок из косы, запечатала вход.

Дорога показалась им длиннее, чем утром, и купец из Кастилии, чьи отравленные ноги начала терзать боль, шел, качаясь и проклиная Матерь Божью. Голландец, проголодавшись, попытался сорвать подернутые синеватой изморозью спелые смоквы, но сотни пчел, затаившихся среди сладких плодов, впились ему в шею и руки. 

У городской стены они повернули, чтобы избежать встречи со стражей. Купцы направились к Воротам Сирены, где всегда было безлюдно, ведь рыбаки давно уже не ловили сирен в этих краях. Корабль плавно покачивался на волнах, пришвартованный к пальцу огромной бронзовой ноги, единственному, что осталось от статуи, воздвигнутой в честь какого-то давно забытого божества.

На пристани рабыня жестами, прижимая руки к сердцу, просила отпустить ее, но грек схватил девушку за руки и втащил на корабль. Он собирался продать ее знатному венецианцу в Негропонте, которому нравились женщины больные и увечные. Глухонемая не сопротивлялась, но слезы ее, падая на палубу, превращались в аквамарины, так что мучители стали изощряться в различных способах заставить девушку плакать.

Сорвав одежду, они привязали ее к грот-мачте. Белизна ее тела могла бы служить маяком для кораблей, освещая им путь в ночи среди островов. Натешившись ею, купцы отправились спать. На заре разбуженный вожделением голландец поднялся на палубу, но пленница исчезла. Пустые узы висели вокруг черного ствола мачты, как слишком широкий пояс. И там, где касались палубы ее маленькие нежные ступни, синеватым дымом курилась охапка душистых трав. 

В последующие дни на море воцарился штиль, и солнечные лучи вонзались в зеленоватую гладь моря со звуком, похожим на шипение раскаленного до бела железа, коснувшегося холодной воды. У кастилийца началась гангрена, ноги его стали синими, как горы на горизонте, и гной ручейками стекал сквозь настил палубы в море. Когда страдания стали нестерпимыми, он вынул из-за пояса широкий треугольный нож и отсек себе пропитанные ядом ноги по колени. Измученный, он умер на рассвете, завещав свои сапфиры купцу из Базеля, своему смертельному врагу. Через неделю они достигли Смирны, и купец из Тура, боявшийся моря, сошел на берег, намереваясь продолжить путешествие на спине послушного мула. Армянский меняла дал ему за сапфиры десять тысяч золотых монет с изображением Пресвитера Иоанна. Они были совершено круглыми, и туринец радостно нагрузил ими тринадцать мулов. Но, прибыв в Анже после семи лет странствий, он узнал, что такие монеты больше не имеют хождения на его родине.

В Рагузе голландец отдал свои сапфиры за кружку пива, которым торговали на пристани, но, едва взяв в рот эту пресную выдохшуюся жидкость, он тут же выплюнул ее - она ничем не отличалась от той, что подают в тавернах Амстердама. В Венеции сошел на берег итальянец, пожелавший стать дожем, но на другой день он был убит после кутежа и брошен в канал. Что же до грека, то он свои сапфиры завязал в льняную ткань и повесил узелок за бортом корабля, чтобы волны придали синеве камней более красивый оттенок. Намокнув, сапфиры растворились, ничего не добавив к сокровищам моря кроме нескольких капель прозрачной влаги, однако грек утешился, наловив рыбы и изжарив ее на углях.

На исходе двадцать седьмого дня их атаковали морские разбойники. Опасаясь алчности пиратов, купец из Базеля проглотил свои сапфиры и умер от разрыва внутренностей. Грек бросился в море и был спасен дельфином, вынесшим его на Тинос. Ирландца избили и бросили умирать на корабле среди трупов и пустых сундуков, но стеклянной подвески пираты у него не отняли.

Через месяц, плывший по воле волн, корабль вошел в порт Дублина, и ирландец спустился на берег, чтобы просить хлеба.

Шел дождь. Покатые крыши низких домов походили на огромные зеркала, предназначенные для того, чтобы в них отражались тени умерших. Разбитую мостовую покрывали лужи, а бурое небо было таким грязным, что ангелы не решались спуститься на землю. Улицы были совершенно пустынными. Покинутый хозяином лоток бродячего галантерейщика, увешанный шнурками для башмаков и бежевыми носками, стоял на краю тротуара под открытым зонтиком. Изваяния королей и епископов на портале собора не могли укрыться от ливня, падавшего на их короны и тиары, а святая Магдалина подставляла дождю обнаженную грудь.

В унынии купец присел на паперть рядом с молодой нищенкой. Она была так бедна, что посиневшее от холода тело просвечивало сквозь серые лохмотья, и колени била легкая дрожь. Купец попросил "ради Бога" корку хлеба, которую она держала в закоченевших руках. Девушка тут же протянула ему хлеб.

Купец хотел подарить ей синюю стеклянную бусину, потому что ничего другого дать в обмен он не мог. Но напрасно рылся он в карманах, шарил вокруг шеи, искал между зернами четок. И тогда ирландец заплакал, ведь ничего больше не осталось у него на память о цвете неба и моря, где гибель едва не настигла его.

Он горестно вздыхал, и когда сумерки и холодный туман сгустились вокруг, девушка придвинулась ближе, согревая его. Купец стал расспрашивать о новостях, она отвечала на языке жителей той деревни, которую он покинул еще ребенком. Тогда ирландец отвел растрепанные волосы, закрывавшие ее лицо. Оно было таким грязным, что дождь оставил на нем светлые полосы. Купец содрогнулся - девушка была слепа, и ее левый глаз полностью закрывало отвратительное бельмо. 

Все же он не убрал головы с ее коленей, прикрытых лохмотьями, и спокойно уснул, потому что ее правый невидящий глаз был волшебно синим. 
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Summary
The article deals with the artistic space of the short story by M. Yourcenar Conte Bleu. The story reveals symbolic images of the East and West and outlines the idea of their fate unity, which is characteristic of the works by M. Yourcenar.  
Прошина Зоя Григорьевна,
профессор кафедры теории и практики перевода 

ИИЯ ДВГУ

Современная Россия в англоязычных СМИ Японии

Исследование использования языка в масс-медиальном дискурсе дает возможность изучения осуществляемого средствами массовой информации  воздействия на восприятие мира их читателями, способ его структурирования (Иссерс 2006: 25) и, в конечном итоге, дает представление о сформированных образах мира у пользователей данного дискурса.

Настоящее исследование вербализации образа современной России проведено на материале 20 электронных публикаций газеты “The Japan Times” за 2007 г.  Исследованные материалы представлены информационными и аналитическими сообщениями, а также передовыми статьями (editorials). Обращает на себя внимание тот факт, что основная масса статей, за исключением трех передовых и одной аналитической, написаны не японскими журналистами, а иностранными авторами – американскими, европейскими, австралийскими исследователями, преподавателями, дипломатами
. Интересно, что несмотря на то, что японское общество до сих пор строго придерживается разграничения на «свой» - «чужой» (De Mente 1997: 92, 357; Honna & Hoffer 1989: 186; Shelley 1993: 149), эти неяпонские авторы не являются «чужими» - именно их глазами представлена Россия на страницах ведущей японской газеты; их  установки
, оценки и стереотипы
, составляющие основу идеологической модальности (Добросклонская 2005: 133), формируют образ нашей страны в целом и ее представителей в сознании японцев, читающих англоязычную прессу. Нет сомнения, что, как и в любом политическом дискурсе, в “Japan Times” осуществляются манипуляции с базовыми оценочными категориями «добра и зла», «пользы и вреда», «приемлемости и неприемлемости» (Иссельс 2006: 39). 

Созданию образа россиянина в массовом сознании японцев значительно способствуют фигуры российских лидеров – ранее Бориса Ельцина, сейчас Владимира Путина. Японская пресса отмечает такие черты как резкость, импульсивность, чувствительность к оскорблениям, слабость к выпивке: At the height of Yeltsin’s career, many Russians [are] identified with his bluntness, impulsiveness, sensitivity to personal slight, even with his weakness for alcohol [Apr. 28] – таким образом, осуществляется атрибуция свойств одного человека всему русскому народу. Большая часть этих стереотипных свойств русского характера резко контрастируют с типичными чертами японцев, и потому не могут считаться приемлемыми среди японцев и, очевидно, оцениваются отрицательно.

Ельцин предстает типичным продуктом советской системы, испытавшим резкий карьерный взлет, что подчеркнуто эпитетом meteoric rise [Apr. 28], благодаря его верности марксистско-ленинскому учению: showed no sign of questioning the Marxist-Leninist gobbledygook [Apr. 28]. Последнее слово имеет резко отрицательную коннотацию, а его денотативное значение - “чушь, вздор”. 

Беда России, как собственно была беда Ельцина, - в том, что стремление к материальным благам преобладало над правопорядком: he wanted the material advantages of capitalism, but had little respect or understanding for the rule of law and dispersion of power, which makes capitalist institutions work [Apr. 28]. Оценивая роль первого президента России, японская газета отмечает, что Ельцин не смог стать прозорливым и решительным лидером новой России, но он привел в действие новый политический механизм, и это подчеркивается приемом контекстной антитезы слов leader – operator: Yeltsin’s tragedy, and Russia’s, was that, when the country needed a leader with vision and determination, it found an agile political operator instead [Apr. 28]. Вместе с тем, в прессе высоко оценивается роль Ельцина как человека, способного разорвать с традиционными устоями (a true iconoclastic hero [May 27]), совершившего исторический подвиг, уничтожив советскую империю и введя демократию, либерализацию  и рыночную экономику в России (accomplished a historic feat: dismantling of the Soviet Union and the introduction of democratization, liberalization and a market economy to Russia. [Apr. 27]).

По отношению к В. Путину используется стратегия дискредитации (Иссельс 2006: 48) – подбираются слова с более скептическими и даже отрицательными коннотациями: подчеркивается, что в противовес Ельцину, одержавшему честную победу в избирательной борьбе (a man elected fair and square [May 27]), Путин был «собственноручно» выбран своим предшественником (handpicked successor [Apr. 28]), стал его «наследником» handpicked heir [Apr. 27]. Не успевшая вызреть при Ельцине демократия была уничтожена Путиным (eliminated the rudimentary democracy Yeltsin had built [May 3]), стремящимся к авторитарному правлению (authoritarian governance [May 3]) вплоть до болезненного, «маньякального» синдрома (his monomaniacal drive to centralize power [June 5]). Впрочем, как отмечают газеты, такая страсть к твердому правлению – типичное свойство русских: Many prominent Russians favored the Pinochet model of authoritarian politics and liberal economics [May 3].  The Russian public, habituated to authoritarianism, wants Russia’s rulers to be firm [June 5]; succumbed to…arrogance of power [June 5]. В период власти Путина Россия превратилась в уверенное в себе националистическое государство, руководимое человеком с диктаторскими тенденциями (an assertive nationalist state under a leader with dictatorial tendencies [May 31]).

Речевая стратегия дискриминации определяет семантический, стилистический и прагматический выбор вербализующего материала (Иссельс 2006: 105). Лексемы, описывающие стиль правления В.Путина, актуализируют семы насилия, угроз, запугивания: Putin as a KGB graduate [is] convinced that all power derives from intimidation and threats [June 5]; Putin… is flexing his muscles and will do anything he deems necessary to shore up his autocratic rule and Russia’s position in the world [Feb. 3]. Используя мощный аппарат (powerful apparatus [May 3]) КГБ, он возвращает Россию к порочному кругу истории (perpetuated the vicious cycles of Russian history [Apr. 28] – в семантике глагола perpetuate акцентируется сема «продолжительность действия» и отрицательное отношение к этому действию: perpetuate = to cause a situation, especially a bad one, to continue.
) Правление Путина называется режимом: None of the big public systems – education, health care or the military – has been reformed, and the regime shows little interest in doing so [May 3]. Японская газета утверждает, что этот режим нарушает права человека (Putin’s Russia has little respect for the maintenance of human rights [May 31]), подавляет удачливых бизнесменов, таких как М. Ходорковский, предъявляя им «сомнительные» обвинения в нарушении выплаты налогов (thrown into prison on dubious charges of tax fraud [May 3]). Таким образом, образ сегодняшнего президента России представлен как символ Зла, причисляемый к кругу «чужих». 

Тем не менее, «неоперившаяся» и все еще с изъянами, демократия пришла все-таки в Россию: Democracy, however fledgling, however flawed, has now come to Russia [May 27] – повтор, выполняя стилистическую функцию, усиливает мысль об утверждении демократии в современной России. Отмечается также и экономический прогресс России, чей переход на  рыночную экономику формально одобрен Евросоюзом и США: The United States and the European Union have formally accepted Russia as a “market economy” [Jan. 11], несмотря на то что в стране по-прежнему царит беззаконие, в частности в налоговой сфере (lawless taxation [May 3]), имеет место теневая экономика (private businesses …avoid tax liabilities by not registering or by under-reporting transactions [Jan. 11]), правовая реформа проводится вяло (judicial reform in tatters [May 3]), не снижается уровень инфляции  (inflation continues to hover around 10 percent [Jan. 11]), устанавливаются непомерно высокие цены (knock-down prices [May 3]), имеет место определенная стагнация производства (stagnant production [May 3]). Отмечается слабость банковской системы России (aggravating the quality of Russian banking [May 3]): неэффективно работают государственные банки (inefficient state banks [May 3]); частные банки во многом уступают банкам бывших союзных республик (far inferior to private banks even in Kazakhstan or Ukraine [May 3]). В целом, экономика страны все еще характеризуется как «расшатанная» - shattered economy [Apr. 5]. 

Саркастически сниженная метафора используется для описания внутреннего положения в стране при анализе журналистом ежегодного послания президента народу:  Are you beginning to understand why Putin describes the collapse of the Soviet Union as the greatest catastrophe of the 20th century? His speech brings to mind images of a cock on a dung hill, crowing while the heap slowly collapses under him [May 25].

Японская газета отмечает колебания в экономической политике России, от рыночных отношений до возвращения к централизации и ренационализации:  oscillating between [market-driven, decentralized decision-making and state-controlled, centralized decision-making and resource allocation] [Jan.11]; Russia’s arms export agency, Rosoboronexport, has just seized Avtovaz, the giant dysfunctional Soviet car factory [May 3]; the state seized Yukos’s assets [Jan. 11]; Putin’s main economic policy has been re-nationalization [May 3]. Колебания маятника эксплицируют своего рода контраст между двумя полюсами, нестабильность ситуации подчеркивается выводом с использованием литоты: No less uncertain is what these economic puzzles imply… [Jan. 11]. Контраст, или антитеза – достаточно типичный прием, к которому прибегают аналитики при описании текущей ситуации в России: output growth has plummeted [May 3]; But, while there is ample good economic news, there is plenty of bad news as well [Jan. 11].

Контрастное противопоставление создает иронию. В облике Путина черты добропорядочного христианина противопоставлены свойствам агента тайной службы, с намеком на прежний вид деятельности нынешнего президента: Bush looked into Putin’s eyes and somehow spotted the soul of a Christian gentleman, not that of a secret policeman. [June 5]. Отношение на родине к вернувшимся из бывших республик соотечественникам контрастируют отцовские и материнские чувства: … to come back to the fatherland. Or is that motherland? [May 25]. Бедная жизнь талантливых деятелей искусства, русских по происхождению, в среднеазиатских республиках акцентируется антонимичными прилагательными:  are forced to provide cheap, but superb, music [May 25] (прилагательное cheap имеет сему «плохое качество», “poor quality”
). 

Не вызывает симпатии у авторов газетных статей и окружение Путина, к которому применяются лексемы с фамильярной коннотацией неодобрительного отношения: Putin and his cronies [May 25]; unscrupulous nomenklatura thugs [May 27]; his [Putin’s] former buddies in the Ministry of Dirty Tricks [May 27] – в последнем примере перифраз (КГБ -  Ministry of Dirty Tricks) подтверждает использование коммуникативной стратегии дискредитации и таких тактических ходов, как оскорбление, насмешка, издевательство.   Представители власти идентифицируются путем  сленговой замены big boys [Apr. 5], что не прибавляет им уважения; используется даже вербальный ярлык high profile criminals [Apr. 5].

По мнению японской газеты, именно коррумпированная номенклатура, сформированная еще Борисом Ельциным, стремится к перераспределению власти: [Yeltsin’s] freewheeling approach to the political economy also opened the door for self-styled oligarchs to gain enormous wealth, and for the old, corrupt nomenklatura (Communist Party bureaucratic elite) to, now legally, reconsolidate their power [May 27]. Коррупция в России растет не только в сфере экономики, она проникает во все сферы жизни общества, особенно в политику: Corruption indicators have been rising; corruption is pervasive [May 3]; many politicians in Russia are corrupt [Apr. 5]; politics is now the main career of criminals [Apr. 5]. Криминогенная ситуация проявляется в разгулах скинхедов: Anti-immigrant skin heads who roam Russian cities freely [May 25]; заказных убийствах (brutal Russian deeds, such as the murders of Russian journalists and critics [May 27]) и других фактах.
Апофеоз криминальной деятельности описан на примере ситуации во Владивостоке, вызывающей серьезное беспокойство Кремля: The prospective financial return to holders of political posts in Vladivostok, or those people engaged in criminal activities there has recently been raised substantially by Putin [Apr. 5]. Вместе с тем, данная ситуация представлена так, что читатель вынужден сомневаться в правдивости представленного властями материала. Неоднократный повтор корня alleg- в тексте, особенно на одной странице и даже в одном абзаце, усиливает сомнения читателей и вызывает недоверие к российским властям: Nikolaev has a long history of allegations of criminal activities. He was in prison for a while, where he was allegedly known as Winnie the Pooh. It is also alleged that he used flame-throwers to support his arguments. <…> He had acquired substantial wealth in previous years (use Google to check how). He used this wealth, allegedly, of course, to buy himself a strong position in the Vladivostok branch of the United Russia Party (URP). <…> There are two possible reasons why political leaders are being, allegedly, removed by applying the law. One reason for the removal of the mayor of Vladivostok and his friends could be that leaders in Moscow feel that they do not have skills required to manage a major project. So far their focus has been on relatively small scale, and allegedly often criminal, activities [Apr. 5].

Отрицательное отношение к результату социальной политики сегодняшнего правительства России выражают определения, выраженные прилагательными, причастиями, а также элементами их вербального окружения: social indicators are unimpressive [May 3]; a collapsing population, a spiraling AIDS and tuberculosis crisis, corruption mushrooming to levels unimagined under Yeltsin [June 5]; Russia’s population is decreasing by 700,000 a year. Women want out, babies are sold abroad and men are drinking, drugging and smoking themselves to death at an alarming and increasing rate [May 25]; а также глаголами в переносном значении: Life expectancy for men is stuck at 59 [May 3]; Russia’s AIDS policies serve to fuel the epidemic, rather than control or reverse it [Apr. 5]. Называются проблемы торговли женщинами и детьми (trafficking women abroad; large numbers of other women and orphans are sold abroad [May 25]); слабого здоровья детей и высокой детской смертности (unhealthy babies [May 25]; highest infant mortality rates in the world [May 25]); высокий уровень ВИЧ-инфицированных (In Russia, at least 80 percent of the HIV-infected are under 30 years old. [Apr. 5]); проблемы алкоголизма, курения и наркомании (problems with drinking, smoking and sometimes drugs as well [May 25]). Явления разговорного синтаксиса (парцелляция, восклицания, имитация прямой диалогической речи) выражают иронию: Yet these are the people that Putin and his cronies hope will help rebuild Russia! However, not in Moscow, you know! Oh no, not there. Just as Putin’s main concern is that Russian women produce more babies and that more of them survive healthily in order to strengthen Russia’s armed forces, so do they want the exiles to come home and provide a buttress against the Chinese [May 25].

Ирония подчеркивается использованием слов в кавычках: The mayor is not the only “democratically” elected leader of Vladivostok who has been removed…[Apr. 5]; many of the Russians I meet tell me about their plans to move abroad and not go back. They talk with pride about how their children have “escaped” and about their plans to join them [May 25]; It is sad that the greatest hope that the “leaders” of Russia can come with… [May 25].

Для усиления воздействия на читателя газета нередко прибегает к диалоговым стратегиям (Иссельс 2006: 108). Апеллируя не только к чувствам и эмоциям, но также к разуму читателя и к авторитету современных информационных технологий, что является определенным коммуникативным ходом речевого воздействия (Иссельс 2006: 151, 153, 155), словно пытаясь расширить набор подтверждающих аргументов, газета призывает читателя обратиться самому к поисковой системе в интернете, чтобы удостовериться в правдивости излагаемых ею фактов и суждений: If you Google “Vladimir Nikolaev”… [Apr. 5]; Sit at your computer and type “Russian women” into Google. OK? [May 25]. Такие предложения расширения поиска доказательств создают впечатление безусловной правдивости высказываемых газетой суждений.

В ХХ в. вслед за Соединенными Штатами Япония считала Россию «империей зла», страной экспансии коммунизма, сверхдержавой и колыбелью науки и духовности  (an evil empire, the world of communist expansionism and a nuclear superpower as well as a cradle of science, spirit, and soul [June 5]). В настоящее время воссоздается образ зловещей, агрессивной, милитаристской России: a truculent Russia,  Russian truculence  [May 31], Recent statements by Russian officials have taken an ominous tone [Mar.5], запугивающей (Kremlin displayed… bullying behavior [May 31]), насаждающей военную подготовку в учебных заведениях как средство избавления от наркотической зависимости и алкоголизма (“pre-conscription military training and military sports.” That will surely get the men off the bottle and needle… [May 25]); разминающей свои мускулы (Russian muscle-flexing has become more pronounced as oil prices climb. [Mar. 5]) и даже показывающей когти (Russia has been showing its claws [May 31]).

Последняя метафорическая характеристика, однако, противоречит утверждению газеты о том, что российские вооруженные силы деморализованы, а ядерное оружие пришло в негодность (Its armed forces are demoralized and its nuclear weapons are deteriorating [May 31]) и может попасть в руки террористов (Its nuclear weapons could fall into the hands of terrorists [May 31]). Отсутствие здорового призывного населения (too few Russian children live long enough to become conscripts into the army [May 25]) приводит к значительным проблемам комплектации армии (its army cannot staff itself except with drunken drug-taking smokers (those who survive to conscription age that is [May 25]). С одной стороны, кажется, что предлагается положительный выход из проблемной ситуации, связанной с наркоманией и пьянством, но для японского читателя это весьма тревожный и опасный выход, свидетельствующий о нарастании милитаризма в России.

Оставаясь, тем не менее, мощной военной державой, Россия потеряла бывший политико-экономический статус сверхдержавы, и, согласно газете “The Japan Times”, россияне испытывают по этому поводу ностальгическое чувство (Russians are nostalgic … for the international status they lost [June 28]) и чувство неуверенности в настоящем статусе (The Russians remain insecure about their status in the world. [June 28]). 

В этом – значительное различие между Россией и Китаем. На первый, поверхностный, взгляд, кажется, что оба государства как мощные державы «вернулись» на мировую арену  в равной степени, но это далеко не так:   Superficially, Russia and China may give the impression that they are pursuing the same path when they both proclaim with pride that they are “back” on the world stage. But this boast means different things for each country [June 28]. Слово boast употреблено в данном контексте с отрицательным оттенком значения – something people talk about very proudly, in a way that other people may find irritating or offensive
. В отличие от Китая, Россия слабее в экономическом и демографическом смыслах (less potent, particularly in demographic and economic terms [June 28]). Рост ее экономики обеспечен не столько производством, сколько эксплуатацией минеральных ресурсов и выработкой энергии (Unlike the Chinese, the Russians do not create economic wealth, but merely exploit their energy and mineral resources. [June 28]). Энергия используется как средство воздействия во внешней политике (use energy as a tool of Russian foreign policy [Jan. 15]), скрепляет ряд двусторонних отношений (Energy security may provide the glue for Russia-India relations… [Feb. 1]). Для характеристики этой ситуации используются языковая и речевая метафора (a tool of policy; the glue for relations), игра с фразеологическим выражением: Putin is applying a policy of triangulation between China and Japan, letting them both think that he will favor them in the final settlement of the direction of the pipeline. He will have to come off the fence eventually, but while he continues to sit he is upsetting both countries. Автор одной из статей утверждает, что, несмотря на то, что Россия опять считает себя сверхдержавой, это ее убеждение не подкреплено практическими доказательствами (Russia has reasserted its status as a “superpower”, a claim that is not necessarily supported by reality [June 28]). 
Ключевыми словами для характеристики политики Путина японской газетой стали глаголы failed, frustrated. Отрицательное отношение формируют уже непосредственно заголовки статей: 

Evidence portrays Russia as failed state [May 25];

Shaking up Russia’s Far East [Apr. 5];

Mirror images of arrogance [June 5];

‘Containment’ time warp sours hopes that Yeltsin spawned [May 27]; 

Handling a truculent Russia  [May 31];

Russia’s progress and regress [Jan. 11];

China, Russia in the new world disorder [June 28];

Russia wastes time as AIDS crisis builds [Apr. 5];

Russia flexes its muscles [Mar. 5].

Черты Путина – такие как секретность, таинственность, загадочность (Putin, who usually draws on the secretive, manipulative and confrontational Cold War paradigm of what constitutes Russian diplomatic behavior… [June 5]) – переносятся также и на весь образ России, ее политической системы (arcane political system [May 27]). Ключевым здесь можно считать высказывание о России Сэра Уинстона Черчилля, приводимого несколько раз в газете «The Japan Times»: “a riddle, wrapped in a mystery, inside an enigma.” Семантическое нарастание реализованное словами riddle – mystery – enigma со значением «загадка, тайна» приводит к созданию «эффекта критической метонимии» (Иссельс 2006: 245), предполагающей прямо противоположное толкование – загадочность России ассоциируется не с необходимостью ее познания и лучшего знакомства с ней, а с определенной угрозой, вызванной ее непредсказуемостью.

Согласно обозревателю японской газеты, основная причина необъяснимости русских кроется в том, что они занимают промежуточное положение между европейцами и азиатами. Для подтверждения этого вывода приводятся цитаты двух писателей: англо-польского романиста Дж. Конрада и великого английского писателя Р. Киплинга. Первый писал о том, что русский человек – «это азиатский монстр с европейской внешностью (“an Asiatic monster with a European veneer”), а второй утверждал, что «[р]усский является замечательным человеком до тех пор, пока он не заправит свою рубаху. Как восточный человек, он замечателен. И лишь только когда он начинает настаивать, чтобы с ним обращались как с самым восточным из западных людей, а не самым западным из восточных людей, он становится расовой аномалией, с которой чрезвычайно трудно иметь дело» ("The Russian is a delightful person till he tucks in his shirt. As an Oriental he is charming. It is only when he insists upon being treated as the most easterly of western people instead of the most westerly of easterns that he becomes a racial anomaly extremely difficult to handle” [June 28]). 

До сих пор Россия мечется между Западом и Востоком, по крайней мере, в культурном и политическом аспектах (torn between Europe and Asia in cultural and political terms [June 28]). Будучи «полу-азиатским» государством (semi-Asiatic Russia [June 28]), она не подверглась вестернизации в полной мере, как она сама о себе думает (Russia wasn’t as Westernized as it sometimes made itself out to be [June 28]); ее вестернизация оказалась «полым кольцом» (The apparent Westernization of Russian society … has a hollow ring [June 28]). Газета пишет о том, что сложившийся в Японии образ России как государства Западной цивилизации иногда нарушается ее варварскими действиями, идущими вспять и связанными с колониальным отношением к азиатам (The Japanese image of Russia that has taken shape over the years is that it belongs … to Western civilization, but that it has at times taken extremely backward, barbaric actions and tends to take a colonialistic, coercive attitude toward Asia. [June 4]). В этом высказывании обнаруживается интересное противопоставление слова Western оценочным прилагательным barbaric, colonialistic, словно история западной цивилизации не имеет никакого отношения к  варварским колониальным войнам. В устах японца (а эта статья именно написана японским политологом Кадзо Огоура) слово  Western имеет явное значение «престижный, цивилизованный», а не «относящийся к определенной географической части света и цивилизации, зародившейся в этой части света».

По мнению газеты, тот факт, что Россия – одновременно западное и незападное государство на пути модернизации (Russia has been both Western and not Western …on the road to modernization. [June 4]), вызывает два следствия: во-первых, ее неудовлетворенность собственной идентичностью (unsatisfied with their inner identity [June 28]) что усугубляется осознанием ее необычности, создавая эффект нарцистического любования (victimized by a dark, narcissistic instinct [June 28]), и, во-вторых, подозрительным отношением к русским со стороны других народов (justified suspicion of the Russians [June 28]). Кадзо Огоура предостерегает Россию об опасности потери «азиатскости» (In catching up with other European countries, Russia discarded Asian aspects [June 4]). Чтобы войти полноправным членом в Азиатско-Тихоокеанское сообщество, Россия должна осторожно и внимательно отнестись к балансу своих сил, свойственных Азии и Западу (The litmus test for whether Russia is accepted as a true member of the Asia-Pacific community of nations is whether it gives the Asian and Western elements within itself appropriate status. [June 4]).

Таким образом, у японского читателя формируются достаточно отрицательные установки по отношению к образу России, в котором преобладают такие признаки как воинственность, сдерживание демократии, разгул криминала, стремление выжить за счет энергетических ресурсов. Однако, несмотря на (в значительной мере) отрицательное отношение к современной политике и социально-экономической ситуации в России, японские средства массовой информации признают ее специфичность как государства, культура которого сочетает элементы Запада и Востока, и готовы к сотрудничеству с ней, учитывая эти моменты. 
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Summary
The article analyzes the image of Russia as depicted by the Japanese English-language mass media. In general, this image is, to a great degree, influenced by the Western position regarding Russia. The Japanese mass media develop mostly negative attitude towards Russia describing it as a military criminalized state suppressing democracy and living at the expense of energy resources. The stylistic means of irony, contrast, and pejorative connotations are used to objectivize the communicative strategy of discrimination. At the same time, Japanese media emphasize the specific feature of Russia whose culture involves both Western and Asian elements.

Рыжова Эльвира Ивановна, доцент, ИИЯ ДВГУ,
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Английские и русские пословицы и поговорки о трудолюбии

Трудно представить себе язык, в котором не нашлось бы места пословицам и поговоркам. И, действительно, речь всех народов изобилует «крылатой мудростью» [Грушко 1999:453]. 

Например, исследователь пословиц английского языка И.М. Деева говорит об их широкой употребительности в повседневной речи английского народа: «Proverbs are so much the common property of all Englishmen that in conversation it is often enough to repeat just the beginning of a proverb, the rest is easily supplied by the other collocutor» [Деева 1970:3].

В чём же заключается успех функционирования пословиц и поговорок в языке, и почему они живут в речи многие века?

Во-первых, пословицы и поговорки в сконцентрированной форме выражают многовековую мудрость народа, его наблюдения над миром, окружающей природой и взаимоотношениями между людьми. Пословицы и поговорки – это «энциклопедия народных знаний, а также «моральный кодекс» народа» [Зуева, Кирдан 2002:121]. В. И. Даль называл пословицы «цветом народного ума» [Грушко 1999:67], а М. А. Шолохов  «сгустком разума» [Грушко 1999:138].  

Пословицы - это «как бы отстоявшиеся формулы народных наблюдений и размышлений» [Соколов 1941:490]. Именно благодаря той мудрости, которую они в себе несут, мы обретаем нравственные ориентиры, которые помогают нам избирать верный путь в разнообразных жизненных ситуациях.

Во-вторых, пословицы и поговорки украшают нашу речь, делают ее яркой и эмоциональной. Это удивительный и восхитительный по своей образности, точности мысли, выразительности средств элемент живой речи. С их помощью нам легче выражать свои мысли, чувства и переживания, проще общаться с окружающими. 

В-третьих, нет области человеческого бытия, которую бы оставили без внимания пословицы и поговорки. Как отмечал К.Д. Ушинский, в пословицах «отразились все стороны жизни народа…его потребности, привычки, его взгляды на природу, на людей, на значения всех явлений жизни» [Педагогическое речеведение 1998:161-163].

Пословицы и поговорки - это не застывший пласт речи, а живой, постоянно пополняющийся и изменяющийся. Эта мысль была удивительно точно и выразительно передана В. И. Далем: «Как пчела капля за каплей наполняет соты мёдом, так и наш народ постепенно собирает своё богатство - родную речь, в которой, словно драгоценные жемчужины, сверкают народные пословицы и поговорки» [Даль 2000:7]. 

В последнее время всесторонне обсуждается проблема взаимодействия языка и культуры, поскольку «каждый фрагмент действительности пропускается через сознание человека и приобретает в процессе отражения в нём специфические черты, присущие данному общественному сознанию, обусловленному культурой данного народа» [Тер-Минасова 2000:48]. Каждый национальный язык хранит весь комплекс знаний и представлений данного языкового сообщества о мире, который фиксируется главным образом в его лексическом и фразеологическом фонде. По словам русского фольклориста И.М. Снегирёва, «ни в каком употреблении речи столько не обнаруживаются характер и образ мыслей народа или, лучше сказать, весь народ, как в своих пословицах» [Фелицина 1982:153].

В настоящей статье делается попытка проанализировать английские и русские пословицы и поговорки о трудолюбии, выявить их национальное своеобразие. 

Жизнь всех народов и во все времена основывалась на труде. Вот что говорит об этом социолог и публицист М. Михайловский: «Труд как вечная доля человечества бесконечно разнообразен в своих условиях, в своих целях, в своих формах, в своих комбинациях, это – море бездонное» [Грушко 1999:475]. 

По определению Толкового словаря русского языка, трудолюбие – «любовь к труду, усердие в труде» [Словарь Русского языка 1985 (4т.):419].

Итак, рассмотрим, с помощью каких лексических компонентов пословицы и поговорки английского и русского языков учат трудолюбию.

Существительное diligence, означающее «the attitude or behaviour of someone who works very hard and very carefully» [Macmillan English Dictionary:385] встречается в следующих пословицах английского языка:

Diligence is the mother of success.
Diligence is the mother of good luck.

Среди компонентов английских пословиц встречаем существительное work и глагол to work:

He works best who knows his trade

The hardest work is to do nothing.

Функционирует в пословицах и производное от основы “work” –существительное workman:

A bad workman quarrels with his tools.
В качестве синонима слова work выступает существительное practice:

Practice makes perfect

Practice is the best master.

Используется и синонимичное ему существительное business в значении «something that you have to deal with» [Словарь Русского языка 1985:184]:

Business before pleasure.

В коммуникативной единице английского языка:

No sweet without some sweat,

под существительным sweat подразумевается работа, труд, так как одним из значений этого слова является «hard work» [Словарь Русского языка 1985:1451].

Лексические компоненты русских пословиц не отличаются тем разнообразием, каким они представлены в английских пословицах. Характерным для русского языка компонентом является существительное труд:

Труд человека кормит, а лень портит

Труд красит человека.

Широко распространен в русских пословицах компонент дело, употребляющийся в пословицах в формах единственного и множественного числа:

Смотри дерево в плодах, а человека в делах

Откладывай безделье, да не откладывай дела.

Как в английском, так и в русском языке, число образных и иносказательных пословиц и поговорок, воспитывающих в человеке трудолюбие, значительно превышает число пословиц с буквальным значением. Это говорит о стремлении обоих народов привести яркие наглядные примеры, которые и лучше запоминаются, и взывают не только к разуму человека, но и к его чувствам.

Прежде всего, обратимся к пословицам и поговоркам с буквальным значением.

Пословицы англичан подсказывают нам, что не стоит отчаиваться, если ты сталкиваешься с трудностями в своём деле на первых порах:

No man is his craft’s master the first day

All things are difficult before they are easy.

Им вторит следующая пословица английского языка:

He works best who knows his trade.

Наилучшим образом работает только тот, кто знает свое дело, а для того, чтобы хорошо в нём разбираться, нужно время. Как говорил Микеланджело: «Если бы люди знали, скольких трудов стоило мне мое мастерство, оно совсем не показалось бы им чудом» [Правдина 2006:32].

Поговорки английского языка говорят нам о том, что невозможно добиться чего-либо (получить что-либо) без приложения своих усилий для достижения этой цели:

No pains, no gains

Nothing to be got without pains.

Народная мудрость англичан даёт нам совет не откладывать на завтра то, что может быть сделано сегодня:

Never put off till tomorrow what can be done today.

К тому же англичане подсказывают, что к каждому делу своего дня нужно подходить ответственно:

Never do things by halves.

Народная мудрость не отрицает и отдыха после усердного труда. Главное, чтобы отдых не шел в ущерб труду. Вот что говорит нам английская поговорка:

Work done, have your fun.

Поговорки русского языка подтверждают эту мысль:

Сделал дело – гуляй смело

Делу время, потехе час.

Как заметил А. П. Чехов: «Если хочешь, чтобы у тебя было мало времени, то ничего не делай» [Грушко 1999:476]. Отражение этой же мысли мы находим в следующей пословице английского языка:

The busiest man finds the most leisure.

Теперь обратимся к образным и иносказательным пословицам, прививающим человеку любовь к труду.

Для русского народа не было ничего выше и главнее Бога. И вся жизнь русских людей – путь, который может приблизить их к божественному началу при чистоте душевных помыслов, да усердном, прилежном труде во благо ближних. Следующая пословица русского языка подтверждает это:

Бог труды любит.

В английском языке мы тоже встречаем мысль о том, что усердный труд ведёт к благу, но в отличие от русского народа, подчёркивающего, что это благо духовного характера, у англичан оно – материального характера:

Diligence is the mother of success.

О человеке вполне можно судить по результатам труда его обыденного дня. Недаром в пословице русского языка: 

Смотри дерево в плодах, а человека в делах,

дела человека сравниваются с плодами дерева. Если плоды сочные да налитые, значит и деревце, их вскормившее своей живительной энергией, крепенькое да доброе. Подобно им, и результаты работы человека ярче всего говорят о качествах самого этого человека. Если они добротные, ладные да складные, то и человек, сделавший их, усердный и добросовестный. Вот что сказал по этому поводу М. Горький: «Только внутренняя, духовная, животворная сила труда служит источником человеческого достоинства, а вместе с тем и нравственности и счастья. Именно в труде, и только в труде, велик человек, и чем горячей его любовь к труду, тем более величественен сам он, тем продуктивнее, красивее его работа» [Грушко 1999:473]. В этой пословице отражается крепкая связь русского человека с природой. В данной пословице прослеживается образное восприятие мира русским народом, восприятие через ощущение, что и отражается в образах, используемых им  в пословицах и поговорках.

У английского народа мы тоже находим пословицы, в основе которых лежит аналогичная мысль о том, что человек познаётся делами своего обычного будничного дня. Но в данных пословицах нет той образности, которую привносит русский народ в свои:

The work shows the workman
As is the workman so is the work.

Как заметил М. В. Ломоносов: «Неусыпный труд препятства преодолевает» [Грушко 1999:473]. Пословицы русского народа тоже подчёркивают, что усердие в купе с терпением побеждают все на своём пути:

Терпение и труд всё перетрут.

В этих пословицах терпение и труд получают олицетворение. Если терпение и труд дружно идут вместе, то всё им по плечу и никакие препятствия не страшны. 

Пословицы и поговорки английского языка, в свою очередь, тоже говорят нам о терпении в труде, но делают это иносказательно: 

Drop by drop wears the stone 

Small rain lays great dust

Little strokes fell great oaks.

Любое, даже самое крупное, дело начинается с малого, недаром китайское изречение гласит: «Дорога в десять тысяч ли начинается с одного шага»; и это подчёркивается в данных пословицах использованием таких словосочетаний, как drop by drop, little strokes, small rain. Выразительность их достигается противопоставлением прилагательных little, small прилагательному great.

Народная мудрость обоих народов предостерегает, что в отличие от труда, который облагораживает человека, лень губит его. Все лучшие порывы и устремления человека чахнут в душной атмосфере лености. Именно лень не позволяет раскрыться и развиться талантам человека. По словам Владимира Мономаха, «Леность ведь мать всему дурному; что кто умеет, то забудет, а чего не умеет, тому не научится» [Грушко 1999:183]: 

Idleness rusts the mind.

Эта пословица метафорична, в ней олицетворяется лень (idleness). Лень растлевает человека. К тому же в этой пословице используется метонимический перенос. Под словом the mind подразумевается человек. 

Народная мудрость русского народа также говорит о губительном воздействии лености:

Труд человека кормит, а лень портит.

В этой пословице мы снова встречаем пример олицетворения труда и лени. Труд и лень противопоставлены, их столкновение усиливается использованием противоположных по смыслу глаголов кормить – портить, которые становятся антонимами в данном контексте.

Аналогичную мысль мы встречаем и в следующей образной пословице русского языка:

Стоячая вода киснет.

Эта пословица построена на метафоре. Подобно тому, как киснет стоячая вода, закиснет и человек без дела. Мы снова встречаем пример того, как русский народ в своих пословицах обращается к тем образам, которые окружают его в природе.

Лень, в отличие от труда, удаляет человека от Бога, приближая его к полюсу зла, греху, а, следовательно, к Дьяволу. И подтверждение этому мы находим в следующей пословице английского языка:

Satan finds some mischief still for idle hands to do.

Народная мудрость англичан предостерегает от лени, обнажая её греховную сущность с помощью слова Satan. В этой пословице используется метонимия, ленивый человек (an idle man) заменяется на словосочетание  idle hands.

Аналогичную мысль видим в английской пословице:

Idleness is the root of sin.

The root of sin – метафора. Леность – корень, от которого берет начало то растеньице, которое, в конечном счете, «расцветает» грехом (sin). 

В русском языке отражение той же мысли мы встречаем в следующих пословицах:

Праздность – мать всех пороков 

Лень добра не деет.

Праздность, лень и пороки в этих пословицах олицетворены. Абстрактные понятия изображаются в виде людей, что помогает легче их себе вообразить.  

Следующая английская пословица высмеивает лень:

A lazy sheep thinks its wool heavy.

Конечно, в этой пословице используется метафорический образ. За этим иносказанием отчётливо видно бичевание народной мудростью ленивых людей. Неудивительно, что в пословицах английского языка нам встречается образ овцы (sheep), ведь это реалия жизни англичан, неотъемлемая часть их быта.

В русском языке есть аналогичная пословица:

Ленивой лошади и хвост в тягость,

только русский народ использует в ней образ лошади, которая ближе их быту.

Английская пословица говорит нам о том, что без приложения усилий невозможно ничего добиться:

Under a stone that lies still no water flows.

Эта пословица представляет собой метафору. Под образом лежачего камня подразумевается ленивый человек. Для поучения используется наглядный зрительный образ из окружающей человека природы.

В русском языке мы тоже находим пословицы, отражающие эту мысль:

Под лежачий камень вода не течет

Без труда не вытащишь и рыбки из пруда.

В то же время в английском языке мы находим ещё несколько очень ярких и образных пословиц о необходимости затрат определенных усилий в любом деле:

He that would eat the fruit must climb the tree

He who would search for pearls must dive below

He that would have eggs must endure the cackling of hens. 

Разнообразие аналогичных пословиц, закрепившихся в языке, поражает воображение. Это, скорее всего, говорит об их широкой употребительности в речи. 

В английском языке есть ещё одна аналогичная пословица:

The best fish swim near the bottom.

Мы снова видим пример использования метафоры. Лучшая рыбка плавает по дну, следовательно, чтобы её поймать, нужно приложить немало усилий. Несомненно, лучшая рыбка – символическое изображение успеха в любом деле. 

В пословице английского языка:

A cat in gloves catches no mice,

тоже заключена метафора. Кошечка в перчатках мышки не поймает. За образом кошечки скрывается человек, а за мышкой – результат любого дела. Чтобы поймать мышку, чтобы достичь желаемого результата, нужно поработать, засучив рукава.

Так как оба народа занимались сельским хозяйством, где дорога каждая минута вешнего сезона, появление следующих аналогичных пословиц в обоих языках вполне закономерно:

They must hunger in frost that will not work in heat 

Кто спит весною, плачет зимою. 

К тому же народная мудрость англичан подчеркивает необходимость начинать свой труд как можно раньше, а следовательно, и вставать трудящийся должен рано:
An early riser is sure to be in luck

He that will thrive, must rise at five.

В русском языке мы встречаем аналогичную пословицу:

Кто рано встаёт – тому Бог даёт.

В этой пословице мы снова видим образ Бога, который имел очень большое значение для русского народа. 

Англичане в своих пословицах-иносказаниях изображают преимущество раннего подъема с помощью метафоры, сравнивая людей, рано начинающих свой трудовой день, с ранними пташками, которые успевают опередить своих сородичей в поиске пищи:

It is the early bird that catches the worm

The early bird gets the late one’s breakfast.

В этих пословицах за образом ранней пташки (the early bird) скрывается человек, который начинает трудиться с утра пораньше. Народная мудрость предостерегает тех, кто любит всласть поспать о том, что они могут остаться с пустыми руками.
Итак, проведённый анализ показал, что и английский, и русский народ большое внимание уделяет в своих пословицах и поговорках воспитанию трудолюбия. 

В обоих языках преобладает число образных и иносказательных  пословиц и поговорок о трудолюбии. Яркие метафорические образы рисуют наглядные картины, близкие и понятные человеку. На примере иносказаний, которые в буквальном смысле не имеют к самому человеку никакого отношения, ему указуют на те слабости, которые следует преодолеть. 

В русских пословицах и поговорках появляется образ Бога, что свидетельствует о набожности русского народа. Таким образом, по мнению русского народа нравственное совершенствование приближает человека к Богу, как Высшему Благу. 
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Summary
The article is devoted to the comparative analysis of English and Russian proverbs and sayings dealing with Industry and Diligence, the most significant qualities of Man. The main aim of the research was to trace and describe the didactic character of proverbs and sayings in English and Russian cultures and at the same time to reveal the likeness and difference in the attitude of the English and the Russian people to Labour.
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Автобиографические мотивы в романе Жоржа Перека «Спящий»
Творчество Жоржа Перека (1936-1982),  видного представителя  европейского постмодернизма,  занимают особое место в современной французской литературе. Произведения писателя представляют собой эксперименты автора  как с традиционной структурой романа и литературными  жанрами (автобиография, социальный роман), так и со строго заданными литературными  формами в рамках художественно-литературной деятельности творческой группы Oulipo (Ouvroir de littérature potentielle – Мастерская потенциальной литературы).

Жорж Перек  не только писатель, но и теоретик. Он разработал классификацию собственных произведений. Как полагает  Жорж Перек,  все его творчество вписывается в рамки четырех регистров: социологический, автобиографический, «игровой» и собственно «традиционный» роман.

Роман «Спящий»  (Un homme qui dort, 1967) не был отнесен писателем ни к одной из вышеперечисленных форм.  Этот текст трудно вписать в рамки определенного регистра. В нем присутствует внимание к вещам, присущее социальному роману, обилие скрытых цитат, аллюзий, реминисценций  на произведения Шекспира, Пруста, Кафки позволяет отнести его к игровому «регистру». Текст носит и черты романного «регистра», так как включает в себя описание важного периода жизни героя. Вместе с тем, здесь появляется и новое качество для прозы Жоржа Перека - автобиографическое начало.

В интервью «Figaro Littéraire»  Жорж Перек признавался: «Я родился, чтобы танцевать от счастья или чтобы быть поглощенным безразличием. В моей жизни был период, в котором царила пустота. Я собираюсь описать его в моей следующей книге «Спящий» [Bigot 1998:174]. Посвященный сложному периоду в жизни писателя, времени,  когда он был погружен в депрессию и охвачен отвращением к материальной стороне жизни, роман   рассказывает о том, как пустота поглощает жизнь молодого человека. Герой хочет, чтобы все оставили его в покое, позволив ему блуждать по улицам Парижа.  

Хотя это произведение не является точным воссозданием  событий, происходивших с автором в 1956 году. Некоторые детали становятся элементами биографии главного героя. Представленные фрагменты жизни безымянного героя не  объясняют его стремления отрешиться от материального мира и не дают представление о том, какие события из его прошлого определяют  его эмоциональное состояние. Сюжет сводится к тому, что герой блуждает по давно знакомым ему кварталам Парижа, погруженный в собственные размышления. Лишь однажды он покидает город, чтобы навестить родителей и снова возвращается в мир своего детства. Герой, подобно автору, равнодушен ко всему, что его окружало. Безразличие было неотъемлимой частью его эмоционального состояния. Во многом это объясняет появление в романе автобиографических мотивов.

Дом, в котором герой живет в Париже, находится на улице Сэнт-Оноре, 203. Именно на этой улице жил и сам автор в Париже в 1956 году. Герой посещает места, где Перек любил бывать студентом - квартал Сорбонна, маленькие кафе, столь любимые парижскими студентами, библиотеки, книжные магазины, кинотеатры. Элементы повседневной жизни героя характерны   для всего поколения парижского студенчества 50-60 годов. Интересно отметить, что герой «Спящего» сдает экзамены для получения диплома социолога, тогда как сам Перек сначала учился на историческом факультете, а социологией заинтересовался  несколько позже.

Жорж Перек включил в роман имена некоторых своих друзей, а также свой собственный псевдоним.

Tu lis, une à une, les cartes pâlies affichées à la dévanture d’un graveur: Docteur Raphaël Crubellier, Stomatologiste, Diplômé de la Faculté de Médecine de Paris, sur rendez-vous seulement, Marcel-Emile Burnachs SARL. Tout pour les Tapis, Monsieur et Madame Serge Valène, 11 rue Lagarde, 214 07 35; Réunion de l’Amicale des Anciens élèves du Collège Geoffroy Saint-Hilaire… [Perec 1998:59] 

(Ты читаешь, одну за одной, таблички в витрине граверной мастерской: доктор Рафаель Крюбелье, стоматолог, диплом факультета медицины, только по записи, ООО Марсель-Эмиль- Бюрнаш. Все для ковров, Месье и Мадам Серж Вален, ул. Лагард, 11, 214 07 35. Товарищество бывших учеников Коллежа Жоффруа Сэнт- Илер…)

Рафаель Крюбелье – это имя друга писателя, Марсель-Эмиль-Бюрнаш – имя, состоящее из имен трех друзей Жоржа Перека, Серж Вален – псевдоним автора, которым он подписывал критические статьи в литературном журнале в 1959 году. Название учебного заведения Коллеж Жоффруа Сэнт-Илер, упоминаемое в тексте, это коллеж, где учился Перек.

 В Лувре герой, блуждая по залам музея, вдруг обнаруживает ренессансный портрет, удивительно похожего на него человека со шрамом.

… tu vas au Louvre le dimanche, traversant sans t’arrêter toutes les salles, te postant pour finir près d’un unique tableau ou d’un unique objet: le portrait incroyablement  énergique d’un homme de la Rennaissance, avec un toute petite cicatrice au-dessus de la lèvre supérieure, à gauche, c’est-à –dire à gauche pour lui, à droite pour toi…[Perec 1998: 90]

(… ты ходишь в Лувр каждое воскресенье. Пройдя все залы, в конце концов, ты останавливаешься только у одного полотна, у невероятно выразительного портрета эпохи Возрождения. На нем мужчина с крошечным шрамом над верней губой. Слева. То есть, слева от него и справа от тебя)

Описание внешности героя, данное через портрет, оказывается и автопортретом писателя. Этот человек с портрета удивительно похож на самого героя и на самого автора, у которого также был шрам над верхней губой. 

В этом эпизоде возникает своеобразное единство писателя и героя, который на какой-то миг перестает быть одиноким. 

Упоминание о крохотном шраме встречается почти во всех произведениях Перека. Этот особый автобиографический мотив, трансформируясь, переходит из одного романа в другой. В романе «W или воспоминание детства» (W ou le souvenir d’enfance 1975) Перек рассказывает, как появился этот шрам и какова его роль в жизни писателя, а также проливает свет на таинственный портрет человека эпохи Возрождения, привлекшего внимание героя романа «Спящий». Этот портрет действительно существует и принадлежит кисти Антонелло де Мессины. 

Мотив шрама проходит нитью через весь роман. О нем напоминают трещины на потолке комнаты главного героя, которые он разглядывает, лежа на диване. Трещины есть на зеркале, в котором герой видит свое отражение. О шраме напоминают и тонкие полоски света, их герой замечает, когда погружается в сон, они, словно нити, связывали его с реальностью. И неслучайно из всех портретов в Лувре герой выбирает портрет Кондотьера - над верхней губой у него тоже есть шрам. 

Включение в роман автобиографических элементов позволяет самому автору вернуться на несколько лет назад, чтобы вновь пережить настроение, вспомнить внутренние искания, следствием которых стало обращение Перека к художественному творчеству. Герой совершает путешествие в пространстве своего сознания. Это путешествие в собственное «я» позволяет ему осознать себя, вернуться к себе. Возникает новая личность, более свободная и уверенная в своих силах. Блуждание героя предстает как процесс самопознания. 

Важно, что этот автобиографический «регистр» станет определяющим в творчестве Перека с 1980-х годов

Литература
1. Bigot Stéphane. Dossier // G. Perec. Un homme qui dort. P.149-211

2. Perec Georges. Un Homme qui dort.- Paris, Gallimard, 1998.- 221 p.

3. Perec Georges. W ou le souvenir d’enfance- Paris, Denoel, 1975.- 225 p.

4. Французская литература 1945-1990/ Под ред.Балашова Н.И. – М.: Наследие, 1995.-928 с.

5. Французский роман 1968-1983-1998.- С.-Пб., Французский институт в Санкт-Петербурге, 1998.-126 с.

Summary

An outstanding representative of the European postmodernism, Georges Perec is not only a writer but also a theorist. He developed the classification of his own novels having distinguished four registers: sociological, autobiographic, playing and a traditional novel by itself. 

The above mentioned novel (1967) was out of his classification forms. In spite of the fact that this novel is more likely to belong to the novel register, there are some autobiographic motives. Among the autobiographic elements one can find the hero’s address coinciding with Georges Perec’ s address which he had when he lived in Paris in 1956. The hero of the novel visits the places which Perec liked to visit when he was a student, Sorbonne, cafes, libraries, bookshops. Even the appearance of the hero coincides with the writer’s appearance. 

Ступницкая Марина Ильинична,
кафедра романских языков

Институт иностранных языков ДВГУ
Тема идентичности и русские реалии в романе Патрика Модиано «Улица тёмных лавок»
Творчество Патрика Модиано вместе с произведениями Жан-Мари-Гюстава Леклезио, Жоржа Перека представляет собой яркое явление французского постмодернизма. 

Следует отметить, что в отечественном литературоведении творчество французских писателей-постмодернистов, в том числе и творчество Модиано, остаётся мало изученным. 

Модиано принадлежат романы "Площадь Звезды" (1968), "Ночной дозор" (1969), “Семейная хроника” (1977), "Улица Темных Лавок" (1978), "Такие славные парни" (1982), "Августовские воскресенья" (1989), "Детская раздевалка" (1989), повесть "Бульварное кольцо" (1972). 

Его первый роман «Площадь Звезды» (1968) был сразу замечен критикой и получил две литературные премии. В начале 80-х годов Модиано был назван «самым прекрасным, самым необычным и, бесспорно, самым талантливым из молодых французских писателей». [1981:28]. Критика признала роман «Улица тёмных лавок» лучшим произведением Модиано и присудила ему престижную Гонкуровскую премию.

Писатель, родившийся в 1945 году, настойчиво во всех своих произведениях исследует 40-е годы, время оккупации Франции и, рисуя картины прошлого, подвергает анализу истинность своего видения той эпохи. Модиано объясняет приверженность началу 40-х годов следующим образом: «Я одержим своей предысторией. А моя предыстория – это тревожный и постыдный период оккупации… у меня всегда было чувство, что я родился от этого кошмара… я вышел отсюда и здесь неверный свет моих истоков… я пишу, чтобы знать, кто я есть, чтобы понять свою сущность». [1975:3]. 

Роман посвящён отцу и брату писателя. Поиск собственного “я” во многом предопределен обстоятельствами личного характера. Автор пытается представить прошлое отца, итальянского еврея по происхождению, оказавшегося в оккупации под чужим именем. Название романа связано с трагической судьбой итальянских евреев. Это название реальной римской улицы: по-итальянски – “Боггере обскура”, по-французски - “Rue des Boutiques obscures”. Именно по этой улице проходила граница гетто, где во время войны совершались массовые убийства евреев. Название этой улицы встречается и в другом романе Модиано «Семейная хроника». Несмотря на то, что в романе присутствуют отзвуки итальянской трагедии, герой романа - француз, и действие романа происходит во Франции в 1965году.

Проблема идентичности, как ясного осознания своей национальной и социальной принадлежности, стала главной темой книги. Поиск собственной сущности, по-французски «identité», очень важен для автора. «Identité» представляет систему нравственных ценностей, и одна из главных сторон в этом понятии политическая ориентация. Недопустимость потери «identité» в сложных жизненных ситуациях приводит автора к размышлениям о поведении французов во время войны, определяет весь строй мыслей писателя. Ему важно выяснить, что произошло во время второй мировой войны во Франции. Почему произошла столь быстрая оккупация Франции, в чём причина создания коллаборационистского правительства во главе с Петеном и Лавалем в Виши1. В этом контексте интересно замечание известного французского писателя Луи Фердинанда Селина, оказавшего влияние на творчество Модиано «…я говорю о Петене, Лавале…. Это момент истории Франции, хочешь, не хочешь; может быть печальным, о нём можно сожалеть, но это момент истории Франции» [1995:129] . Автор мучительно исследует, что было бы, если бы Париж не был сдан в сороковом и французы, неся страшные потери, отступали бы до Пиренеев? Он словно хочет изучить поведение французов в этот период истории.

Роман построен как детектив, в котором герой, неизвестно при каких обстоятельствах лишившийся памяти, ищет себя, свое прошлое. 

Книга начинается словами: «Я ничто. Просто светлый силуэт  на террасе в кафе» [1987:11]. Герой – фантом, утративший связь с прежним миром, потерявший память, ни в чём неуверенный, лишившийся своего “я”. У него нет своего имени, он носит чужое имя Ги Ролан, у него нет прошлого, а лишь смутные обрывки своего прежнего существования: “Итак, от того, кем я был когда-то, остался лишь смутный силуэт в памяти двух барменов”[197:27].

Призрачность становится его внутренним ощущением, в своём сознании он сравнивает себя с призраком “парящим в тёплом воздухе субботнего вечера” [1987:63].

Герой Модиано смотрит на себя со стороны, снова и снова отрицая себя.

«В сущности, я ничто. Но волны, то более слабые, то более сильные, проходили через меня, и все разрозненные отголоски, витавшие в воздухе, вдруг  кристаллизовались, - вот, что я такое» [1978:124].

Ги Лоран постоянно возвращается к событиям прошлого и не находит себя: «Я уже прожил свою жизнь, и я только призрак…» [1978:63].

Герой отправляется на поиски потерянного времени и своего «я». Он мучительно ищет себя, своё прошлое по старым, пожелтевшим фотографиям, прорывается к людям, изображённым на них. Он мысленно оживляет фотографии, осмысливает события и стремится понять людей, которые его окружали тогда, и понять свои ощущения. И оказывается, что от прошлого ничего не осталось, кроме старых фотографий, чужих лиц и имён, чужих страхов, и невозможно определить, какой из этих страхов его собственный. Меняя имена, герой проживает не одну, а несколько жизней, однако, не приближаясь к своей «подлинности».

В поисках прошлого герой вызывает к жизни многих людей, народ теней, хоровод мёртвых душ, сошедших с потускневших фотографий. Часто это люди без родины, не с французскими фамилиями: фотографы, бармены, иногда люди без определённых занятий. Среди этих людей разных национальностей есть и русские. Поиск собственного «я» неразрывно связан с русскими. Герой задаётся вопросом, русский ли он, и отвечает на это так: «Может, в глубине души я был русским» [1978:43]. Ему очень нравится звучание русской речи, и она кажется ему знакомой. «Ласкающие отзвуки русской речи меня обволакивали мягко, как шорох листвы при дуновении ветра….. необычное звучание русских имён, то жалобное, то приглушённое…» [1978:36]. В романе много русских имён Трубецкой, Орбелиане, Шереметев, Голицын, Эристов, Оболенский, Багратион, Чавчавадзе, Джагоев, Георгадзе.

Следует заметить, что автор считает русскими всех, живущих на территории России, и наряду с именами Трубецкого, Шереметьева и Голицына называет как русских Орбелиане, Чавчавадзе, Багратиона. Прослеживается некое пристрастие автора к Чёрному морю, к Кавказу и к магии грузинских имён. Крым в его представлении находится на Кавказе. Именно Кавказ, Ялта и Петербург символизируют для него Россию. 

Русская тема в романе связана с русской послереволюционной эмиграцией. И если герой сомневается в собственном существовании, то русские в романе живут в реальном мире.

Стёпа Джагоев, символическая фигура русской эмиграции, именно он смог сохранить и предметы, и воспоминания, связанные с Россией. Знакомство со Стёпой позволяет герою встретиться с представителями русской эмиграции и узнать о трагической судьбе большинства эмигрантов. «Эмиграция, какая трагическая тема… Я не могу говорить об этом. Мне делается так печально» [1978:40]. Подобно Ги Ролану Стёпа Джагоев живёт в прошлом и прошлым, однако, это не призрачное прошлое, и он живёт, сохраняя в памяти людей, события и своё «я».

В своих воспоминаниях герой часто вызывает к жизни Галину Орлов, девочку с фотографии в далёком курортном городке Ялте на Чёрном море. История Галины Орлов повторение судеб многих русских в эмиграции. Русская по происхождению, Галина (Гей) Орлов родилась в Москве. Её мать грузинка, отец – русский, она эмигрировала с родителями из Советского Союза в Америку и стала лицом без гражданства с видом на жительство. Она живёт мечтой о гражданстве. Ради этого она выходит фиктивно замуж в Америке, затем выходит замуж во Франции тоже ради гражданства. Французское гражданство не приносит ей счастья. В послевоенное время она заканчивает свою жизнь самоубийством.

С русскими в роман входят русские реалии: русские имена и фамилии, фотографии, изображающие жизнь русской аристократии до и после революции, знаменитое русское кладбище под Парижем Saint-Geneviève des Bois, русская община и русская православная церковь в Ницце на улице Лоншам (rue Longchamp), с богатой русской библиотекой. Как символ России, русская берёза возникает в романе на юге Франции в Ницце. «Вдоль церкви тенистый сад, где растут пальмы и эвкалипты. Среди этой тропической растительности возвышается берёза с серебряным стволом. Я полагаю, берёзу посадили, чтобы напоминать о нашей далёкой России» [1978:175].

В финале романа понятно, что герой не нашёл то, что искал, не разгадал тайну своего прошлого. Амнезия спасает его от мучительных воспоминаний. Однако он не желает забвения, и его поиски не закончены. Нельзя забыть трагическое прошлое и надо вернуться в Рим, на улицу «Тёмных лавок», где находилось итальянское гетто во время войны. Только в прошлом герой может найти те следы, которые могли бы привести его к корням, а значит к самому себе. 

Русские в романе – это люди из прошлого. Они живут своими воспоминаниями о прежней жизни, в тоске по прошлому, но они, в отличие от героя, не утратили памяти и живут сразу в двух временах. Даже в их неустойчивом существовании не утрачено их национальное самосознание, они помнят свою родину. Прошлое и тождественность ощущений сближают их с героем, они также постоянно оборачиваются к прошлому, надеясь найти в нём точки опоры. 

Роман заканчивается мыслью о трагичности и эфемерности жизни. Не случайно герой вспоминает о русской плачущей девочке со старой фотографии и задаёт себе вопрос: «И наши жизни, не рассеиваются ли они в вечерних сумерках так же стремительно, как детская обида»?
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Особенности опосредованной передачи вьетнамских реалий средствами русской графики

Проблема межкультурного общения в настоящее время является едва ли не самой актуальной. Возросшие политические, экономические и культурные связи между странами привели к развитию лингвистических контактов и укрепили роль английского языка как языка межкультурного общения, использующегося в качестве языка-посредника в ориентации на иноязычную культуру [Кабакчи 1998:3]. Межкультурные контакты сказываются, прежде всего, на обогащении лексического состава взаимодействующих языков, при этом заимствование выступает одним из основных путей подобного развития.

Одна из важнейших особенностей заимствованных слов-реалий заключается в том, что они должны служить для обозначения этого предмета не только в какой-то одной языковой среде, но и в других языковых и культурных средах. Передача иноязычных слов – сложное и многоаспектное явление. Причинами разного рода проблем являются не только пробелы в знаниях переводчиков, но и некоторые глубинные причины, свойственные вообще заимствованию как явлению межкультурной коммуникации [Ермолович 2001:14].

В настоящее время стало актуальным изучение роли английского языка в реализации контактов между Западом и восточноазиатскими странами. При этом возрос интерес к исследованиям проблем опосредованного перевода восточноазиатских реалий с английского языка как языка-посредника.

Изучение вьетнамской опосредованной картины мира через английский язык как язык международного общения определяется повышенным интересом к культуре и политико-экономической деятельности Вьетнама в современном мире. В связи с этим нам представляется интересным рассмотрение особенностей перевода вьетнамских заимствований, отражающих реалии этой страны с английского языка на русский язык, а именно, соотношение традиций прямого перевода с вьетнамского на русский язык и традиций опосредованного перевода с английского языка.

С тех пор как английский язык получил статус языка межкультурного общения, социально-экономические и культурные отношения России с восточноазиатскими странами всё чаще стали осуществляться не напрямую, а через английский язык, как язык посредник. Перевод культурно-ориентированной лексики, (так называемой безэквивалентной) с использованием lingua franca в данной ситуации (ситуации трёхязычия) является опосредованным [Прошина  2001:242].

Таким образом, под опосредованным переводом понимается “процесс или результат неоднократной адаптации исходного текста в графическом, фонетическом и структурно-семантическом отношениях в переводных языках, из которых хотя бы один выступает в качестве lingua franca”. Перевод восточноазиатского слова с английского языка на русский довольно сложный процесс, так как в английском обличии какое-нибудь восточное слово может иметь параллельную форму, тоже когда-то напрямую заимствованную в русский язык, поскольку пути заимствований, фонографические и семантические системы и структуры взаимодействующих языков имеют существенные различия [Прошина 2001:244]: cha gio – ча зо или тя зо, рисовые блинчики с начинкой на юге. Первая форма получается при опосредованном заимствовании – через посредство английского языка, вторая – при прямом заимствовании из вьетнамского в русский.

Существует несколько способов как опосредованного, так и прямого перевода:

1. через механическое перенесение графической формы единиц одного языка без изменений в текст на другом языке, (трансплантация);

2. через воспроизведение исходной формы, адаптированной к графическим условиям языка перевода (транслитерация);

3. через передачу иностранных слов средствами национального алфавита с учётом их произношения в языке-источнике (практическая транскрипция);

4. калькирование;

5. объяснительный перевод.

Первый способ (трансплантация) чаще всего практикуется, когда языки пользуются общей графической формой письменности [Ермолович 2001:15; Кабакчи 1998:73]. Современный вьетнамский язык основан на латинском алфавите, известный как quoc ngu – куок нгы. “Куок нгы” не был первой системой вьетнамской письменности. Самый первый алфавит был основан на китайской письменности, известный как chu nho – тьы нё во Вьетнаме. На основе китайской письменности, была выработана уникальная система вьетнамского письма, названная chu nom – тьы ном. Где-то в XVII веке, католические миссионеры развили латинизированный скрипт для представления национального языка (quoc ngu), чтобы была возможность переводить молитвенники и проповедовать католицизм. Считается, что “куок нгы” или латинизированная вьетнамская письменность была изобретена Александром де Род, французским миссионером, португальско-вьетнамско-латинский словарь которого был опубликован в 1651 году в Риме. Позже иностранные миссионеры и вьетнамские учёные улучшили вьетнамский латинизированный алфавит. Он был принят, и его стали изучать в школах. Особенно он стал популярен в период французской колонизации (1864 – 1945). В период с 1915 – 1919 куок нгы был принят в качестве национальной письменности [http://www.vietspring]. Таким образом, гомогенность алфавитов вьетнамского и английского языков благоприятна для использования именно метода трансплантации для включения в англоязычный текст вьетнамских слов-реалий: Others who have the means, or expect the large number of mourners, rent space at a funeral home (nhà tang lề). Диакритические знаки и буквы вьетнамского алфавита, отсутствующие в английском языке не всегда передаются на письме, поскольку это связано, в первую очередь, с техническими трудностями. Поэтому потеря диакритического знака является первым признаком ассимиляции [Кабакчи 1998:74].

Трансплантация является идеально точным способом сохранения графической формы этимона. Следует заметить, что трансплантация латиноалфавитных заимствований в русский язык в прошлом веке была нормой. Например, В. В. Кабакчи отмечает, что произведения классиков русской литературы просто кишели трасплантантами [Кабакчи 1998:73]. Этот способ наименее употребителен на современном этапе, хотя встречаются случаи введения в русский текст трансплантантов как в сопровождении объяснительного перевода, так и без него:

· Tay Son – это особый барабанный стиль музыки, предназначенный для исполнения на военных парадах;

· Звук аккомпанирующего барабана в Cheo звучит для уха вьетнамца настолько завораживающе, что никто ни в силах противиться желанию посмотреть спектакль… .

Второй и третий способ (транслитерация и практическая транскрипция) являются наиболее удобными в том случае, когда контактирующие языки пользуются гетерогенными алфавитами (русский ≠ вьетнамскому, английскому). При этом задачей практической транскрипции состоит в том, чтобы как можно точнее передать средствами принимающего языка звучание исходного слова [Ермолович 2001:15-19;3:75-76], например при транскрибировании вьетнамского неогубленного гласного верхнего подъёма среднего ряда ư, обозначающей звук [ш] во вьетнамском языке, надлежит избрать русскую букву ы , так как она лучше всего соответствует фиксации вьетнамского произношения и при этом не нарушает норм русской орфографии [Мхитарян 1962:164]: dan trung – дан трынг, музыкальный инструмент, состоящий из бамбуковых труб.
Целью транслитерации является установление регулярного соответствия между системами письменности контактирующих языков: kinh – кинх, вьетнамский язык, Giong – Гионг, красочный фестиваль, проводимый ежегодно девятого числа четвёртого лунного месяца.

Несомненно, механические способы (трансплантация, транслитерация и практическая транскрипция) гораздо удобнее для осуществления процесса адаптации иноязычного слова, хотя объяснительный перевод является наиболее понятным, поэтому зачастую наряду с механической передачей слова дают объяснительный перевод непосредственно в тексте, либо выносят его в приложение или сноски: В центре деревни обычно общинный дом (динь), место народных собраний, центр общественной и религиозной жизни вьетнамской общины.
Как отмечает З. Г. Прошина, при опосредованном переводе ориентализмов оказывается достаточно сложно разграничить транслитерацию от трансфонации [Прошина 2001:245]. В основе транслитерации лежит буквенное соответствие, представляющее собой как буквенное равенство (когда в обоих языках одинаковые по графике буквы передают одинаковые звуки: с, а, е, о), так и буквенные эквиваленты (т.е. буквы разные по графике, но передающие похожие звуки: n=н, t=т, v=в, m=м и др.) и буквенные неравенства (буквы двух языков, не совпадающие по графике и звучанию: англ. с – рус. к в republic - республика) [Сорокина 1977:19]. По исследованиям З. Г. Прошиной, в опосредованном переводе ориентализмов очень часто приходится иметь дело именно с буквенными неравенствами, так как при передаче на русский язык некоторых букв английских слов наблюдается нетрадиционная корреляция латинско-русских соответствий, объясняемая вмешательством принципа трансфонации в передачу формы заимствования в русском языке (например, вьет. D – рус. З). Таким образом, по мнению З. Г. Прошиной, нельзя говорить об использовании чисто трансфонационного способа передачи восточного заимствования в опосредованном переводе [Прошина 2001:245] и потому, что англоязычное звучание ориентализма не всегда совпадает с его письменной формой в русском языке (вьет. ao dai [au dai] = рус. ао зай, а не ау дай). 

Проведённые исследования выявили некоторые особенности опосредованного перевода вьетнамских реалий с английского языка на русский язык:

· Так английское сочетание CH может соответствовать русской букве Ч: Cheo = Чео, классическая опера; букве Х: Ba Chua Xu = Ба Хуа Ху, фестиваль Южного Вьетнама, представляющем неполный буквенный эквивалент, и русской Ть или Т, в зависимости сочетания в слоге восточноазиатского слова: chao – тяо, рисовая каша;

· Буквы D и Đ, которая ещё довольно часто встречается в англоязычном тексте в словах вьетнамского происхождения, передаются соответственно буквами З и Д: ao dai – ао зай, национальная женская одежда, đong – донг; денежная единица Вьетнама, danbay – данбау, однострунный национальный инструмент;

· Сочетание GI (когда сочетание не является отдельным слогом) может передаваться через З или Г + гласная И: cha gio – тя зо, жареные рисовые блинчики с начинкой, Giong – Гионг, фестиваль северного Вьетнама, проводимый девятого числа четвёртого лунного месяца;

· Сочетание Kh передаётся через КХ: banh khoai – бань кхоай, блины с мясной начинкой;

· Английское NH в конце слога передаётся через НХ, а также через русское НЬ или Н, если сочетание стоит перед гласными, кроме английского Н: Kinh – кинх, кинь, вьетнамский язык, Sinh – синх, фестиваль Центрального Вьетнама, Vietminh – вьетминь, сокращённое название лиги независимости Вьетнама, руководимой вьетнамскими коммунистами (1941-1951);
· QU соответствует бкувосочетанию КВ в русском языке, например Quan – Кван, фестиваль Мраморных Гор Центрального Вьетнама, при этом это же сочетание передаётся через КУ: Quan Xo – Куан Хо, народная музыка;

· Английская S передаётся через русское Ш и С: Sao – Шао, вертикальная флейта из бамбука с проделанными под пальцы отверстиями, Sup Cua- Суп Куа, суп из крабового мяса и грибов;

· TR может транслитерироваться через ТР или передаваться посредством русского Ч, что отражает принцип трансфонации: Tet Trung Thu – Тет Транг Тху, фестиваль середины осени, Ca Tru – Качу, вьетнамская песня;
· X соответствует букве Х, а также может быть записана через С: Xu – су, ху, монета, достоинством в одну сотую донга, xi dau – си зау – соевый соус;
· Гласная I, как правило, передаётся как И, или Ь в одной и той же позиции между согласной и гласной е: hy tieu – ху тиеу - суп, Vietcong – Вьетконг, вьетнамский коммунист, а также через И (после согласной), между согласной и гласной, кроме е: Kich – Кить, драма, Й в остальных случаях: Thai – Тхай, этническая народность;
· Гласная А в основном транслитерируется как Я, хотя иногда встречается транслитерированная форма А после CH, NH, GI: cha gio – ча зо или тя зо, рисовые блинчики с начинкой на юге, Gia Rai – Зя Рай, этническая народность;

· Гласная U передаётся через Ю, У, Ы: Chu Dong Tu – Чу Донг Ту, Тю Донг Ту, фестиваль, Cai Luong – Кай Луонг, Кай Лыонг, традиционные песни с современным содержанием, включённые в сценические постановки.

· Что касается буквы E, то согласно практической транскрипции, выведенной для передачи вьетнамских географических названий [Инструкция 1973:9], её следует передавать через Э после гласной и как Е после согласной. Правило употребления е после согласных и э после гласных поддерживает А. В. Супернаская [Суперанская 1964:75]. Однако в письменной практике наблюдается наступление буквы э на позицию после твёрдых согласных, что подтверждается словарным материалом с восточноазиатскими заимствованиями [Кабакчи 1998], в том числе и нашим практическим материалом, например название вьетнамского Нового года по лунному календарю встречается как в форме Тет, так и Тэт.

Обобщая всё вышесказанное, можно сделать следующие выводы:

Перевод вьетнамских заимствований с английского языка на русский язык под влиянием фонетических особенностей языка-источника (вьетнамского) представляет собой случаи опосредованного перевода вьетнамский слов-реалий.

Вьетнамские заимствования попадают в русский язык как напрямую, так и опосредованно через английский язык как язык межкультурного общения. Опосредованное заимствование вьетнамских реалий проявляется в возникновении форм, образованных по англоязычной модели, но с учётом традиций, принятых в востоковедческой практике. При этом основную проблему составляют нетипичная корреляция звуков и букв при переводе вьетнамских заимствований с английского языка на русский язык методом транслитерации или транскрипции. 

При передаче слов вьетнамского происхождения с английского на русский следует иметь в виду различия фонетических систем трёх взаимодействующих языков и сложившиеся традиции передачи звуков буквами. Трудности вызывают, во-первых, так называемые буквенные неравенства, во-вторых, превалирование сложившихся традиций прямого перевода с восточных языков на русский язык над традициями опосредованного перевода с английского языка.
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Столкновение культур в рекламных текстах
Реклама настойчиво проникает в различные сферы жизни общества и привлекает все большее внимание исследователей. Главная цель рекламного сообщения состоит в том, чтобы убедить массовую аудиторию в необходимости приобретения того или иного товара или услуги. Цель эта достигается путем психологического воздействия на аудиторию. 

О.Феофанов считает, что основными видами рекламного воздействия являются информирование, убеждение, внушение и побуждение (Феофанов, 2004. 148). Информирование происходит на когнитивном уровне и предполагает передачу информации, обращенной к разуму человека. Аффективный уровень затрагивает эмоциональную сферу человека, а эмоциональное апеллирование приводит к превращению передаваемой информации в систему установок, мотивов, принципов, благоприятных ассоциаций. На конативном уровне формируются поведенческие установки адресата, происходит «подталкивание» его к совершению действия по отношению к товару, услуге. Однако основным методом рекламного воздействия считается суггестия – внушение, усвоение информации на сознательном и бессознательном уровне (Головлева, 2004, 133).

Рекламное воздействие носит комплексный характер и может осуществляться с использованием лингвистических и экстралингвистических средств. Одним из видов рекламного воздействия является апеллирование к социальным и культурным ценностям, присущим данной культуре и зафиксированным в рекламных текстах. 

В аксиологии существуют многочисленные определения понятия «ценность», суть которых сводится к тому, что ценностью объявляется предмет некоторого интереса, желания, стремления и т.п., иначе говоря, объект, значимый для человека или группы лиц (Ивин, 2006, 8). Так, согласно определению американского исследователя Милтона Рокича, ценности – это положительные или отрицательные «абстрактные идеи», не связанные с определенным объектом или ситуацией, выражающие человеческие убеждения о типах поведения и предпочтительных целях (Rokeach, 1973, 5). Ценности играют ключевую роль в понимании культурных феноменов и интерпретации культурных различий (Бабаева, 2005, 19). Они являются наиболее фундаментальными характеристиками культуры, высшими ориентирами поведения (Карасик, 1996, 3).

Одна культура отличается от другой в ценностном плане. В основе кросс-культурных исследований ценностей лежит предположение о том, что существуют ключевые ценностные дилеммы, по которым можно дифференцировать все культуры. Известный голландский социолог Г. Хофстед выделяет пять универсальных категорий, степень выраженности которых может служить дифференциальным культурологическим признаком: дистанция по отношению к власти, индивидуализм - коллективизм, маскулинность - феминность, избегание неопределенности, долгосрочная - краткосрочная временная ориентация (Hofstede, www). В результате исследования ценностей в подразделениях одной крупной международной организации в 53 странах Г.Хофстед получил интересные данные. Например, США характеризуются как культура с высоким индексом индивидуализма и маскулинности и краткосрочной временной ориентацией, поэтому важнейшими ценностями здесь признаются свобода, личный успех, настойчивость в достижении цели, уверенность в себе, состязательность, материальное благополучие, успешная карьера. Согласно данным исследования, восточноазиатские культуры значительно отличаются от США в ценностном плане. К наиболее значимым ценностям здесь относят послушание, почитание старости и авторитетов, скромность, сдержанность, сочувствие слабым, бережливость, рачительность, заботу о ближних, равенство, сотрудничество.

Различия между культурами в восприятии и интерпретации действительности, а также в системе ценностей и норм должны учитываться при переносе рекламных сообщений в другую культурную и языковую среду. Еще в начале 20 в. немецкий психолог Теодор Кениг писал: «Каждая нация имеет свои психологические особенности, которые и должны учитываться психологически правильно организованной рекламой. Природный рекламист как дитя своего народа инстинктивно чувствует правильный путь. Душа народа должна быть изучена и со стороны ее положительных, и со стороны ее отрицательных свойств, имеющих отношение к успеху рекламного воздействия» (цит. по Феофанов, 2004, 48). 

В настоящее время при «экспорте» рекламы применяются два метода: адаптация рекламы к иной культурной среде и перевод рекламного сообщения на язык целевой аудитории (Медведева, 2003, 256). Однако, и в том, и в другом случае не всегда удается избавиться от культурного влияния иноязычной рекламы, прежде всего рекламы англоязычной, американской.

Перевод рекламного сообщения допускает, что в результате контакта культур, заимствуются не только лексические единицы, но и концептуальные смыслы, что может привести к конфликту ценностей. Примером рекламы, игнорирующей национальную специфику, является реклама спортивного концерна Nike в Китае. Рекламный ролик был снят в форме мультфильма, в котором звезда американского баскетбола Леброн Джеймс сражается с пожилым мастером китайского боевого искусства кунг-фу, двумя девушками в национальных китайских костюмах, парой драконов и наносит китайским воинам сокрушительное поражение. Правительство Китая запретило эту телевизионную рекламу, поскольку она оскорбляет национальное достоинство и религиозные чувства китайского народа. Китайцы, увидевшие ролик были возмущены глумлением над почитаемыми в этой стране старостью и традициями. Более того, создатели рекламы в очень неудачном контексте использовали священный для Китая образ дракона, что закономерно вызвало отрицательную реакцию.

Неадаптированная реклама часто приводит к созданию у адресата, принадлежащего к иной культурной среде, новых ценностных установок. Зарубежный рекламный продукт, не прошедший серьезной лингвокультурной обработки, можно рассматривать как один из способов культурного влияния на сознание россиян. 

Традиционными ценностями русской культуры принято считать коллективизм, открытость, отзывчивость, щедрость, терпимость, строгую нравственность, надежду на «чудо». Зарубежная коммерческая реклама часто не учитывает особенностей русского национального менталитета и пытается навязать адресатам чуждый им стиль мышления, в том числе и посредством вербализованных в рекламном сообщении ценностей. Например, слоган переводной рекламы чипсов утверждает, что «они слишком хороши, чтобы ими делиться» даже с любимой девушкой. Однако одной из ценностных доминант русской культуры признается щедрость, и это нашло свое отражение в пословицах, поговорках, фразеологизмах русского языка: «поделиться последним куском», «отдать последнюю рубаху» и др.. Интересно, что этот актуальный для русской культуры смысл довольно часто обыгрывается в текстах отечественной рекламы: «Россия – щедрая душа», «От щедрот души русской …».

Следует отметить, что было бы неверным рассматривать апеллирование к чужим ценностям  исключительно как ошибку при проведении рекламной кампании. Во многих случаях это делается намеренно, чтобы вызвать более сильные эмоции и повысить эффективность рекламного сообщения. Частотная трансляция таких рекламных сообщений в средствах массовой информации приводит к снижению критичности их восприятия и усвоению эксплицитно и имплицитно выраженных в них ценностей.

Таким образом, осуществляя функцию воздействия, реклама, с одной стороны, отражает ценности и нормы, сложившиеся в обществе, а с другой стороны, ведет к перестройке системы ценностей адресата.
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Язык межкультурного общения в политическом дискурсе

Эффективность политического дискурса в рамках межкультурного общения существенно зависит от экстралингвистических факторов. Адекватность общения  во многом определяется точностью обозначения, что особенно очевидно, если участники стоят на противоположных идеологических позициях. Цель данной статьи – проанализировать основные характеристики советского политического дискурса в английском языке на основе теории межкультурного общения, разработанной профессором В.В. Кабакчи (Кабакчи 1998).

Политический дискурс является наиважнейшим компонентом межкультурной коммуникации, причем именно эта  сфера характеризуется очень большой зависимостью от экстралингвистических факторов (фоновых знаний и идеологических воззрений самих коммуникантов, условий протекания речи, и предшествующего контекста). Под дискурсом  понимается «упорядоченное и систематизированное особым образом использование языка, за которым стоит идеологически и исторически обусловленная ментальность» (Чернявская 2003: 54-55). Собственное знание о мире современного человека, его ментальность развиваются в соответствии с идеологией того общества, в котором он живет. При этом каждый человек может развиваться и в другом направлении: обращаясь к другой идеологической концепции, он может отказаться от навязанной ему идеологии и привести свою картину мира в соответствии с другими концептами. 

Для изучения особенностей советского политического ксенонима (иноязычного обозначения специфических элементов внешней культуры – термин В.В. Кабакчи) в английском языке использовались разнообразные англоязычные издания, посвященные описанию советской истории.  Тематически можно выделить следующие группы ксенонимов: 

 - философские термины the dictatrorship of the proletariat; 

 - номинации новых явлений kolkhoz, new economic policy; 

 - номинации сферы искусства Socialist Realism, Formalism; 

- переосмысленные термины с негативными коннотациями bourgeoisie, charity, philanthropy; 

- заимствования из Французской революции commissar, terror;
- переосмысленные военные номинациями царской России brigade, druzhina, cadre, militia;

- политизированные номинации общего фонда element, party line/cell;

- мелиоративные лексические единицы (labor, competition);

- лексические единицы начального периода, историзмы kulak, podkulachnik, middle peasant, military communism; 

- ономастика Leninabad; the All-Russia Central Executive Committee;

-  разговорная лексика Гулага zek, sharashka, zona;

 - номинации негативных явлений, формально исчезнувших из социалистического быта strike;

- номинации советологов evil empire, Sovietolog, Kremlinology.  

Советская идеология формировала такую картину мира советского человека, которая подчеркивала основные социалистические ценности, а приоритет отдавался коллективизму. При этом вырабатывалось негативное отношение к несоциалистическим странам, к индивидуальности. Все явления оценивались исключительно с точки зрения марксизма-ленинизма. Такая тенденция к гиперкорректности в языке советской политики требовала особого внимания к достижению номинативной и семантической точности в межкультурном общении. Ведущую роль в этом играют ксенонимические заимствования, обеспечивающие уверенную обратимость и номинативную точность. Однако, при этом они, как правило, нуждаются в семантизации, которая может осуществляться при помощи (1) второго по продуктивности способа ксенонимической номинации – калькирования или (2) второстепенных способов ксенонимической номинации (описательные обороты, дефиниция, полионимы  в особой функции). Семантической точности способствует  классификатор: newspaper Izvestiya, Kresty prison.  Таким образом, в текстах функционируют ксенонимические комплексы, которые обеспечивают номинативную и семантическую точность. 

В ряде случае, словари регистрируют две формы ксенонима, коррелирующие с одним идионимом: apparat=apparatus, nomenklatura=nomenclature, сollective farm =kolkhoz.  

apparat an organization or existing power structure, especially a political one: the party apparat 1940-1945 [WCD: 64]. Apparatus any Communist organization [OED I: 562]. 

В речи также используются варианты: Putin, a longtime member of the security apparat… [Newsweek Jan 19 2000]. …hard-liners are expanding the president’s administrative “apparatus” [US News Feb 27 1995].

Вытеснит  ли одна форма другую может показать только языковая практика. Так, ключевые понятия периода перестройки обозначались в аутентичных текстах уже на начальном этапе, как правило, комплексом «заимствование + калька» glasnost (openness), perestroika (reconstruction), а в советских предпочтение отдавалось кальке. В конечном счете, в англоязычном аутентичном словаре зафиксированы заимствования.

Введение дополнительных средств семантизации для достижения точности обусловлено во многом разницей национальных менталитетов. Так, в русской культуре советского периода идионим «кулак» обладал негативной оценочностью, как  «эксплуататор», кроме того мировоззрение советского человека воспринимало богатых людей как врагов. Ксеноним  kulak  определяется  как rich farmer, что в языковой картине мира носителя английского языка не является недостатком, поэтому современные словари вводят такую информацию в дефиницию, которая актуализирует специфику идионима: kulak a comparatively wealthy Soviet peasant who, during the Communist drive to collectivize agriculture in 1929-33, was viewed as an oppressor, and class enemy [WCD: 736]. 

Данная разновидность языка имеет довольно узкую сферу распространения – советологические, политические, исторические издания, политические обозрения и т.д., поэтому не следует переоценивать фоновые знания собеседника-носителя английского языка, помнить о том, что большинство ксенонимов-советизмов требует семантизации, т.е. использования комплекса параллельного подключения. 

Ряд единиц советского происхождения известен практически всем и является своеобразным брэндом советского периода: KGB, Kalashnikov/ AK-47, к сожалению отрицательные символы, равно как the Kremlin (символ тоталитаризма). 

Однако есть и ксенонимы, которыми наша страна по праву гордиться: Bolshoi (Theatre), sputnik, glasnost.

Скорость вхождения слов в язык определить с точностью до дня, я думаю, невозможно, потому что язык – это живое существо, и клонирование является формой его существования. Но какие-то вещи предвидеть можно, это зависит от социальной значимости слова. Например, в период холодной войны мы запустили спутник, и это слово быстро вошло в английский язык. Нужно подчеркнуть, что это слово означало победу Советского Союза в борьбе за космос. Американцы и англичане не использовали слово "спутник" в его обычном значении, как искусственный спутник, как свое достижение в космосе. В период перестройки, словарь новых слов в 1986 году зафиксировал достаточно много заимствований, вплоть до слов – новое мышление, ускорение и так далее. Но как показывает практика, в их числе остались только слова – гласность и перестройка. Дефиниция словарная определяет их именно как советизмы, то есть это последние периоды существования советского государства. Хотя в материале исследования я встречала примеры, когда слово – гласность - используется в значении не советском, Abubakar needs glasnost, но словарь пока не отражает такого полионимического значения. 

Поскольку наша идейно-политическая картина мира обладает очень большой спецификой, это способствовало тому, что заимствуются некоторые слова, которые, на первый взгляд, очень легко переводятся.  Например, в Оксфордском академическом издании есть такое заимствование, как kultura, которое, на первый взгляд, не нуждается в заимствовании. Наше понятие слова – “культурный” гораздо шире, слово – “культурный” часто употребляется в значении –polite, proper, поэтому они вынуждены были заимствовать это слово, чтобы подчеркнуть специфику коннотации, варьирование, которые вкладывали люди советского мировоззрения в данное слово.     

Интерес к нашей стране в мире предопределяет распространение ксенонимов в языке политики. Вот несколько примеров из современной прессы (ксенонимы-советизмы подчеркнуты):

Yet after the Revolution, the Orthodox Church, like other religions, suffered in the crucible of Bolshevism as Vladimir Lenin launched state terror against “class enemies” [Japan Times July 14, 2000].

Socialist realism covers a broad spectrum    [Stalin was their darling  // The Guardian June 13, 2002].

At the time, there was uncertainty in the Soviet reaction: should people mourn the father of the nation, who had transformed a backward peasant economy into an industrial superpower, mighty enough to defeat the Nazi war machine; or should they cheer the death of a tyrant whose purges, labour camps and avoidable famines had killed millions upon millions? ...  [Jonathan Freedland Stalin is alive // The Guardian March 5, 2003].

Политические ксенонимы-русизмы, заимствования пост-советского периода, данный пример ярко иллюстрирует тенденцию к точности в межкультурном общении, которая реализуется заимствованиями. Заимствование  silovik  все чаще используется в аутентичных англоязычных изданиях вместо неудачного оборота “power ministers”:

  Mr Putin has kept his balance: the siloviki still run the obvious ministries, such as defence, foreign affairs, internal affairs and justice. And though Mikhail Fradkov, the unassuming, hitherto almost unknown prime minister, is likely to obey Mr Putin, he appears to have silovik connections (witness a gap in his official biography in 1972-73, when some think he may have been trained at the KGB ) [Sliding to victory // The Economist Mar 11th 2004].


Потребность в использовании советизмов подтверждается такими авторитетными изданиями как британская энциклопедия The Cambridge Encyclopedia of Russia and the Former Soviet Union и американский словарь  Random House Unabridged Dictionary, которые продолжаю регистрировать советизмы, заимствования и кальки: 

A – (A)utonomous (A)rea avtonomnyi okrug; Bomzh pl bomzhy, bomzhi  <b(ez) o(predelyonnogo) m(esta) zh(itel’stva  homeless people;  lit, ‘those without a registered place to live’   [CamEnc: Glossary].  

Gosplan (in the Soviet Union) the official planning organization [Random: 824].       

Принцип точности межкультурного общения вступает в некоторое противоречие с характерным для языка политики стремлением «завуалировать» негативные проявления политики своего государства. В английском язык советских идеологов получил обозначение Aesopian, прилагательное приобрело дополнительное «советское» значение. Сопоставительный анализ аутентичных изданий и так называемого «советского английского» позволил выделить функционально-стилистические синонимы «эвфемизм - прямая номинация».  militia – police; individual/cooperative – private;  emulation - competition; personality cult – Stalin cult; organ/special section – KGB; center – Moscow/government; unofficial – banned, anti-kulak action  – deportation, imprisonment, resettlement - forced relocation.

Такие варианты часто функционируют параллельно в пределах одного текста, при этом номинация, свойственная другой идеологии, выделяется кавычками и лексическими средствами (what they call).

Эвфемизмы популярны в политике для оправдания милитаристских действий. В исследуемом материале они связаны, главным образом, с Афганской войной: “internationalist duty” – invasion, “the excessive use of force” – murder. Разнообразие форм ксенонимической номинации способствует функционированию вариантов, т.е. один идионим может коррелировать с несколькими ксенонимами. Так, идионим Афганской войны «груз-200» коррелирует в английском языке с двумя ксенонимами – транслитерацией gruz-200, маркированной курсивом и калькой two hundreds, выделяемой кавычками.

Политический лексикон включает также полионимы-интернационализмы, семантика которых в рамках советской идеологии была пересмотрена, что предопределило их варьирование в английском языке. В ряде случаев это привело к развитию идеологически обусловленной полисемии (bourgeoisie, communism, cosmopolitanism, revolution) с пометой in Marxist theory. Bourgeoisie  1. Middle class. 2. (In Marxist theory) the property-owing capitalist class [WCD: 157]. 

При сопоставительном анализе моноязычных толковых словарей контактирующих языков очевидно, что заимствование, как правило, сопровождается варьированием (семантическим, графическим, грамматическим). Графическое варьирование обусловлено отсутствием единой системы транслитерации и применением практической транскрипции, которая достаточно субъективна, что ставит задачу выработать единую систему перекодирования с целью достижения точности в общении. 

 Разнообразие форм ксенонимической номинации создает объективные предпосылки варьирования, которое предопределено экстралингвистически, главным образом, противоборствующими идеологиями контактирующих культур и языков.  При использовании ксенонимов-советизмов в речи, весь текст выражал оценочность помощи слов соответствующей окраски, графических или лексических маркеров. Ряд ксенонимов традиционно закрепился за разными, идеологически, видами текстов, что также имплицирует оценочность. Наиболее нейтральными идеологически являются сокращения, за единственным исключением: CMEA –социалистический источник, а COMECON – английский аутентичный.

Поскольку советская политическая номинация «привязана» к своей, советской идеологии и формировала особую политическую картину мира, использование ее в другом контексте требует не просто наложения на другую картину мира, а определенного смыслового переосмысления. Носители английского языка, как представители своей культуры, воспринимают советский политический ксеноним в соответствии со своей картиной мира. 

Возможность компромисса точности и языковой экономии во многом обусловлена  самой ситуацией общения, интенциями коммуникантов, функциональным стилем. На данном этапе предпочтение редко оказывается одной форме номинации, поэтому в текстах разной функциональной направленности все большее распространение получает ксенонимический комплекс, включающий несколько обозначений, при обязательном использовании заимствования как гаранта уверенной обратимости и номинативной точности, а также  и другие формы, обеспечивающие семантическую точность. Объективной сложностью данного исследования является то, что необходимо «проникать» в мир двух языков, русского языка советского периода и английского, чтобы выделить, какие именно коннотации актуализируются в том или ином случае. Для этого необходимо обращаться к моноязычным словарям на двух языках и к исследованиям политологов и советологов. Только сопоставительный анализ словарных дефиниций и функционирования в текстах разной направленности может  позволить делать выводы о значении ксенонима, его импликации. 
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Can They Understand Us? Personal Experience of Communication with Japanese

Nobody doubts the importance of cross-cultural communication in modern times. The expansion of economic activity, foreign investments in joint venture companies, tourism and the hospitality industry – these are just a few of many spheres where cross-cultural business and personal communication is of the utmost importance. People are becoming more and more interested in other cultures and the more they learn about the rest of the world the better they understand their own.

Effective cross-cultural communication means ‘immersion’ into the world of the foreign language used as lingua franca. In other words, it is important to take into consideration the fact that “a representative of another culture can see the world differently. But how can that happen? What is it that they see, while I do not? What does it depend on?” [Gachev 1998].

Since our early childhood we have learnt our language and through it we get a picture of the world before us. Getting new personal experience, we might change this picture of the world, somehow adapt it to cultures in contact. However, for any person the basic and central image of the world is embedded in their own culture and language. This thesis is to be remembered in cross-cultural communication: we see outer cultures through the lens of our mother culture and if we want to be understood and to understand others, we have to adapt our perception, our lens.

A skeptic might ask why such a great country as Russia needs to understand “outsiders”, no matter if they are neighbors or people from a distant culture. A skeptic might say, “If they want to communicate with us it is they who should adjust to us. This kind of approach can easily be explained by the national mentality, which includes a so-called self-stereotype i.e. what people think about and how they perceive their own culture. The attitude towards another nation is reflected in a number of hetero-stereotypes, which are the basis for national prejudices and fixed beliefs. Consequently people subconsciously perceive the behavior of a representative of a foreign culture from the point of view of their own culture. For instance, a ‘shrewd’ person in the self-stereotype, can become a ‘sly’ one in the hetero-stereotype; or persistence in the self-portrait is viewed as obstinacy by an outsider.

This opposition is fixed in the concepts of “foreign, other”. In English it is named ‘foreign’, in Russian – “chuzhoi” (a stranger, foreigner), in Japanese –GAIJIN ( an outsider, foreigner). These words are opposed to those that name the concepts “own” and “home”. 

Every culture is very sensitive about the stereotypes other cultures might have about it. It is quite common to be more critical about other cultures, and self-stereotypes are usually much more positive than hetero-stereotypes. To change the negative image of their country, for example, Japanese businessmen used to buy shares of Hollywood film-making companies which enabled them to influence Japanese images in American movies. On the other hand, Caucasian appearance on a general scale is positively perceived in the Japanese culture, and so the appearance of popular Japanese animated characters (anime) is changed to fit this idea of prestige.

Actually the most important concepts for effective cross-cultural communication are the concepts of “time” and “space”. For instance, for a Japanese person “contemporary history” (gendaishi) starts in 1868 (since the Meiji revolution), whereas for a Russian it is the period after World War II. 

The Japanese perceive “time” and “space” as a result of all the surrounding world, in a rather specific way (from the point of view of other cultures) which sometimes has very subtle correspondence with Russian equivalents. For example, space and distance in Japanese culture are divided into 3 parts: 1) “kore, kono, koko, kochira” (this, here, this way) – meaning the objects or space located closer to the speaker, not the listener; 2) “sore, sono, soko, sochira” (this/that, here/there) – meaning the objects or space that are near, but closer to the listener, not the speaker; 3) “are, ano, asoko, achira” – objects or places that are rather far from both the speaker and the listener. 

Within their own culture the Japanese follow some culturally common distance patterns when talking to people; the same is true of Russian culture. But what would happen if a Japanese and a Russian are discussing something? A Russian might be trying to come closer to reach a comfortable conversational distance, while a Japanese would have the feeling of intrusion into his/her personal distance. That is why a Japanese would try to move aside. In response, a Russian will try to come closer again, and a Japanese could interpret this as aggressiveness.

Another difficulty in Russian-Japanese communication is based on the different types of contexts of these cultures. The Japanese culture is highly contextual which is revealed in the language and consequently in the Japanese world perception. When communicating, it is important to divide all objects and space into two zones: “this” and “that” for you and your interlocutor and not to forget that they swap over depending on who is speaking at the moment. Moreover, demonstrative pronouns are also used when speaking about other people and places (the choice depends on whether they are familiar or unfamiliar to the speaker and the interlocutor). For example, KONO HITO ( lit. this person, these people) – is used to indicate somebody who is now here, with us; SONO HITO (lit. this/that person, these/those people) – in a conversation is applied for somebody known for the speaker, but unfamiliar for the listener; ANO HITO (lit. that person, those people) – is either used to point at somebody who is seen now, but is rather far away spatially, or to speak about somebody who is not here now, but is familiar to both the speaker and the listener. 

Posture and gestures are also very important when communicating with the Japanese.  For instance, it is extremely impolite to have your hands in your pockets when talking to somebody, especially to a person of a higher status. The comfortable settling back in an armchair is perceived as unceremonious. Usually both interlocutors try to demonstrate mutual respect by sitting on the edge of a chair or armchair.

Why does a smiling Japanese not really smile? A smile in Japanese culture serves to protect personal space, the inner world and is “face-saving”, which is extremely important for the Japanese. “To lose face” means not only the violation of cultural and civil norms, but also to burden other people with your problems. So “a smile” can become a kind of a mask to hide your grief, disappointment, sorrow or embarrassment etc. The Japanese keep smiling even when they are overcoming a private grief, because in Japanese culture it is considered unacceptable to bother other people with personal afflictions. This kind of approach contradicts European culture and is often misinterpreted as the hypocrisy, heartlessness and cruelty of the Japanese.        

Another peculiarity of Japanese cultural world perception is worth mentioning. It is the implied division of the world into two parts: UCHI (lit. my, inside) and SOTO (lit. outside, foreign), realized in such oppositions as “mine vs. other’s”, “my family vs. another family”, “my company vs. another company”, “my town vs. another town”,  “my country and people vs. a foreign country and its people”. For example, when visiting a foreign country the Japanese cannot help calling the native population of the country GAIKOKUJIN/GAIJIN literally meaning “outsiders, strangers, foreigners”. This approach to world perception leads to two quite different tendencies in the behavior of the Japanese. On the one hand, the Japanese use elevated language (realized in norms fixed on grammatical and lexical levels of Japanese) when speaking about something or somebody from “SOTO” field, and pejorative language when speaking about “UCHI” field. On the other hand, when visiting a foreign country the Japanese permit themselves to do such things as they would never do in their own country. The combination of these excluding tendencies in behavior is often viewed as hypocrisy, but for the Japanese it is natural because they are acting “outside their circle”. 

Moreover, this division is seen in the attitude of the Japanese toward foreigners studying the Japanese language. The Japanese are very proud of their native language and are confident that it is the most unique and the most difficult language in the world.  So when foreigners try to speak Japanese, using very basic words and expressions, the Japanese tend to over-praise and over-admire the attempts. However, the better a foreigner speaks Japanese, the less praise he or she gets and the more often they are told that their level is quite enough. In other words, the Japanese are very cautious and even suspicious of somebody intruding too much into their territory, and their language. 

Russian-speaking and oriental cultures also differ in the way they negotiate or make decisions. A representative of an oriental culture (which is highly contextual, more closed, depending on the situation, social status and relationships) can be quite slow at making decisions. To make a decision it is very important to analyze where, how, with whom and in what circumstances you are communicating. During business negotiations the Japanese can talk about various things, not connected with the main topic for a long time. This approach allows the Japanese to learn more about the potential partner to structure their actions and then decide whether to adjust to the partner or to oppose him or her with the least damage possible. That is why it is so difficult for the representatives of ritual cultures to adapt to cross-cultural communication as they are always concerned with the so-called “code of conduct”. 

In the business world the Japanese following their cultural norms often unintentionally mislead other businessmen because they can not refuse directly. The Japanese would try hard to find various possible excuses not to contradict the partner because it is extremely impolite in their culture. It is very common for oriental cultures to use a “maybe” or “it is possible” reply instead of direct rejection. The Japanese language also contributes to saving the harmony of relations, as the verb usually placed at the end of an utterance does not make it sound negative. The Japanese word HAI is often directly interpreted as a positive answer “Yes, I agree or accept”, although in most cases it means “I see/I’m listening to you/I understand what you are saying”, which leads to misunderstanding and wrong conclusions.

It important to stress that some researchers consider the context of communication important both in oriental cultures and in Russian one. The Russian language is also characterized by some vague expressions such as “for some reason, somehow, probably”. Such phrases make it very difficult to translate Chekhov’s prose into European languages and they are often omitted. However, this kind of vagueness, which is a characteristic of the Japanese language as well, contributes to Chekov’s popularity in Japan. 

Europeans think that the Japanese mentality is contradictive and this is reflected in their attitude towards their language.  For example, more than 10% of the modern Japanese language is the words borrowed from other languages (mainly American English) a so-called GAIRAIGO. However, most of the Japanese are not fluent in English (except for those who use English for business). 

What are the reasons for the contradiction between the popularity of English and passivity in mastering it? One of famous Japanese sociolinguists, Takao Suzuki states that the Japanese society is one of the most open for new things and ideas; however, it has always been difficult for the Japanese to communicate with foreigners. […] The Japanese are not xenophobes, but xenophigs i.e. people who try to avoid foreigners [2].

Thus, what is significant in one culture might be trivial or ignored by another.  That is why it is so important to understand the culture of your overseas partners and treat them with respect. They are not worse than us,  they are different and they have the right to be such. The more positive we are towards the culture we deal with, the more effective our cross-cultural communication is.
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                                 Раздел 1

Репрезентация образа России в зарубежных СМИ

Едличко А.И.,  

старший преподаватель кафедры немецкого языка  

ИИЯ ДВГУ

Репрезентация образа русских и стиля их жизни в немецкой прессе  
(на примере публикаций газеты „DIE ZEIT“ и журнала „SPIEGEL“)

Известно, что СМИ имеют первостепенное значение при формировании представлений людей о тех или иных фактах и событиях, происходящих в своей стране или за рубежом. Образ любой страны сознательно интерпретируется и формируется с помощью средств массовой информации. Благодаря   вырабатыванию в читательском сознании различных стереотипов о другой стране, у реципиентов формируется либо чувство уважения, либо неприятия другой культуры и, соответственно, другой страны. 

Как справедливо отмечает И.П. Лысакова, «чтобы выжить в современном мультикультурном мире, необходимо через СМИ формировать дискурс гуманизма, уважения другого и признания неизбежной и необходимой инаковости другого и других, корректности и совместной ответственности, настроенности на конструктивное взаимодействие и движение к согласию через диалог [Лысакова 2005:242]». 

Поэтому интересно проследить, насколько перечисленные выше признаки характерны для немецких публицистических статей, посвященных различным реалиям российской действительности. Стоит отметить, что количество публикаций о современной России в   ведущих немецких газетах и журналах значительно. Интерес немецких журналистов вызывает как внешний политический курс, так и внутренняя жизнь нашей страны (экономика, политика, социальная сфера и др.). 

      Для анализа нами было отобрано  25 статей из электронных вариантов газеты DIE ZEIT  и  журнала  SPIEGEL  за   2006 – 2007  годы.  Все  статьи  прямо  или  косвенно
затрагивают вопросы, связанные с описанием русских людей, образом их жизни,  условиями проживания, бытовыми проблемами, демографическими и гендерными особенностями, а также с такими областями социальной сферы как здравоохранение и образование. Нашей задачей является выявление и анализ способов языковой репрезентации перечисленных  проблем.

 Изначально стоит обратить внимание на то, что установки на негативное восприятие информации еще до ее прочтения формируют практически все заголовки различных публикаций о России: Russlands Schwäche / Слабость России; Fremde Heimat Deutschland / Чужая Родина Германия; Bankmanager in Moskau erschossen / Убит менеджер банка в Москве; Davon wissen wir nichts /  Об этом мы ничего не знаем  и др.  

Формированию образа русских способствует описание в немецкой прессе как отдельных личностей (известных  и неизвестных), так и  нации в целом. Так, отвечая на постоянно провоцирующие вопросы журналиста (например, Müssen die Deutschen wieder Angst haben vor den Russen? / Должны ли немецы снова бояться русских?)  экс-канцлер  и издатель газеты DIE ZEIT  Г. Шмидт, тем не менее, положительно отзывается о российском народе. В немецком сознании  находят отражение окончательно сформированные элементы русской культуры: 
(1) Die Russen sind und bleiben ein großes Volk, eine große Nation mit einigen Parallelen zu den europäischen Nationen. Eine liegt auf dem Feld der Musik und der Literatur, ob Sie Tschaikowsky nehmen oder Prokofjew. Oder nehmen Sie Dostojewskij oder Tolstoj, Turgenjew oder Solschenizyn. Die sind Teil der europäischen Kultur (Dougal M. Auf eine Zigarette mit Helmut Schmidt, URL: http://www.zeit.de/2007/23/Zigarette- Helmut-Schmidt).
Средствами формирования положительной оценочности в данном случае выступает обилие лексических и лексико-прагматических средств: повторов, антропонимов, метафор, метонимического переноса, оценочной лексики. 

В то же время другие контексты (по большей части негативные), в которых вербализуется образ русского человека, способствуют возникновению устойчивого ассоциативного ряда:  серьезный (не смеется) - не любит шутить – недружелюбный – не доверяет незнакомцам -  находится в ситуации постоянного стресса.  Чтобы попытаться многогранно проанализировать репрезентацию образа русского человека, рассмотрим это понятие с гендерных позиций. 

Мужская гендерная группа

Одним из значимых антропоцентрических параметров оценки человека в обществе является гендерная принадлежность. Полный портрет российского мужчины вырисовывается благодаря публикации Й. Фосвинкеля  „Das Tier im Muttersönnchen“ / «Животное в маменькином сынке» (J. Voswinkel „Das Tier im Muttersöhnchen“,   http://www.zeit.de/2007/40/Russen?page=all). Статья полностью посвящена описанию и анализу образа современного  русского мужчины. 

Выражая свое отношение к исследуемой проблеме, и формируя соответствующее отношение у читателей, автор использует многообразие средств языка. 

Внешний вид и черты характера мужчин

Образ мужчины представлен экплицитно. Автор использует лексемы, которые, на первый взгляд, невозможно употребить в одном контексте: самовлюбленный мачо (selbstverliebter Macho) -  мужик (Muschik). Как видно из примера, при номинации автор использует такое выразительное графическое средство как кавычки (der „Muschik“), особо подчеркивая, таким образом, свое ироничное отношение к данному понятию.

Sosehr Russlands Gesellschaft im vergangenen Jahrzehnt durchgeschüttelt wurde, das Idealbild des russischen Mannes blieb unbeschädigt: der Macho, der „Muschik“.  

Внешний облик и мужественность русского мужика / мачо подчеркнута оценочными предикатами:
(2) Der Muschik, wie der Macho genannt wird, stellt seine Männlichkeit oft mit kommischkurzem Haarschnitt auf dem bulligen Kopf und einem breitbeinig wiegenden Bärengang, am liebsten in Camouflagehose, aus. 
Представление читателей о русском мужчине конкретизирует также и метафорический перенос. Основанием образа служат черты, присущие различным животным. Внешнее сходство русского мужчины с медведем охватывает широкий комплекс признаков. Эти признаки (тяжеловесный, непредвиденный, любит охотиться, бороться, настроен на успех) служат основанием внешнего образа современного мужчины в России: 
(3) Das Wahrzeichen des russischen Mannes: der Bär. Er ist massig und unberechenbar, jagt und nimmt in Besitz, steht für Kampf und Erfolg. 
  Созданию этого образа способствуют также черты: (а) независимого животного, которому нужна поддержка только в сложных ситуациях (ist ein selbstständiges Tier, das höchstens in Krisensituationen mal Unterstützung benötigt); (б) кота со своей собственной волей и желаниями (Kater, der sich trotz aller Angepasstheit seinen eigenen Willen bewahrt); безответственной в различных жизненных ситуациях свиньи (ein unverantwortliches Schwein).

Оценочность (как правило, негативная) характеризует также и мнения различных людей. Это могут быть как рядовые граждане, так и известные специалисты в определенных областях, такие как, например,  российский сексолог И. Кон или главный редактор мужского журнала «Медведь» С. Юшкин. Автор активно использует цитацию,  обладающую оценочными коннотациями. Приведенный ниже пример обладает характерологическими функциями, так как отражает общественно обусловленные качества мужчины. Грубость и сексизм, типичные для России (по мнению И. Кона), накладывают свой отпечаток и на мужскую часть населения.  Перед нами появляется образ грубого парня с не очень высоким интеллектом (так как он слушает «Русское радио»), женщины для него являются объектом для удовлетворения желаний:
(4) Er ist der grobe Bursche ohne größere intellektuelle Ansprüche, der Radiosender wie „Russisches Radio“ hört, wo die Frauen Objekt und Sex sportlicher Wettbewerb sind. „Unser Land“, urteilt der Doyen der russischen Sexualwissenschaft, Igor Kon, „ist grob und sexistisch“.
В приведенном ниже примере благодаря цепочке оценочных (стоит заметить, позитивных) эпитетов перед нами сначала возникает образ умного, образованного мужчины, который хорошо выглядит. Но следующая фраза, содержащая метафорический перенос (Ehemann – Null), затемняет этот образ:
(5) Ihren früheren Mann lobt Julia als klug, gebildet und gut aussehend. „Aber als Ehemann war er eine Null“, sagt sie.  
     Как   физически   сильный    пол    мужчины     часто    используют     насилие,    чтобы контролировать   не   только   своих   жен,   но   и   детей.   С  помощью насилия мужчина ограничивает жизнь своей семьи той роль, которую он ей указал. В российском обществе насилие   понимается   как   норма.    Женщина   с   детьми   часто   не   может   выйти   из определенных   рамок.   Такое   понятие как   Gewalt / насилие   относится к особенностям 
русской души и базируется на  сложившихся  в обществе традициях. В приведенном ниже примере  запоминание негативной информации и формирование отрицательного образа достигается с помощью употребления лексем с отрицательным денотативным значением: 
(6) Die Gewalt wird gerne mit der Besonderheit der russischen Seele entschuldigt: Sie schlagen sich zwar, aber hernach versöhnen sie sich wieder, heißt es begütigend (ibid.).
Негативные эмоции мужчины выплескивает не только на своих родных и  близких. Драки (Prügeleien) то и дело имеют место в мужских компаниях, ведь они являются, по мнению журналистов, частью русского фольклора (gehören zur Folklore). 
Описанию проблем, связанных с алкоголем и курением  в России, уделяется немало внимания. Для большего усиления прагматического эффекта автор приводит статистические данные. Каждый  россиянин выпивает в среднем 15 литров  чистого спирта в год (Jeder Russe trinkt pro Jahr im Durchschnitt 15 Liter reinen Alkohol), около 60% мужчин курят (Etwa 60 Prozent der Männer rauchen),  а практически половина  мужчин умирает в дееспособном возрасте от  водки и других спиртосодержащих напитков, одеколона, средства против обморожения: 
(7) Fast die Hälfte der Männer, die im arbeitsfähigen Alter sterben, haben sich mit Wodka oder Ersatzstoffen wie Eau de Cologne, Frostschutzmittel oder Türschlossenteiser vergiftet.
Следствием всего этого является  меньшая продолжительности жизни  русских мужчин по сравнению с немецкими. Для придания информации большей экспрессии автор использует уничижительную метафору, называя Россию, вслед за Всемирной Организацией Здравоохранения,     Alkoholhochburg / цитадель алкоголя.
Негативное отношение к употреблению алкоголя складывается, по словам журналистов, у  представителей среднего класса. Эксплицитно это выражается в лексемах с положительной семантикой: Nüchternheit, Tauchferien im Sommer, Sportfreunde.  
Женская гендерная группа

Очень часто даже в том случае, если гендерные отношения  не являются предметом статьи, они могут выражаться с помощью других средств. К ним относятся как  само содержание статьи и различные смысловые акценты, так и многообразие языковых средств. С их помощью вырисовывается стандартизованный образ женщины. Отношение к внешнему виду важно для русских женщин в любом возрасте: пожилые женщины следят за своим внешним видом (hübsch anzusehende alte Frauen). А модельная внешность и красота молодых женщин  и девушек, как правило, признана во всем мире:
(8) Es fällt auf, dass besonders viele Russinnen über die Laufstege dieser Welt schreiten, russische Tennisspielerinnen werden als Schönheitsköniginnen verehrt. Sie scheinen besonders gut in das globale Schönheitsideal zu passen: groß, hellhäutig, hohe Wangenknochen, große Augen (Simon J.  Miss World, URL:  ttp://www.zeit.de/2006/07/80_tageSimon?page=all).
Формированию позитивной оценочности и усилению эмфатичности данного предложения способствует использование метафоры (über die Laufstege dieser Welt schreiten), повторов слов и начальных компонентов композит (groß / große Augen,  Schönheitsköniginnen / Schönheitsideal).   Оттенок восхищения в высказывании придает гипербола,  в данном случае используется клишированный прием качественного признака (besonders gut). Такие композитообразования Schönheitsköniginnen / королевы красоты, Schönheitsideal / идеал красоты служат также для акцентирования смысла и экспрессивности высказывания. 

Стоит отметить, что о внешности женщин журналисты высказываются не только позитивно, встречаются и иронические мнения. В контексте обсуждения параметров женской красоты говорится о применении стандарта к красоте моделей. Повторы - усиления  в сочетании с эпитетами способствуют формированию «клонированного» образа русских моделей (lange Haare, sehr dünn, sehr groß, sehr jung). Оборотная сторона  профессиональной карьеры модели в России также эксплицитно описывается в СМИ, при этом используется лексика с отрицательной семантикой (wo Models als Prostituierte endeten). Нередко интенсификация эффекта достигается благодаря противопоставлениям: 
(9) „[...] viele [...] Agenturen in Moskau, wo die Mädchen am Tag als Models arbeiten und in der Nacht als Begleitdamen (ibd.)“
Ироничное отношение автора ощущается также в приведенном ниже примере. Описывая внешний вид  русских женщин, автор акцентирует внимание на том, что на улицах вы никогда не увидите не накрашенную или неряшливо одетую (ungeschminkt oder nachlässig gekleidet) женщину. В любую непогоду россиянки будут одеты так, словно они хотят прогуляться по Пятой Авеню:
(10) Niemals würde ein russische Frau ungeschminkt oder nachlässig gekleidet die Straße betreten. […] . Dafür sind die Russinnen bekannt, dass sie sich auch bei widrigen Umweltbedingungen anziehen, als wollten sie gerade einen Spaziergang auf der Fifth Avenue unternehmen (ibd.).  
 В данном случае созданию эффекта иронии способствует использование как грамматических (т.е. сослагательного наклонения), так и контекстное употребление лексических средств. Так, в примере употребляется реалия Fifth Avenue, обозначающая название самой фешенебельной улицы Нью-Йорка, которая стала символом богатства, элегантности и блеска. Сопоставление таких понятий как Fifth Avenue и russische Frau  используется в целях выражения иронии. 

Известно, что «статус человека в обществе определяется участием в экономической и политической жизни, контролем над собственностью и продуктами труда, существующей системой власти [Янчук 1998:749]».  Использование данных параметров позволяют проследить  положение российской женщины в современном обществе. Стирание граней между социальными ролями мужчин и женщин довольно часто описывается в немецких СМИ. На фоне глобальной эмансипации в России формируется образ образ сильной, независимой в профессиональном отношении женщины, поскольку мужчины  занимают позицию слабого пола. Это подчеркивается оценочными эпитетами:
(11) Im Staat hatten sie die weiblich schwache Position (Voswinkel J.  Das Tier im Muttersöhnchen  http://www.zeit.de/2007/40/Russen?page=all)
Профессиональная дискриминация по половому признаку постепенно уходит в прошлое. Рабочие места внутри профессий уже часто не подразделяются на «женские» и «мужские». Женщина не исключена из общественной жизни, социальная роль женщины не ниже, чем мужская.
(12) Die Frauen erobern viel schneller die früheren Herrschaftsbereiche des anderen Geschlechts. Den Frauen kommt entgegen, dass sie aus einer Vielzahl von öffentlich anerkannten Rollen in der Bandbreite zwischen Hausfrau und Unternehmerin wählen können. Im Beruf gewinnen sie unmittelbare Vorteile wie finanzielle Eigenständigkeit. […] Ihr Gewinn, wenn sie mehr Zeit mit den Kindern verbrächten, läge auf höherer kultureller Stufe (ibd.).
Женская гендерная группа представлена в данном высказывании с помощью лексемы Frau(en), компонента сложного слова –frau (Hausfrau), морфемы –in (Unternehmerin), личного местоимения sie. В контексте используются оценочные лексемы, коллокации и фразы erobern, viel schneller, die früheren Herrschaftsbereiche, zwischen Hausfrau und Unternehmerin wählen können, unmittelbare Vorteile  gewinnen, finanzielle Eigenständigkeit, Gewinn, höhere kulturelle Stufe, которые    способствуют  установлению ассоциаций женской гендерной группы с наличием определенных ментальных и организационных способностей, а также социальной независимостью от мужчин. Метафорический перенос, гиперболы, эпитеты и повторы помогают созданию образа новой, сильной, умной, высокопрофессиональной, ответственной женщины. Но, читая и анализируя статьи, так или иначе затрагивающие существующее сейчас гендерное превосходство женщин в российском обществе, возникает чувство жалости по отношению к женской половине общества, поскольку все обязонности в различных областях (работа, семья, дети) перекладываются на хрупкие плечи женщин, поскольку мужчины, в силу тех или иных причин, не могут справляться одновременно с разными обязанностями.  

Проблема насилия со стороны мужчин в отношении женщин являлась и является одним из важных вопросов в современной России.   В частной жизни, в доме, который должен являться убежищем от внешнего мира, проявляется гендерное неравенство. Поэтому критике со стороны журналистов  подвергается патриархатный характер гендерных отношений. Насилие в семье по отношению к женщинам не является чем-то особенным для русской семьи. Трагичность образа «женщина-жертва насилия» передается с помощью лексем,  имеющих закрепленные негативные коннотации:  Gewaltopfer, Opfer, schinden, Psychoterror. Новым феноменом российского общества являются семьи богатых предпринимателей, которые психологически терроризируют своих молодых длинноногих жён-блондинок, не имеющих образования (langbeinige Blondinen, die keine Ausbildung haben): 
(13) Als neues Phänomen gelten reiche Unternehmer, die ihre Frauen schinden. Sie neigen zum Psychoterror, indem sie über jede ausgegebene Kopeke Rechenschaft verlangen  (Voswinkel J. Das Tier im Muttersöhnchen, http://www.zeit.de/2007/40/Russen?page=all). 
Пейоративно окрашенная лексика (schinden, Psychoterror, Rechenschaft verlangen) изначально создает ощущение безвыходности ситуации.  Поэтому различные причины, в том числе вышеназванные, приводят к расторжению брака и многие женщины занимаются воспитанием детей самостоятельно:
(14) Die Mutter dominiert meist die Erziehung, und viele Kinder wachsen ganz ohne Vater auf. Seit den siebziger Jahren stieg die Scheidungsrate stetig an: 1960 kamen 12 Scheidungen auf 100 Hochzeiten (ibid.).

Жилищный вопрос

Критика в немецких СМИ направлена также и на жилищную проблему в России. С одной стороны, это (наряду с шикарным жильем в России)  постоянно появляющиеся за границей особняки новых русских миллионеров. Источником ироничной эмоциональной оценки являются вызываемые некоторыми словами ассоциации, описывающие размах проектов и шик приобретаемой недвижимости:
(15) Bei einem der zahlreichen Immobilienhändler wechseln Karibikinseln den Besitzer, Verträge für Schlösser an der Loire werden unterschrieben und Baupläne bewundert für Vorstadtvillen im Wert von einigen Dutzend Millionen Dollar (Schepp M. Disneyland für Russlands Superreiche, URL: http://www.spiegel.de/wirtschaft/0,1518,445289,00.html). 
С другой стороны, это описание условий проживания рядовых россиян. Тесные (knapp), маленькие квартиры являются отголоском советской эпохи. Но чтобы получить в свое время даже такое жилье от государства,  нужно было давать взятки чиновникам:
(16) In Russland seien Wohnungen so knapp, da dauere es Jahre, und wenn man endlich eine staatliche Wohnung zugewiesen bekomme, müsse man noch Beamte bestechen (Soboczynski A. Fremde Heimat Deutschland, URL: http://www.zeit.de/2006/42/Russlanddeutsche?page=all).
Типовые крошечные квартиры наших городов, где иногда проживают представители нескольких поколений (lebt Uliana hier mit ihrer Mutter in einer winzigen Zweiraumwohnung bei den Großeltern), являются мощным, угнетающим фактом.  Журналисты рисуют неприглядную жилищную картину (endlose Weiten grauer Neubaublöcke), используя  эпитеты endlos / бескрайний (подчеркивая, в том числе, и масштабность проблемы) и grau / серый (окрашивая тусклость жизнь, которая вряд ли когда-нибудь станет лучше):  
(17) Die Menschen werden in ihren Wohnungen ausharren in der Hoffnung, dass es irgendwann einmal wieder besser wird Simon J.  Miss World, URL:   http://www.zeit.de/2006/07/80_tageSimon?page=all)..
Беспросветность надежд людей в данном примере лексически обусловлена неопределенным наречием irgendwann, которое подразумевает отсутствие конкретизации (zu irgendeinem Zeitpunkt   [Duden 2003: CD-ROM])

Внешне неприглядный образ России создается благодаря  словам с оценочной коннотацией: 
(18) Boris’ Lada hält am Stadtrand mitten in einem Neubaugebiet vor einem fünfstöckigen Haus aus den siebziger Jahren. Die Eingangstür hängt schief, im Treppenflur riecht es nach Katzenpisse (ibd.).
На морфологическом уровне усиление отрицательной оценочности достигается также с помощью  сослагательного наклонения:
(19)  Es sieht aus, als hätte ein großer Sturm gewütet und alle Dinge ein wenig verschoben – die Rohre, die Wände, das Geländer (ibd.).
Интересен тот факт, что неготовность Сочи к Олимпийским Играм СМИ  связывают в определенной степени и с неразвитой жилищной инфраструктурой. Эффект неожиданности и сомнения в правильном выборе столицы Олимпиады - 2014 вызывают антитезы. Оппозиции слов (Armut – Tourismus),  и словосочетаний (Grillplätze - Restaurants mit lauter Musik, armselige Hütten und abbruchreife Einzimmerhäuschen - Bars, neue Hotels -  alte  Sanatorien) выражают несовместимые понятия. Повтор (Luxus – Luxus) также способствует передаче внешнего контраста:   
(20) Alles ist hier durcheinandergeraten, die Armut und der Tourismus: armselige Hütten, und abbruchreife Einzimmerhäuschen neben den Bars, Grillplätze neben Restaurants mit lauter Musik, neue Hotels neben alten sowjetischen Sanatorien. Sotschi hat den Luxus der staatlichen kommunistischen Erholungshäuser verloren und den neuen kapitalistischen Luxus noch nicht gewonnen (Jerofejew  V.,  Flamm S.  Sodom Sotschi,    URL: http://www.zeit.de/2007/29/Sochi?page=all).
Медицинское обслуживание
Проблемы, связанные с медицинским обслуживанием в России, также привлекают внимание журналистов. В анализируемых статьях мы не находим никакой информации о научных открытиях и достижениях наших медиков. В основном освещаются проблемы медицины как одной из неблагополучных  социальных сфер. Так, СПИД достиг масштабов эпидемии, которая не поддается контролю:
(21) Lange hat Russland das Aids-Virus ignoriert. Jetzt droht die Epidemie außer Kontrolle zu geraten (Voswinkel J. Begrabt eure Kinder doch gleich, URL: http://www.zeit.de/2006/24/M-Aids_xml?page=all).
Будущее здоровье нации также находится под угрозой, так как количество инфицированных беременных женщин увеличилось с 2001 по 2006 г.г. в десять раз:  
(22) Die Zahl infizierter Schwangerer hat sich in den vergangenen fünf Jahren verzehnfacht (ibd.).
Повествуя о различных событиях из жизни россиян, журналисты так или иначе оценивают эти события. Довольно часто оценка базируется на признаке «плохо» / «хорошо» (а точнее, «плохая Россия» - «хороший Запад»). Используя лингвистические противопоставления, авторы не раз акцентируют внимание читателей на различных фактах. Мужчины в России живут всего 58 лет, а это на 18 лет меньше, чем продолжительность жизни немецких мужчин (18 Jahre weniger als ein deutscher), концентрация свинца в крови живущих в городах русских детей  превышает максимальные нормы, разрешенные в США, от 8 до 20 раз (acht bis 20 Mal höhere Bleikonzentrationen, als es die in den USA gültigen Höchstgrenzen zulassen würden), а процент заражения венерическими  болезнями в десять раз выше, чем в западных странах:
(23) Auch die Ansteckungsrate für Syphilis liegt zehnmal höher als in westlichen Ländern (Voswinkel J. Begrabt eure Kinder doch gleich, URL: http://www.zeit.de/2006/24/M-Aids_xml?page=all).
Актуализация контекстной информации достигается благодаря использованию многочисленных числительных (18 Jahre, acht bis 20 Mal, zehnmal). Компаративные прилагательные (weniger, höher) имеют отрицательную семантическую окраску в данных высказываниях. Суперлативность первого компонента композита  Höchstgrenzen интенсифицирует  значение второго элемента.

Прокатившаяся в 2006 г. волна  отравлений фальсифицированной водкой также находит отклик в немецкой прессе. Результат таких отравлений, в лучшем случае – больничная койка, в худшем – летальный исход: 
(24) In vielen Regionen Russlands sind zurzeit die Krankenhäuser überfüllt, über hundert Menschen sind bereits gestorben. Der Grund: Eine Flut gepanschten Wodkas hat eine Vergiftungswelle ausgelöst. Teilweise wurde wegen des tödlichen Fusels sogar der Notstand verhängt. Im europäischen wie im sibirischen Teil des Landes berichteten die Behörden heute von völlig überfüllten Krankenhäusern (Gepanschter Wodka tötet mehr als hundert Russen, URL: http://www.spiegel.de/panorama/0,1518,445091,00.html)
Гиперболические повторы (sind … die Krankenhäuser überfüllt - völlig überfüllten Krankenhäuser), эмотивные синонимы (gepanschter Wodka  -  Fusel), эпитеты (tödlich), многочисленные заимствования характеризуют трагичность сложившейся ситуации в здравоохранении.

Экспрессия достигается также с помощью уточняющих адъективных сочетаний (bereits gestorben, zurzeit  überfüllt,  sogar der Notstand verhängt),   уточнение фактологического материала происходит с помощью числительного (hundert).
Безусловно, экологические проблемы относятся к глобальным проблемам современности. Антропогенные воздействия на окружающую среду в России непосредственным образом сказываются на здоровье людей. Как видно из приведенного ниже примера, средствами выражения отрицательной оценки служат пейоративно окрашенный эпитет massiv, существительные с оценочной коннотацией Verschmutzung,  Schwermetall, гипербола с усилительным префиксом über- (überhöhte Konzentrationen des Schwermetalls): 
(25) Im Blut ihrer Einwohner finden Ärzte massiv überhöhte Konzentrationen des Schwermetalls – und wie man die Verschmutzung wieder loswerden könnte, ist völlig offen (Dalnegorsk und Rudnaya Pristan, Russland http://www.spiegel.de/wissenschaft/natur/0,1518,443489,00.html)
Известно, что «прагматическая ценность терминологической информации заключается в ее способности определенным образом влиять на поведение человека и его способ мышления [Володина 2003:URL]». Немецкие журналисты, описывая проблемы со здоровьем (часть которых  возникает вследствие загрязнения окружающей среды) россиян, нередко используют многочисленные термины для большей убедительности читательской аудитории:

(26) Schwefeldioxid ist noch das kleinste Problem der 134.000 betroffenen Einwohner. Auch radioaktives Strontium-90 und Cäsium-137 verschmutzen die Luft. Zur Schwermetallbelastung kommen Feinstaub, Stickstoffoxide, Kohlenstoffoxide und Phenole –eine giftige Umgebung (Norilsk, http://www.spiegel.de/wissenschaft/natur/0,1518,443487,00.html). 
Бездействие властей по отношению к здоровью граждан государства (ohne Rücksicht auf die Gesundheit der Bewohner) является одной из реалий современной России:
(27) Die Städte Dalnegorsk und Rudnaya Pristan im fernen Osten Russlands leiden unter der Belastung einer Bleimine und einer Bleihütte, die dort seit 1930 betrieben wurde – ohne Rücksicht auf die Gesundheit der Bewohner (Dalnegorsk und Rudnaya Pristan, Russland http://www.spiegel.de/wissenschaft/natur/0,1518,443489,00.html)
И, наконец, еще одна важна проблема российского здравоохранения – это отношение докторов к проблемам пациентов. Отношение врача и его отказ в ответ на просьбу матери о помощи своему сыну-наркоману выражено в одной «лаконичной» фразе: Begrabt eure Kinder doch gleich / Похороните сейчас своих детей. Эта цитата и послужила названием статьи, описывающей все возрастающую проблему наркозависимости (особенно в среде молодежи) в России:  
(28) „Begrabt eure Kinder doch gleich.“ Das hat der Arzt vor 16 Jahren zu ihr gesagt, als sie um Hilfe für ihren heroinsüchtigen Sohn bat  (Voswinkel J. Begrabt eure Kinder doch gleich, URL: http://www.zeit.de/2006/24/M-Aids_xml?page=all).
Масштабность и трагичность наркотической зависимости и  СПИДа опять же отражают многочисленные числительные, уточнения, контекстные синонимы, термины. Уточняя количество официально зарегистрированных (offiziell registriert) в России ВИЧ-инфицированных, используются противопоставление. В результате можно наблюдать, что в коллокации die wahre Zahl / действительное количество прилагательное wahr в данном контексте меняет знак оценки с положительного на отрицательный:   
(29) 350000 HIV-Infizierte sind offiziell registriert, doch sogar die staatlichen Experten schätzen die wahre Zahl auf bis zu 1,5Millionen – gut ein Prozent der Bevölkerung. Jenseits dieses Schwellenwertes, betonen Epidemiologen, droht eine unkontrollierbare Ausbreitung der Krankheit (ibid.).

Система образования

Бесспорно, чтобы понять строй жизни общества, его культуру, необходимо понять систему образования данного общества. Характеризуя образовательную систему России, некоторые авторы высказывают свое сожаление о том, что российские аттестаты о среднем образовании и дипломы квалифицированных специалистов, переехавших  на ПМЖ в Германию, не находят там признания. Для придания высказыванию большей выразительности автор использует разговорную лексику (Abschlüsse, Ein-Euro-Jobber), оценочные эпитеты (gut qualifiziert, frustriert). Для конкретизации представления о сложившейся ситуации используется также закавыченная метафора:
(30) „Eine Flut von frustrierten Lehrern“ lebe in der Stadt (Soboczynski A. Fremde Heimat Deutschland, URL: http://www.zeit.de/2006/42/Russlanddeutsche?page=all).

Более подробно функционирование   системы высшего образования в России  описано (а точнее сказать, раскритиковано) в статье немецкого студента из Германии Й. Аумюллера Studieren auf die harte Tour (http://www.zeit.de/campus/2006/moskaulogie?page=all).  В качестве объекта критики выбран головной ВУЗ страны – МГУ. Студент из Германии описывает свои проблемы, начиная с получения учебной визы. 

Отношение к обучению в России очень четко выражено в пейоративно окрашенной фразе:  Ein Studium in Russland ist kein Zuckerschlecken / Учеба в России – не сахар [ibd.]. Ирония и сарказм становятся доминантой практически всех высказываний.

Упреки раздаются не только в сторону организации образовательного процесса, но и высокой платы за обучение (zwischen 2000 und 5000 Euro Studiengebühren im Jahr), неприветливых соседей по общежитию (unfreundliche Einwohner), а также бытовых проблем студентов (например, удивляет ежегодное плановое отключение горячей воды - das warme Wasser fällt einmal pro Jahr für drei Wochen aus).     

В качестве недостатков современного высшего образования в России приводятся такие как   отсутствие создания условий для самостоятельного выбора студента:
(31) Statt wie in Deutschland grübelnde Gesichter bei der sorgfältigen Auswahl jedes einzelnen Seminare zu erleben, geht es in Russland in den meisten Studienrichtungen eher zu wie in der Schule. Zu Beginn des Studiums werden Kleingruppen gebildet, die jeweils einen gemeinsamen Stundenplan erhalten (ibd.). 
Как видно из примера, средства вторичной номинации (гиперболы, метафоры, эпитеты), а также противопоставления четко выражают мнение автора по данному вопросу. Безусловно, в данной позиции эталоном выступает Германия (что показано эксплицитно), система образования в которой  отличается от российской.

Отношение к чтению, к выбору книг всегда являлось одним из определяющих компонентов образованного человека. Согласно наблюдениям немецких журналистов, интерес к серьезной литературе в современном российском обществе невысок, так как акцент уже давно перенесен с серьезного чтения на бульварную литературу. Журналисты, описывая читающих людей в московском метро, акцентируют внимание на том моменте, что еще в 80-е годы москвичи читали, прежде всего, политическую прессу и русскую литературу, сейчас же мужчины отдают предпочтение детективам, а женщины увлечены чтением любовных романов:
(32) Lasen noch Anfang der achtziger Jahre viele Moskauer in den Waggons vor allem politische Presse und russische Literatur, vertiefen sich Männer jetzt vorwiegend in Krimis, Frauen in Liebesromanen (Klußmann U. Survival-Training im Untergrund, URL: http://www.spiegel.de/reise/staedte/0,1518,443605,00.html).
   Итак, согласно проведенному анализу, репрезентация российского высшего образования в немецких СМИ имеет  в большинстве случаев негативную окраску.
В заключение стоит еще раз отметить, что СМИ являются непосредственными носителями и  распространителями важной информации. Они обладают различной силой воздействия на читателя, которая зависит от многочисленных языковых средств, используемых, в том числе, и в периодике. Соответственно, это способствует восприятию данной информации реципиентом. Неоспоримо, что «информационное воздействие языка […] может носить положительный или отрицательный заряд в зависимости от целевой установки [Володина 2003:URL]». Говоря о соотношении положительных и отрицательных публикаций в анализируемом материале, стоит отметить, что все они написаны в пренебрежительных тонах. Лишь единичные контексты в публикациях имеют положительные комментарии. Как указывает Г. Пфлюг [Pflug 2000:163],  средства массовой информации создают свой собственный мир с отсутствием толерантности. Эту идею подтверждает выбор различных средств, используемых журналистами. Своеобразное манипулирование сознанием читателей осуществляется как имплицитно, так и эксплицитно. Открыто выраженная оценочность (как уже указывалось, в большинстве случаев – отрицательная, очень редко – положительная) достаточно часто имеет место. Актуализация оценки высказываний достигается с помощью различных  графических (например, использование кавычек) и грамматических (особенностей морфологии и синтаксиса) средств.  Негативному восприятию медиа-информации о русских и  России  способствует также использование лексических средств. Подбор слов с отрицательным денотативным содержанием, использование многочисленных негативных лексем, характеризующих те или иные российские реалии,  не может не вызвать отрицательных эмоций у читателя. Безусловно, достаточно важную роль играют средства вторичной номинации. Тропы  и фигуры являются не только выразительными речевыми средствами, но также отличаются высокой информативностью. Они придают речи экспрессивность, неожиданность, служат средством точной и яркой характеристики человека, события или ситуации. Достаточно часто используется метафора, что обусловлено ее эксплицитно - оценочными свойствами, которые способствуют 
раскрытию прагматических установок журналистов. Разнообразие вышеперечисленных средств воздействует на читателя психологически, а с помощью экспрессии создается негативный заряд, что может способствовать абсолютизации  нетерпимости и агрессии по отношению к России в массовом сознании.
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Языковая реализация стереотипов России и россиян

в американском журнале «Тайм»

Определение термина «стереотип» как формы социального восприятия ввел Уолтер Липпман, согласно которому представления (концепты) простых людей о социальных группах являют собой стереотипы. Под стереотипами он понимал неполные, нечувствительные к вариациям ментальные картины, устойчивые к опровергающей их информации [Pinker, 2003: 197]. Стереотип есть не что иное, как естественная форма защиты при конфронтации культурных различий, утверждает М. Беннетт [Stewart, Bennett, 1991: 163]. По Е. Бартминьскому, стереотип представляет собой культурно-языковой образ объекта, конвенционально сформированный установленными семантическими и/или формальными конструкциями [Вендина, 1999: 216]. В большинстве случаев стереотипы представляют собой обобщения о культурах (со-культурах, субкультурах, группах, классах), которые не допускают индивидуальных различий внутри культур [Brislin, 1993: 30]. Согласно другим определениям, стереотип – это “комплекс представлений о других нациях” [Вощинская, 2000: 34]. Есть мнение, что стереотип – это канал, с помощью которого происходит освобождение от агрессии, так называемой «рационализации агрессии»,  что иллюстрирует роль и функцию стереотипа [Денисова, 1997: 158]. Как правило, стереотипы относятся к широким категориям: например, Африка (без различения многочисленных стран, составляющих континент), “восточные люди” (без различения японцев, корейцев, китайцев) и др. [Stewart, Bennett, 1991: 163-164].

Несколько определений, приведенных выше, не противоречат друг другу, если рассмотреть функции стереотипов с когнитивной точки зрения. Принято выделять следующие функции: когнитивную, аффективную и социальную. Когнитивная функция предполагает генерализацию при упорядочении информации на основе салиентного признака (что-либо, бросающееся в глаза). Аффективная функция стереотипа обеспечивает определенную меру этноцентризма, который присущ  всем культурам без исключения (ингерентная черта культуры). Тесная связь этноцентризма и стереотипов дает основание считать, что, стереотипы фактически являются “единицами”, на которых основано этноцентрическое восприятие [Stewart, Bennett, 1991: 163]. Именно этноцентризм диктует противопоставление «свой» / «чужой» («другой») в межкультурной коммуникации. Социальная функция разграничивает “внутригрупповое” и “внегрупповое”, иными словами, социальная функция приводит к образованию социальных структур, являющихся ориентирами в обыденной жизни, т.е. к социальной категоризации [Демьянков, 1996: 177]. 

Стереотипы являются продуктом категоризации, а сам процесс категоризации естествен и объективно необходим в силу тенденция к экономии усилий, что, как известно, облегчает восприятие носителя “чужой” культуры, повышает защитный механизм в ситуации общения между различными группами внутри одной культуры и, что особенно важно, в ситуации межкультурного общения. В результате этой тенденции образуется определенное представление о человеке, группе или ситуации. На концептуальном уровне – это концепт, который содержит концептуальные признаки, на ментальном уровне репрезентирующие характеристики данного представления или же ситуации, т.е. возникает “ритуализация” мышления человека и его языкового поведения, ведущая к экономии усилий. Эвристика об экономии усилий, характеризующая когнитивную систему человека, объясняет причину появления стереотипов. Интересно отметить, что усилия экономятся лишь там, где проблемная область четко структурирована, а поведение регламентировано” [Баранов, 2001: 301]. Представляется, что, как это ни парадоксально, стереотипы экономят усилия только одной стороны. Коммуниканту психологически легче “списать” все недопонимания на другого участника коммуникации, чем пытаться разобраться в реальных чертах характера. Применительно к таким сложным образованиям, как стереотипы процесс их образования не может рассматриваться как хороший или плохой (в зависимости от оценки “хорошо-плохо”). Стереотипы чаще всего включают оценку группы, поскольку они включают не только когнитивный, но и аффективный, оценочный элемент. Стереотипы могут быть положительными и отрицательными. Стереотип будет негативным, если он базируется не на объективных характеристиках, а на предвзятости и предубеждении, особенно, если стереотипические суждения основаны на знакомстве с одним – двумя представителями контактирующей культуры. [Антонов, Ямпилова, 1999: 208-209; Ужегова, 1998: 527].
По сути оценочными являются также еще два типа стереотипов: автостереотип и гетеростереотип, первый из которых отражает представление какой-либо группы или нации о самих себе, своеобразный перечень качеств характера, второй же отражает совокупность оценочных суждений, представления какой-либо группы о другой, своеобразный перечень качеств характера, приписываемых чужой группе [Антонов, Ямпилова, 1999: 208; 10: 492]. Внутри этих групп могут преобладать положительные или отрицательные характеристики. Естественно ожидать, что автостереотипы будут характеризоваться преобладанием положительных характеристик и образов о своей культуре и своем этносе, а гетеростереотипы – преобладанием негативных характеристик и образов о других культурах и этносах. 

Тесно сопряжены понятия «стереотип» и «образ», поскольку они имеют ментальное основание. Иногда стереотип определяют через образ. Представляется, что это близкие, но отличающиеся понятия. Образы – это ментальные репрезентации, начинающиеся как концептуальные аналоги непосредственного перцептуального опыта, полученного с помощью периферийных сенсорных органов. В силу того, что они являются аналогами периферийного опыта, они также являются косвенными концептуальными аналогами окружающей среды. В широком понимании они включают общество, естественные явления, наше собственное тело, его органы и его телесные и ментальные процессы и все остальное, что часто называется «реальностью» или «внешним миром» [Palmer, 1999: 46]. Образы связаны с восприятием, которое в силу особенностей своей физиологической и психологической природы влияет на наше мировидение. Но в то же время знание не является результатом чистого восприятия [Пиаже, 1998: 89].

В данной статье нас интересуют этнические стереотипы (гетеростереотипы) о России и россиянах, поэтому логично начать с уточнения и конкретизации того, что понимается под этим термином. Этнический стереотип – это негативный образ какого-либо этноса. В терминах когнитивной теории Т.А. ван Дейка, под этническим предубеждением (стереотипом) понимаются негативные установки по отношению к этническому меньшинству в целом и к отдельным его представителям со стороны членов общества. Автор подчеркивает тот факт, что этнические предубеждения – это не индивидуальные установки, но установки одной социальной группы по отношению к другой, которые разделяются всеми или большинством членов группы. Естественно, что стереотипизирующая группа количественно превосходит стереотипизируемую [Дейк, 1989: 176]. 

Журналистика широко использует стереотипы. Считается, что журналистика невозможна без стереотипов. Недаром, именно журналист (Уолтер Липпман) ввел термин «стереотип». С появления первых печатных изданий до создания глобальной системы массовых коммуникаций устойчивые представления о добре и зле, героизме и подлости, спасителе человечества и «враге народов» и т.д. являлись не только непременным атрибутом каждого адресованного широкой аудитории сообщения, но непосредственно самим строительным материалом любой публикации, радиопрограммы или телепередачи. Стереотипы отражают настроения, взгляды и предрассудки самого носителя информации – журналиста. В этом смысле никакое сообщение не является абсолютно нейтральным – оно неизбежно не только отражает состояние общественного сознания и идеологии, но и ежедневно и ежесекундно создает общественное мнение; предлагает ролевые модели, образ мыслей.

У иностранцев сложилось немало стереотипов о русской жизни. Возможно, начало им положил французский романист Александр Дюма-отец, которому довелось путешествовать по России. В одном из произведений автор «Трех мушкетеров» описывает, как он расположился на отдых «под развесистой клюквой». Непонятно, как он под ней поместился, если клюква - не дерево, а маленький ягодный кустик, к тому же растущий на болотах. С тех давних времен выражение «развесистая клюква» прочно вошло в русскую речь, став синонимом некомпетентности и поверхностности суждений. Сегодня вряд ли стоит говорить, что современная жизнь русских - не игра на балалайке среди матрешек и самоваров, не разгульное катание на санях, запряженных тройкой лошадей, по улицам, где якобы бродят медведи. Все это не более чем легенды для доверчивых туристов. 

В данном исследовании будут проанализированы языковые выражения, реализующие этнические стереотипы (гетеростереотипы) России и россиян в американских средствах массовой информации. С этой целью был выбран авторитетный американский журнал TIME. Выбор журнала «Тайм» предопределен тем, что это издание было и остается одним из самых престижных журналов мирового уровня. Он был задуман как  еженедельный  журнал  новостей.  Первый номер журнала вышел  3-го  марта  1923  года.  Это  было  совершенно  новое изобретение  –  периодический  дайджест  новостей.  «Тайм»  был  создан   по принципу полной  организованности  и  обеспечивал  потребности  современного общества в информации. Основанный Брайтоном Хадденом и Генри Льюисом, «Тайм» теперь  имеет  40 международных изданий. «Тайм»  освещает жизнь в разных регионах планеты, издается  соответственно  на разных  континентах:  существует  несколько  больших  отделений  «Тайм»,   в частности, Time-US, Time-Asia,  Time-Europe,  которые  отличаются  подборкой новостей  в  соответствии  с  регионами  издания.  Основное  издание  «Тайм» печатается в Нью-Йорке [http://ru.wikipedia.org].

Из данного информационного издания методом сплошной выборки было отобрано 50 статей за период с 2001 по 2008 год, касающихся стереотипов России и россиян в сознании американцев. В целом было выделено 135 стереотипных утверждений. Все они были разделены на группы в соответствии с их топиками. Это следующие темы: пьянство, холодная погода, бедность/богатство, российские бизнесмены и власть в стране, представленные в таблице №1. 

                                                                   Таблица №1

Количественное распределение гетеростереотипов

	Тема
	Гетеростереотип
	Количество стереотипных утверждений.

	Пьянство
	Все русские пьют
	30

	Власть в стране
	Русские живут в условиях авторитарной власти Путина
	25

	Бедность/богатство
	Россия – это море отчаяния, в котором есть единственный островок богатства и процветания - Москва
	25

	Российские бизнесмены
	Российские бизнесмены – бандиты, тратящие огромные суммы денег
	20

	Холод
	Русские живут в условиях вечного холода
	18

	Дороги
	В России нет дорог, а есть одни направления
	17


Языковая реализация гетеростереотипов России и россиян, как и любая   языковая реализация ментальных структур, влечет неоднородность плана содержания языковых выражений, поскольку языковая реализация линейна, но ментальные структуры принципиально нелинейны. Вследствие этого компоненты ментальных структур могут быть реализованы как эксплицитно, так и имплицитно.
Тема «Пьянство»

При упоминании России и россиян тема пьянства, алкоголя и пристрастия к выпивке является в журнале TIME самой частотной. Нами было выделено 30 стереотипных утверждений. Одним из наиболее ярких примеров является статья Without Tears – and Now Without Booze Юрия Зараховича. Темой данной статьи является указ российского правительства  о введении  новых этикеток на алкогольную продукцию. Отныне весь импортный товар и товар отечественного производства должен будет проходить регистрацию в Единой государственной автоматизированной системе, иначе продажа его будет считаться нелегальной. В противном случае владелец торговой точки получит штраф в размере 1500 долларов США и лишится сертификата на продажу алкоголя. В связи с этой темой автор не может не упомянуть  о том, что распитие спиртных напитков является неотъемлемой частью национального характера россиян: “The joy of Russia is drinking, and without drinking they cannot be” (T. 16.07. 2006). Это высказывание принадлежит крестителю Руси князю Владимиру, оригинал звучит следующим образом: «Руси есть веселие пити, не может без того бытии». Автор данной статьи вербализует стереотип о русском пьянстве посредством прецедентного текста. Прецедентные тексты – стихийно или сознательно отобранные тексты, которые рассматриваются как общеизвестные в конкретной речевой культуре и которые допускают в связи с этим особые формы их использования [http://ru.wikipedia.org]. Таким образом, с помощью данного прецедентного текста автор придает яркость, экспрессию своему суждению. Далее автор и вовсе заменяет слово drinking на joy, создавая тем самым метафору: “Never has Russia indulged her joy more than over the last five petrodollar-rich years, with alcohol from any land available to complement the fabulous abundance of domestic vodkas” (T., 16.07.2006). Глагол to indulge тоже несет в себе экспрессивную окраску. Значение данного глагола можно разложить на следующие семы: «потворствовать, потакать, баловать», «удовлетворять свои желания, не отказывать себе», «доставлять удовольствие, радовать», а также «выпивать». Именно последний структурный элемент значения придает всей фразе яркость и образность. Завершает Юрий Зарахович статью такой фразой: But the cost of drinking has always failed to get between the nation and its joy (T., 16.07.2006). Таким образом, имплицитно автор дает понять читателю, что рост цен на алкоголь никогда не мог противостоять желанию русской нации выпить. Интересно отметить, что автор подтверждает свое мнение обращением к жесту-эмблеме a flick on the side of the neck. Данный  невербальный знак, в русской культуре означающий приглашение выпить «на троих», автор передает как краткий и простой способ пригласить выпить “Russian shorthand for drinking” (T., 10.02.2003). Таким образом, страсть к пьянству получает невербальное выражение и подтверждает стереотип пьянства в России, возникший на основе исконно русской традиции. 
Следует признать, что пьянство в России действительно имеет место. В России, действительно, всем алкогольным напиткам издавна предпочитают неразбавленную водку, холодную, но безо льда. Возможно, это объясняется суровым климатом и давними традициями. Однако, следует также отметить, что народная мудрость призывает к умеренному употреблению алкоголя и приоритету дела, чему свидетельством являются старинные русские пословицы, которые, как известно, отражают когнитивный опыт человека;  в пословицах ярче, чем в других языковых единицах, отражаются устойчивые стереотипические представления и ситуации, социальные факты, явления и отношения, типизированные модели, воспроизводимые в соответствующих коммуникативных ситуациях. Из следующих пословиц можно извлечь дидактическое значение «воздержание от пития»: «Пей, да дело разумей!»; «Пить до дна, не видать добра»;  «Не горло пьет, карман»; «Пей, не напивайся, мужик глуп – пропьет и тулуп» и др. [Даль, 1989].
Тема «Власть в стране»
Теме власти в России посвящено достаточно много статей (около 20 из отобранных нами 50). Причинами этого, на наш взгляд, являются президентские выборы в России, а также признание президента В.В. Путина человеком 2007 года журналом TIME. В большинстве случаев (около 25 стереотипных утверждений) власть Путина рассматривается как авторитарная.  “Putin's cult of personality is his best protection: it is a shield that gives an invulnerable prestige that would be hard for an understudy like Medvedev to ignore, even if he planned a creeping palace coup”, - таким образом характеризует правление В.В.Путина  Саймон Сибэг Монтефиоре (Simon Sebag Montefiore) в статье His Place in History (T., 20.12.2007). Журналист сравнивает культ личности Путина – его лучшую защиту – с непробиваемым щитом престижа, который трудно будет игнорировать дублеру Медведеву. В слове understudy (дублер)  присутствует доля иронии, с помощью которой журналист подчеркивает его полную зависимость от бывшего первого лица государства, В.В.Путина, и незначительность его планов, даже если бы это был «a creeping palace coup» (ползучий дворцовый переворот). Данная метафора также вносит долю иронии во все высказывание. 

Монархические метафорические модели Россия - Монархия, Путин - Царь (например, the Czar is Born) свидетельствуют о том, что о России до сих пор судят, опираясь на ее историческое прошлое. Царственные правители России всегда были недосягаемы и богоподобны для русских, им поклонялись, их безмолвно слушались. В политическом дискурсе США часто выстраивается аналогия между царской Россией и Россией В.В. Путина. Западную прессу удивляет тот факт, что, несмотря на лишение демократических свобод и тотальный контроль сверху, рейтинг Путина в России необычайно высок, следовательно, российский народ выбирает для себя именно такого правителя. Ничего не меняется в национальном сознании – русские предпочитают порядок и сильную власть. “As Radischev put it, Russians “come to love their bonds”. These bonds — and their modern equivalent, Putin's paper-thin democracy — are increasingly seen as not only tolerable but also intrinsically, uniquely, gloriously Russian”, - пишет Натан Торнберг в статье In Search of Russia’s Big Idea (T., 20.12.2007). В данном изречении журналист использует метафору Putin's paper-thin democracy, эпитеты tolerable; интенсификаторы intrinsically, uniquely, gloriously Russian. Данные языковые средства подчеркивают экспрессию оценки Натана Торнберга, описывающего власть Путина.  Опираясь на слова Радищева о том, что русские полюбили свои оковы, журналист, рассматривая истончившуюся до прозрачности путинскую демократию, опять же видит в ней современный эквивалент тех оков, которые воспринимаются русскими людьми не только как нечто приемлемое, но и как исконное, уникальное, чисто российское явление, которым следует гордиться. Из такого противоречивого восприятия власти складывается объяснение высокого рейтинга президента Путина. 
Тема «Бедность/богатство»

Бедность в России обладает чертой, типичной для развивающихся стран. В развитых странах мира бедность, как правило, связана с безработицей. В России же бедность охватывает не только безработных, но и многих работающих на малооплачиваемых должностях (в первую очередь в бюджетном секторе экономики) [http://www.time.com].

Бедность российской нации была и остается притчей во языцех. Не обошла эта тема и журнал «Тайм». Было зафиксировано 25 стереотипных утверждений. “Moscow is an island of prosperity in an ocean of despair” – такой фразой начинает статью Comrades in Consumption Питер Гамбэл (T., 07.05.2007). Журналист создает очень яркие метафорические образы: Москва – Островок благополучия, Россия – Океан отчаяния. Тем самым автор подчеркивает огромную разницу в уровне жизни всей России и ее центра. По данным консалтинговой компании Mercer Human Resource (MHR), составляющей ежегодные обзоры, Москва вышла на первое место среди самых дорогих городов в Мире, обойдя только Токио. И как небезосновательно считает автор статей журнала «Тайм» Натан Торнберг,  во многом благодаря экспорту нефти: “It was not yet noon on a sunny September morning, and we were only a few hours' drive from the glistening slick of petrodollars that is Moscow” (T., 20.12.2007). Рассмотрим метафору glistening slick of petrodollars. Одним из элементов значения или, иными словами, одной из сем языкового знака slick является «пленка, полоса (на поверхности воды от расплывающейся нефти)», а сложное слово petrodollar, состоящее из двух основ petro (от petroleum) и dollar, представляет собой неологизм. Таким образом, образ Москвы предстает перед нашими глазами как «блестящее нефтедолларовое пятно». Данный образ несет в себе экспрессивную окраску и является олицетворением нашей действительности.

Тема «Российские бизнесмены»
«Russian businessmen as big-spending bandits» – такую характеристику российским бизнесменам дает Питер Гамбел в своей статье Comrades in Consumption (T., 07.05.2006). Темой данной статьи является необычный рост по всей России сети супермаркетов и других различных магазинов, ориентированных на западный образец. Журналист задается вопросом, свидетельствует ли это о том, что в России наблюдается экономический подъем или всего лишь увеличилось число бизнесменов, наживающих состояние нечестным путем? Питер Гамбел использует сложный эпитет big-spending, чтобы придать эмоциональную окраску сравнению российских бизнесменов с бандитами. В целом фразу можно перевести так: «Российские бизнесмены-бандиты, тратящие большие суммы денег». Практически во всех зафиксированных нами 20 стереотипных утверждениях, касающихся русских бизнесменов, присутствует сравнение их с мафией, бандитами, людьми, ведущими незаконный образ жизни и наживающихся на состоянии честных граждан. An American businessman dreams to earn a million, but a Russian businessman dreams to steal a billion – пишет Саймон Сибэг Монтефиоре (Simon Sebag Montefiore) в статье His Place in History (T., 20.12.2007). Данная статья касается Владимира Владимировича Путина, но, тем не менее, журналист не смог оставить без внимания «нечестную игру» российских бизнесменов. Автор использует антитезу, а также долю иронии, чтобы показать, насколько отличаются стремления российских и американских бизнесменов: пока американский бизнесмен мечтает заработать миллион, русский  стремится к тому, чтобы украсть миллиард, то есть выбирает более легкий, но незаконный путь к материальному благополучию.
Тема «Холод»

Россия неизменно ассоциируется в сознании американцев с холодной погодой, о чем свидетельствует 15 отмеченных нами стереотипных утверждений. “In the heart of a Russian it’s always winter”, – пишет Натан Торнберг в своей статье In Search Of Russia’s Big Idea (T., 20.12.2007), создавая этим ярким образным метафорическим выражением устойчивый стереотип – у русского человека сердце такое же холодное, как и русская зима. А Питер Саводник (Peter Savodnik), жалуясь на то, что “the cold Russian winters are impossible to survive,” называет русских туристов “the tourists who came from the Cold” (T., 21.12.2007). В данном примере Россия изображается посредством метафоры Россия-Холод. Данная метафорическая модель обусловлена тем фактом, что Россия – действительно, самая холодная страна в мире, в большинстве российских регионов зима длится четыре-пять месяцев, а на севере – десять, что представляет редкость для американцев, привыкших к теплому климату. Но все же данный стереотип нельзя назвать полностью отрицательным. Вот, например, как  Бэки Кослер (Becky Kossler) из Государственного Университета штата Монтана США вспоминает о нескольких месяцах своего обучения в Москве: “The cold climate also adds a sense of adventure to the already exciting experience of studying abroad” (T., 20.11.2005).
Тема «Дороги»

Иностранцы иногда повторяют старую шутку, что в России нет дорог – существуют одни направления. О плохом состоянии российских дорог свидетельствует 15 зафиксированных нами стереотипных утверждений. Рассмотрим одно из них: “Russia's roads are among the world's deadliest,” – пишет Натан Торнберг в статье In Search of Russia’s Big Idea (T., 20.12.2007), используя превосходную степень прилагательного deadly, чтобы придать экспрессивную окраску своему суждению. Проехав длинный путь по стопам Александра Радищева в поисках «большой российской национальной идеи», Натан Торнберг делает такой вывод о состоянии наших дорог: “… just driving to work on Russian roads is a deadly daily game of Russian roulette” (T., 20.12.2007). 

Метафора «русская рулетка» широко используется пишущими в журнале «Тайм» в статьях, касающихся образа России и русского народа (было зафиксировано 10 примеров). Как известно, русская рулетка – экстремальная азартная игра с револьвером, заряженным одним патроном. В данной статье автор использует этот образ, чтобы показать, что даже поездка на работу по российским дорогам может обернуться опасной игрой со смертью. «There is a saying made by Russian writer Nikolay Gogol “In Russia there are two big problems: bad roads and a lot of fools”. He said this almost 200 years ago, but if he said this today he would hit the point again», - отмечает в заключении Натан Торнберг (T., 20.12.2007). Из данного контекста можно вывести такие стереотипические черты как максимализм, крайности, пессимизм и пассивность. Русский может поставить на кон самое дорогое, даже жизнь. «Русская рулетка» - выражение, знакомое почти каждому иностранцу.  С другой стороны, русские пассивны, поскольку не верят (пессимизм и покорность), что дороги можно улучшить, например.
Итак, исследование лексического материала показало, что ведущими языковыми средствами создания стереотипов России и россиян являются метафора, сравнение и эпитет. 

Из всего вышесказанного следует сделать вывод, что, по мнению американских журналистов, главными чертами русских являются повсеместная тяга к распитию спиртных напитков, холодное сердце, тяга к страданию и покорность. Из стереотипов о России на первом месте у американцев стоит богатство российского центра и бедность окраин, холод и монархическая форма правления, мафия, коррупция, «грязные» деньги и преступность. Также следует отметить, что многие стереотипы России и россиян в западном общественном сознании сформировались на мировой арене через призму образа Президента В.В.Путина и его деятельности.
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ИИЯ ДВГУ
Репрезентация образа России в публицистическом      
                        дискурсе СМИ Испании(
По словам С.Г. Тер-Минасовой, язык есть «зеркало окружающего мира, он отражает действительность и создает свою картину мира, специфичную и уникальную для каждого языка и, соответственно, народа, этнической группы, речевого коллектива, пользующегося данным языком как средством общения». [Тер-Минасова 2000: 38] Cлово отражает не сам предмет реальности, а то его видение, которое навязано носителю языка имеющимся в его сознании представлением, понятием об этом предмете. Слово – не просто название предмета или явления, определенного «кусочка» окружающего человека мира. Этот кусочек реальности был пропущен через сознание человека и … приобрел специфические черты, присущие данному национальному общественному сознанию, обусловленному культурой данного народа. [Тер-Минасова 2000: 41-48] 

Значительная часть знаний о мире, о происходящих в мире событиях приходит к нам посредством средств массовой информации. СМИ прочно вошли в жизнь человеческого общества и занимают в ней, фактически, центральное положение. СМИ практически контролируют культуру, пропуская ее через себя, выделяя отдельные элементы из общей массы, придавая одним особый вес, принижая ценность других, [Жуков 2001] таким образом стремясь формировать у читателя определенное мировосприятие, как бы программировать его картину мира. [Меграбова 2004: 108] СМИ наиболее чутко и оперативно реагируют на все социальные, политические, экономические, культурные процессы в обществе, что находит отражение в их языке и влияет на его формирование. Деятельность СМИ в настоящее время изучается прежде всего как деятельность дискурсивная [Константинова 2007]. 

Целью данного исследования является рассмотрение образа России, существующего в испанском публицистическом дискурсе. Поскольку  «дискурс - это передача когнитивного содержания, вкладываемого адресантом, адресату через посредство текста в его лингвистическом воплощении и заложенных в нем определенных стратегий подачи информации» [Менджерицкая 2006: 55], в данной работе мы попытаемся проанализировать тексты газетных статей и выделить те элементы и стратегии, которые влияют на формирование образа России у аудитории испанского ежедневника “El País”. 

Корпусом исследования стали 97 статей, опубликованных в период с 01.01.2006 по 30.06.2007 на интернет-сайте испанской ежедневной газеты “El País”. Из них 66 статей издано в 2006 г., 31 - в первом полугодии 2007 года. Статьи отбирались методом сплошной выборки, но, поскольку Россия упоминается очень часто, то нами были отобраны лишь те статьи, где название страны фигурирует в заголовке.

Также при анализе статей мы рассматривали их тематическую принадлежность. Произведя топикализацию статей, мы обнаружили, что семантическое пространство дискурса СМИ о России можно разделить на несколько крупных блоков, или макротем, которым мы дали условные названия «ПОЛИТИКА», «ЭКОНОМИКА» и «ОБЩЕСТВО». Эти три макротемы можно поделить на более мелкие темы, которые, в свою очередь, подразделяются на подтемы и отдельные топики. 

Так, например, в макротеме «ПОЛИТИКА» можно выделить темы «Внутренняя политика» и «Внешняя политика». Тема «Внешняя политика» подразделяется на подтемы «Внешнеполитические отношения со странами дальнего зарубежья» и «Внешнеполитические отношения со странами ближнего зарубежья», которые, в свою очередь, могут делиться на отдельные топики. Некоторые элементы структуры могут отсутствовать – к примеру, в макротеме «ОБЩЕСТВО» нет деления на темы и подтемы. Единицы более низкого уровня зачастую можно отнести к двум. Так, произведя
количественный анализ, мы обнаружили, что 81 статей затрагивают только один топик, 15 статей затрагивают 2 топика.

Таким образом, можно сделать вывод, что семантическое пространство дискурса испанских СМИ о России имеет сложную иерархическую структуру. В целом его можно условно представить в виде следующей таблицы:

	Тема
	Количество статей
	Топики затронуты, раз

	ПОЛИТИКА
	
	77

	Внешняя политика
	
	64

	Внешнеполитические отношения со странами дальнего зарубежья
	
	51

	Ядерный вопрос
	9 статей
	

	Россия и международные организации
	8 статей
	

	Россия и Ближний Восток
	4 статьи
	

	Двусторонние отношения
	11 статей
	

	Конфликты между Россией и странами дальнего зарубежья
	19 статей
	

	Внешнеполитические отношения со странами ближнего зарубежья
	14 статей
	14

	Внутренняя политика
	13 статей
	13

	ЭКОНОМИКА
	11 статей
	11

	ОБЩЕСТВО
	
	23

	Криминальная хроника и происшествия
	7 статей
	

	Спорт
	6 статей
	

	События социально-культурной жизни
	10 статей
	


          Топикализация дискурса о России позволяет очертить круг тем, более всего интересующих испанских журналистов, круг тем, в котором они привыкли рассматривать Россию. Читатели газеты, в свою очередь, опираются на мнение журналистов и формируют свое представление о России в рамках предлагаемого им круга тем. Так, мы видим, к примеру, что абсолютное большинство статей посвящено политике, наибольшая группа статей рассматривает Россию как участника международного конфликта. 

Обратимся к лингвистическому анализу текстов статей. 

Прежде всего представляется важным отметить, что статьи эти были написаны как журналистами ежедневника, так и представителями других информационных изданий других государств. Нам представляется интересным такое разнообразие «голосов», [3, с. 93] звучащих в статьях, поскольку, с одной стороны, они представляют различные точки зрения на Россию, а с другой стороны, поскольку все они приводятся в одной газете, они влияют на формирование образа России у читателей этой газеты.

«Голоса» можно разделить на три достаточно общие группы: «голос» самой России, «голос» стран, каким-либо образом взаимодействующих с Россией, и «голос» ежедневника. Интересен тот факт, что зачастую «голос» газеты и «голоса» других источников совпадают, выражая единую точку зрения, «голос» же России всегда выступает в оппозиции двум другим «голосам»

Чтобы определить специфические характеристики такого фрагмента языковой картины мира читателей еженедельника “El País”, как «Россия», нами был проведен анализ контекстов, в которых встречается данная лексема, на лексико-грамматическом и синтаксическом уровнях. 

На лексико-грамматическом уровне мы рассмотрели сочетаемость лексемы «Россия» в рамках двух моделей: «Россия как субъект, обладающий определенными качествами и характеристиками» и «Россия как субъект и объект действий».

В процессе анализа мы пришли к выводу, что газетный дискурс испанских СМИ беден метафорами и сравнениями. Нами было отобрано весьма небольшое количество определений лексемы Россия. Мы разделили определения на группы в зависимости от произносящего их «голоса» и коннотации самого определения. В скобках указано количество появлений данного определения в текстах статей.

«Голос» ежедневника и других источников

Позитивная / нейтральная коннотация

Potencia (3) 
Potencia energética (1)

Grande pais emergente (1)

Enorme pais (1)

Gigantesco pais bicontinental (1)

Una de cuatro economias en desarrollo más potentes (1)

Mercado muy relevante con rápido crecimiento (1)

Негативная коннотация
Ex potencia (1)

Gigante con pies de barro (1)

Democracia de baja intensidad en la que despuntan por doquier espasmos autoritarios (1)

Autoritarismo liberticida imposible de confundir con lo que se suele entender al Oeste como democracia (1)

El mito de que la de Putin es una presidencia fuerte y que el Estado también lo es. (1)

Pobre Rusia rica en petroleo (1)

Países temerosos del abrazo de oso ruso (1)

G 8 (los siete paises más industrializados mas Rusia) (1)

 «Голос» России
Негативная коннотация
Desdichado país que tanto ha sufrido (1) 

Deteriorada imagen de Rusia en el extranjero (1) 

Позитивная коннотация
Papel maduro y estado de progreso conseguido (1) 

Как мы видим, определений с негативной коннотацией немного больше. Однако их характер значительно отличается от определений с позитивной и нейтральной коннотацией, которые в большинстве своем указывают на статус России в мировом сообществе и на размеры страны. Негативные определения более образные, более яркие, с их помощью подвергается жесткой критике страна, политический режим страны, уровень ее развития. И противовесом выступает мнение российской стороны. 

Интересным также оказалось использование лексемы soviético применительно к паре российских спортсменов (02.12.06) Вообще такое явление, как использование терминов, отсылающих читателя к коммунистическому прошлому страны, достаточно распространено. В некоторых случаях определения эти нейтральны, но в других контекстах они имплицируют нечто большее, чем историческую ссылку на прошлое страны.

 La tradicion comunista de censura у intervención  (18.12.06) 

(Putin) no acaba de perder sus reflejos de antiguo oficial de KGB (10.07.06)

La antigua KGB (15.06.07)

¿Dio algo nuevo la caída del comunismo? (11.02.06)

Recuerdan el historial de accidentes navales y nucleares en Rusia y en la antigua Unión Soviética (17.04.07)

Las nuevas tarifas del gas ruso son el precio a pagar por las repúblicas ex sovieticas para conseguir la independencia definitiva de Moscú (01.01.06)

В рамках модели «Россия как субъект и объект действия» мы рассмотрели глаголы, употребляемые в сочетании с лексемой «Rusia», указывающие как на действия самой страны, так и на действия других стран по отношению к стране. Их также можно подразделить на группы в зависимости от произносящего их «голоса». В данном случае мы не рассматриваем коннотацию действий, поскольку, как мы уже сказали, испанский газетный текст не отличается образностью, и глаголы указывают лишь на действия, производимые страной, без оценки этих действий. C другой стороны, подчас действия говорят сами за себя, поэтому мы разделили глаголы на тематические группы. В скобках указано количество появления данного глагола или выражения в текстах статей.

Россия как субъект действия

«Голос» газеты и другие голоса

Россия возражает и противостоит: 

Oponerse a (9) 

Expresar serias objeciones (2)

No variar un ápice su posición (1)

Enfrentar radicalmente (1)

Россия обвиняет
Acusar (6)

Advertir (2)

Denunciar (2) 

Россия стремится к главенствующему положению:

Presionar (5)

Meter baza (1)

Estar enzarzado en otra batalla con los EE UU (1)

Intentar romper el monopolio estadounidense en tecnología de navegación  (1)

Disputir la supremacia global a EE UU (1)

Retener influencia (1)

Россия угрожает
Amenazar (9)

Россия сотрудничает
Promover el dialogo (14) 

Firmar acuerdos (12) 

Desarrollar relaciones (3) 

Россия терпит неудачу
Tener que cumplir requisitos (3) 

Descarrillar las reformas democráticas (1)

Rechazar las acusaciones (1)

Россия поставляет газ
Suspender suministros (3)

Reanudar suministros (1)

«Голос» России
No nos escuchan (2)

Censurar (2)

Endurecer los castigos para las acciones extremistas (1)

Россия как объект действий

Colaborar con Rusia (4)

Amenazar a Rusia (3)

Acusar a Rusia (2) 
No permitir a Rusia(1)

Мы видим, что Россия выступает как страна, имеющая четкую позицию. Парадоксально, но с одной стороны Россия не идет на компромисс в том, что ее интересует, а с другой стороны – пытается найти такой компромисс. Нужно отметить, что жесткая позиция проявляется Россией, по мнению журналистов, прежде всего в том, что касается отношений со странами ближнего зарубежья, США, и внутренней политики. Для достижения поставленных целей Россия использует любые средства, вплоть до угроз. Поэтому зачастую находит непонимание, сама становится объектом обвинений.

Рассмотрим синтаксический уровень текста.

Попытки России ставить условия также выражаются в синтаксической модели предложений (использование условно-временных предложений):

Si Washington y Moscú cooperan con transparencia, no habrá problemas (07.06.07)

Si a nosotros no nos creyeron, también nosotros tenemos derecho a no creer y a desconfiar (13.03.06)

No estudiaremos el asunto polaco hasta que no se regulen todos los problemas (23.11.06) 
Нами был выделен ряд имплицитных конструкций. В основном в них выражаются пожелания касательно поведения Росси, тем самым подразумевается, что в настоящий момент эти пожелания не находят отклика в действительности.

El éxito de la asociación energética entre Rusia y la UE descansa en el respeto mutuo de ta transparencia, la predictibilidad y la no discriminación. (19.09.06)

Para garantizar que las compañías puedan invertir en proyectos energéticos es necesario contar con un clima inversor previsible. (19.09.06)

Queremos entrar en un diálogo con Rusia que nos permita colocar nuestras futuras relaciones energéticas sobre unas bases duraderas y responsables (11.01.07)

La condición de que Moscú firme la Carta Energética Europea que daría mayor seguridad a las relaciones (18.11.06)

Также при помощи подобных конструкций в завуалированной форме намекают на нечистоплотность действий России:

Esa clase de dioxina sólo puede ser elaborada por especialistas altamente cualificados que se encuentran sólo en laboratorios equipados con las últimas tecnologías en Rusia o Estados Unidos. 08.09.06

В статье от 01.01.06 подробно описываются проблемы, возникшие в ряде европейских стран в связи с прекращением поставок российского газа, при этом открыто не выражаются упреки в том, что Россия прекратила поставки и поставила под угрозу энергетическую стабильность Европы.

Также в текстах статей встречаются и эксплицитные синтаксические конструкции, при помощи которых в открытой форме высказывается мнение о России:

El hablar de la seguridad energética con Rusia les parece como charlar sobre seguridad acuatica con el Camarada Cocodrilo (09.07.06)

(Rusia) Se esta esforzando tanto para que se tome en serio su presidencia de turno del Grupo de los ocho (09.07.06)

Lograr la estabilidad a costa de la libertad no conduce a la paz. 05.06.07

Hay multiples circunstancias que amenazan el suministro energético. Rusia figura en primer lugar entre ellos. A после России перечисляются такие пункты, представляющие собой угрозу для энергетической безопасности, как amenazar terroristas a instalaciones cruciales, envejecimiento de refineries, falta de mecanismos paneuropeos para abordar las amenazas a la seguridad del abastecimiento (15.01.06) Фактически, Россия внушает большие опасения у европейцев, чем террористические группировки.

Недоверие к России сквозит во многих текстах. Зачастую оно проявляется в противопоставлении «голоса» газеты и «голоса» самой страны.

Rusia está construyendo la primera planta nuclear flotante del mundo a pesar de las advertencias de las organizaciones de defensa del medio ambiente que sostienen que puede provocar un desastre 

В то же время: Director de la agencia rusa de energía atómica ha insistido en que el proyecto es seguro (17.04.07)

Также газета преподносит цитаты в несколько провокационной форме:

Sergey Lavrov ha dicho que Moscú dará “pasos serios” contra Estonia. – подобная фраза выносится в заголовок, причем вкладывается в уста представителя России. И лишь позже, в статье, выясняется, что изначально в эту фразу вкладывался несколько другой смысл.

“Debemos reaccionar sin histeria pero también dar pasos serios que demostrarán nuestra autentica actitud contra esta acción inhumana.” (27.04.07)

Примечательно упоминание России в контексте таких явлений общественно-политической жизни, как Guerra fría и Guerra del gas. Причем в отношении обоих явлений постоянно высказываются опровержения со стороны России, однако газета по-прежнему продолжает их использовать, тем самым ставя под сомнение искренность России. 

Так, например, выражение Guerra del gas широко используется в газетных текстах, выносится в заголовок, становится своего рода словом-маркером, названием рубрики. 

La “Guerra del gas” entre Rusia y Ucrania (01.01.06)


В войне есть противостоящие стороны – как мы видим, Россия и Украина. И есть также оружие – собственно газ.

Moscú buscaba reforzar así sus instrumentos de presión sobre Europa (01.02.07)

Advertía a las autoridades rusas de usar sus recursos energéticos como herramientas de intimidación y chantaje en el juego político mundial (08.05.06)

Rusia cortó el suministro y desató los temores por la estabilidad del suministro global (05.01.06)

Таким образом, Россия предстает зачинщиком, развязавшим войну. Несмотря на то, что в текстах оговаривается, что произошло это после того. Как Украина отказалась принять новые цены на топливо, больше внимания, как мы уже говорили, уделяется кризисной ситуации во всей Европе, возникшей именно по вине России. 

В то же время в высказываниях русских мы видим как стремление доказать неправомерность использования подобного термина, так и отрицание использования топлива в качестве оружия.

Putin niega que Rusia use sus recursos energeticos como “palanca” de su política exterior (01.02.07)

Rusia niega el uso político de energía (08.05.06)

El presidente ruso ha rechazado las críticas lanzadas por Washington que acusa a Moscú de utilizar la energía como arma política (25.05.06)

Однако, как мы уже отмечали, подобные заявления России приводятся как другая точка зрения, отличная от точки зрения самой газеты, и не внушающая особого доверия.

То же самое наблюдается и в случае использования термина “Guerra fría” – отрицание его обеими сторонами-участниками – Россией и США и постоянное упоминание в газетных текстах.

Rice ha asegurado que no considera que las relaciones entre EE UU y Rusia estén viviendo un momento similar a la Guerra fría. “Algunos lanzan palabras como nueva guerra fría pero no tiene nada que ver”. (14.05.07)

Rusia pide al G8 que entierre los fantasmas de la Guerra fría (08.05.06)

La guerra fría ha terminado 05.06.07

Los días de la Guerra fría tal vez hayan pasado (22.04.07)

El mandatario ruso en una entrevista retomaba la dialéctica de la Guerra Fría (05.06.07)

Холодная война известна всему миру как борьба за доминирование на мировой экономической и политической арене между США и СССР, двумя наиболее мощными державами. Таким образом, использование этого термина в настоящее время в дискурсе испанских СМИ указывает на коммунистическое прошлое (и, возможно, в некотором роде настоящее) России, а с другой стороны, ставит Россию в один ряд с США. Примечателен тот факт, что подобное явление мы можем наблюдать также со стороны русских. Путин несколько раз сравнивает Россию и США, всячески подчеркивая, что его страна нисколько и ни в чем не уступает Америке. 

Su país busca defender sus intereses, del mismo modo que Estados Unidos. “Vamos a defender nuestros intereses al igual que EEUU defiende los suyos” (25.05.06)

¿Puede imaginarse que Estados Unidos aceptase que le limite el desplazamiento de tropas en su territorio? (26.04.07)

Основываясь на данных исследования, мы приходим к выводу, что в дискурсе испанских СМИ Россия предстает как страна, склонная к поиску мирных путей при решении международных конфликтов, не затрагивающих ее собственные интересы. Однако страна до сих пор ассоциируется с советской властью и коммунизмом, во многом из-за того, что в большинстве сфер своей деятельности Россия продолжает придерживаться тех же методик и стратегий, которые применялись СССР. Это происходит как и в том, что касается внутренней политики страны, так и на мировой арене, где страна стремится занять привилегированное положение. Для достижения этой цели используются порой нечистоплотные методы, практически диктаторские по отношению к в какой-то мере зависящим от нее бывшим социалистическим странам и напоминающие террористические по отношению к остальным государствам. Такие действия России провоцируют недоверие к ней. 
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ИИЯ ДВГУ

Топикализация публицистического дискурса СМИ Испании о              
                                               России*
Дискурс есть вид речевой коммуникации, неразрывно связанный с ситуативным контекстом, определяющим все то, что существенно для порождения данного вида речевой коммуникации [Чернявская 2006: 68-69], т.е. дискурс обусловлен лингвистическими и экстралингвистическими параметрами, системой коммуникативно-прагматических и когнитивных установок автора, взаимодействующего с адресатом [Лебедева 2005: 54]. Объектом данного исследования является дискурс средств массовой информации. Главное функциональное назначение языка средств массовой информации – влиять на общественное мнение [Стилистика… : 114], формировать его [Меграбова 2004: 108]. С этой точки зрения нам представляется интересным рассмотреть образ России, существующий в испанском публицистическом дискурсе - это цель нашего исследования. На данном этапе исследования мы поставили перед собой задачу структурирования семантического пространства образа России. 

Корпусом исследования стала 251 статья, опубликованная в период с 01.01.2006 по 31.10.2006 на интернет-сайте испанской газеты “El País”. Статьи отбирались методом сплошной выборки, но, поскольку Россия упоминается очень часто, то нами были отобраны лишь те статьи, где название страны фигурирует в заголовке и подзаголовке. Из 251 статьи 152 статьи представлены в виде кратких резюме, 99 статей – в полнотекстовом варианте.

Произведя топикализацию статей, мы обнаружили, что семантическое пространство дискурса СМИ о России можно разделить на несколько крупных блоков, или макротем, которым мы дали условные названия «ПОЛИТИКА», «ЭКОНОМИКА» и «ОБЩЕСТВО». Помимо этих трех основных макротем нами была выделена и четвертая макротема «ЭНЕРГЕТИКА». Данная тема занимает промежуточное положение между темами «ПОЛИТИКА» и «ЭКОНОМИКА». В ней рассматривается, прежде всего, Россия как поставщик топлива, но зачастую сугубо экономический вопрос о поставке топлива становится предметом обсуждения в политической сфере, поскольку в основном в статьях речь идет о том, что статус поставщика позволяет России оказывать влияние на происходящее на мировой арене, и не только в экономическом плане. Данные обстоятельства не способствовали тому, что мы не смогли отнести тему «ЭНЕРГЕТИКА» ни к одному из вышеупомянутых трех блоков. Кроме того, особая важность этой темы выражена в значительном количестве статей, к ней относящихся.

Вышеупомянутые четыре макротемы можно поделить на более мелкие темы, которые, в свою очередь, подразделяются на подтемы и отдельные топики. Так, например, в макротеме «ПОЛИТИКА» можно выделить темы «Внутренняя политика» и «Внешняя политика», а также тему «Власть». Тема «Внешняя политика» подразделяется на подтемы «Внешнеполитические отношения со странами дальнего зарубежья» и «Внешнеполитические отношения со странами ближнего зарубежья», которые, в свою очередь, делятся на отдельные топики. Некоторые элементы структуры могут отсутствовать – в макротеме «ОБЩЕСТВО» нет деления на темы и подтемы, непосредственно выделяются топики. Единицы более низкого уровня зачастую можно отнести к двум и более тематическим группам. Так, произведя количественный анализ, мы обнаружили, что 169 статей затрагивают только один топик, 43 статьи затрагивают 2 топика, 19 статей затрагивают 3 топика, 19 статей затрагивают 4 топика.

Таким образом, можно сделать вывод, что семантическое пространство дискурса испанских СМИ о России имеет сложную иерархическую структуру. В целом его можно условно представить в виде следующей таблицы:

	Тема
	Количество статей
	Количество топиков

	ПОЛИТИКА
	
	178

	Внешняя политика
	
	118

	Внешнеполитические отношения со странами дальнего зарубежья
	
	82

	Россия и Иран (ядерный вопрос)
	26 статей
	

	Россия и международные организации
	16 статей
	

	Россия и Ближний Восток
	14 статей
	

	Двусторонние (дипломатические) отношения со странами дальнего зарубежья
	13 статей
	

	Конфликты между Россией и странами дальнего зарубежья
	9 статей
	

	Борьба с терроризмом
	4 статьи
	

	Внешнеполитические отношения со странами ближнего зарубежья
	
	36

	Конфликт
	33 статьи
	

	Двусторонние (дипломатические) отношения со странами ближнего зарубежья
	3 статьи
	

	Внутренняя политика
	
	14

	Чеченский конфликт
	9 статей
	

	Политическое убийство
	5 статей
	

	Власть
	
	46

	Структуры власти и их деятельность в стране и за рубежом
	31 статья
	

	Президент и его деятельность в стране
	8 статей
	

	Президент и его деятельность за рубежом
	7 статей
	

	ЭНЕРГЕТИКА
	
	122

	Энергоресурсы России
	56 статей
	

	Россия как поставщик топлива в страны дальнего зарубежья
	47 статей
	

	Россия как поставщик топлива в страны ближнего зарубежья
	19 статей
	

	ЭКОНОМИКА
	
	34

	Торгово-экономические отношения между Россией и зарубежными странами
	16 статей
	

	Иностранные компании в России
	14 статей
	

	Экономическая ситуация в стране
	4 статьи
	

	ОБЩЕСТВО
	
	54

	Криминальная хроника и происшествия
	15 статей
	

	Спорт
	12 статей
	

	Искусство
	10 статей
	

	События социально-культурной жизни
	7 статей
	

	Экология
	4 статьи
	

	Погода
	3 статьи
	

	Космонавтика
	2 статьи
	

	Туризм
	1 статья
	


Россия упоминается в связи со следующими странами (в скобках указано количество статей, где встретились данные упоминания): США (49), Иран (35), Испания (32), Украина (32), Германия (31), Китай (30), Франция (24), Грузия (24), Англия (18), Япония (11), Израиль (10), Италия (10), Палестина (8), Белоруссия (7), Молдавия (7), Канада (6), Венесуэла (6), Ирак (5), Австрия (4), Венгрия (4), Северная Корея (4), Армения (3), Индия (3), Казахстан (3), Саудовская Аравия (3), Словения (3), Польша (3), Румыния (3), Финляндия (3), Хорватия (3), Алжир (2), Бразилия (2), Ливан (2), Пакистан (2), Словакия (2), Туркменистан (2), Турция (2), Узбекистан (2), Югославия (2), Южная Корея (2), Азербайджан (1), Болгария (1), Голландия (1), Гонконг (1), Куба (1), Литва (1), Люксембург (1), Марокко (1), Мексика (1), Нидерланды (1), Португалия (1), Хорватия (1), Чехия (1) , Швеция (1), Эстония (1). Как мы видим, Испания занимает одно из первых мест в этом списке, но высокая частотность упоминания этой страны обусловлена тем, что данная тема близка целевой аудитории газеты, испанцам важно знать, прежде всего, что происходит с их страной. В мировом масштабе упоминаемые в статьях события не играют большой роли. Кроме того, основываясь на проведенном нами количественном анализе, мы можем отметить, что Россия предстает как страна, ведущая отношения и заинтересованная в отношениях, прежде всего, с крупными мировыми державами, а также взаимодействующая со странами ближнего зарубежья. 

Испанские СМИ рассматривают Россию в первую очередь как страну, взаимодействующую с другими странами и имеющую определенное влияние в мировом сообществе. Поэтому нам представляется целесообразным рассматривать образ России с точки зрения осуществляемых ею действий.

Как следует из количественного анализа, наибольший интерес для испанских СМИ представляет макротема «ПОЛИТИКА». Рассмотрим образ России в каждом из топиков данной макротемы.
Внешнеполитические отношения России со странами дальнего зарубежья
Топик «Россия и Иран (ядерный вопрос)». 

Россия предстает как страна с четко определенной позицией, противостоящая другим странам и не поддающаяся давлению. Она стремится решать конфликты мирным путем. Это страна, с которой считаются на мировой арене.

«Rusia se ha sumado a la escalada de presión diplomática» (13 - 01 – 2006)

«…resulta crucial que países como Rusia, China o Brasil, que hasta ahora han apoyado a Irán en la disputa nuclear, den también su visto bueno a una resolución condenatoria». (17-01-2006)

«Rusia continúa resistiéndose a que el problema nuclear iraní sea debatido en el Consejo de Seguridad de la ONU» (20 - 01 – 2006)

«Vladímir Putin tiene, efectivamente, un papel "determinante" en la búsqueda de la paz en Oriente Próximo y para encauzar el problema del programa nuclear iraní» (10 - 02 – 2006)

«Rusia reiteró ayer su categórica oposición a usar la fuerza para solucionar la crisis desatada por el programa nuclear de Irán» (22 - 04 – 2006)

Топик «Россия и международные организации» освещает отношения России и различных организаций, как тех, чьим членом она является, так и тех, с которыми она ведет торгово-экономические или дипломатические отношения.

В корпусе исследования упоминаются отношения России со следующими международными организациями: Европейский Союз (35 статей), Большая восьмерка (28 статей), Совет Безопасности ООН (21 статья), МАГАТЭ (13 статей), ООН (10 статей), Хамас (9 статей), ВТО (5 статей), Квартет Мадрида (4 статьи), ОПЕК (4 статьи), МВФ (3 статьи), НАТО (3 статьи), ОБСЕ (3 статьи), Парижский Клуб (3 статьи), ГРИНПИС (2 статьи), Европейский Трибунал по правам человека (2 статьи), СНГ (2 статьи), Совет по правам человека ООН (2 статьи), ВОЗ (1 статьи). Однако, в большинстве случаев организация либо просто упоминается в тексте статьи, либо контекст, в котором она упоминается, рассматривает не собственно отношения России и данной организации, а относится к другой экономической или политической теме. Так, например, происходит в отношении ООН, СБ ООН и МАГАТЭ, которые упоминаются в связи с рассмотрением ядерного вопроса; Евросоюз в основном упоминается в контексте энергетических проблем и т.д. К топику «Отношения России и международных организаций» нами в первую очередь были отнесены статьи, рассматривающие отношения России и Большой Восьмерки. В этих статьях Россия показана как страна, стремящаяся занять достойную и престижную позицию в мире, получить уважение и признание мирового сообщества. Однако, зачастую Россия играет грязно, пытается манипулировать другими странами с помощью своих ресурсов, но на деле уровень ее экономического развития недостаточно высок для того, чтобы быть поставленной на одну ступень с остальными членами Большой Восьмерки. 

«Rusia ejerce por primera vez de anfitrión en la cumbre del G-8 del 15 al 17 de julio en San Petersburgo con un sentimiento de renovada importancia y dispuesta a reclamar liderazgo en un mundo» (13 - 07 – 2006)

«Rusia como Estado seguro de sus fuerzas, inmune a las influencias extranjeras y poseedor de codiciadas riquezas. La visión del presidente, al margen de que refleje el país real, encierra una clara advertencia». (14 - 07 - 2006)

«¡Se está esforzando tanto para que se tome en serio su presidencia de turno del Grupo de los Ocho...! …lo absurdo que es que Rusia pertenezca a un club que incluye a las economías gigantes de Estados Unidos, Alemania, Japón, Reino Unido, Francia, Italia y (en menor medida) Canadá» (09-07-2006)

Топик «Россия и Ближний Восток» освещает действия России, связанные с конфликтом на Ближнем Востоке. Здесь Россия так же, как и в случае с Ираном, выступает своего рода буфером. Россия, поддерживая палестинскую организацию «Хамас», занимает маргинальную позицию, и делает все возможное, чтобы предотвратить развитие конфликта и уладить разногласия мирным путем, что вызывает уважение у мирового сообщества.

«Vladímir Putin tiene, efectivamente, un papel "determinante" en la búsqueda de la paz en Oriente Próximo» (10 - 02 – 2006)

«Israel muestra su extrañeza por la oferta rusa al margen de la posición del Cuarteto» (10 - 02 – 2006)

«Rusia pide a Hamás que se transforme en partido político y reconozca a Israel» (04 - 03 – 2006)

Топик «Двусторонние отношения» затрагивает дипломатические отношения России со странами дальнего зарубежья. Статьи рассказывают о встречах на высшем уровне и о возможных сферах сотрудничества государств. Во всех статьях развитие двусторонних отношений с Россией представляется позитивным и необходимым процессом.

«Vladimir Putin, inicia hoy una visita de Estado a España, la segunda desde el año 2000, que el Gobierno de José Luis Rodríguez Zapatero aborda con el interés preferente de reforzar las relaciones económicas y la intuición de que los objetivos del ruso son más bien políticos». (08 - 02 – 2006)

«Todos los europeos han de desear por propio interés que Rusia y Alemania, las dos grandes potencias históricas de Europa central y oriental, tengan buenas relaciones bilaterales» (28 - 04 – 2006)

Топик «Конфликты между Россией и странами дальнего зарубежья» касается, конфликтных ситуаций, как тех, в результате которых Россия пострадала, так и тех, виновником которых она стала. В первом случае речь идет о конфликте с Великобританией – Россия выдвинула обвинения в шпионаже. Тема не получила развития, ей посвящены всего две статьи
«Rusia acusa a la Embajada británica en Moscú de espionaje y pagos irregulares a ONG» (23-01-2006)

«Rusia denuncia que espías británicos camuflan transmisores en falsas rocas» (24 - 01 – 2006)

В остальных конфликтных ситуациях Россия выступает как сторона, спровоцировавшая конфликт, при этом она либо отвергает свою вину, либо дает объяснение своим действиям, которые направлены прежде всего на упрочение ее позиции в мировом сообществе, пусть и не совсем честными методами.

«Dick Cheney criticó duramente a Rusia por utilizar su riqueza energética como arma política. Cheney… llegó a usar la palabra "chantaje" en una referencia al Kremlin» (05 - 05 - 2006 )

«Rusia niega el uso político de la energía» (08-05-2006)

«¿Qué queda del discurso sobre la necesidad de luchar por los derechos humanos y la democracia cuando se trata de conseguir los propios intereses? Entonces, pues, todo es posible, no hay ningún tipo de limitaciones », - В. Путин. (10-05-2006). 

Тема «Борьба с международным терроризмом» не представляет особого интереса для испанских СМИ в том, что касается участия в этой борьбе России. Данная тема затронута всего в четырех статьях, причем не является главной темой ни в одной статье.

Можно отметить, что в сфере внешнеполитических отношений со странами дальнего зарубежья Россия проявляет себя, как страна, имеющая определенный вес и влияние на международной арене, страна, с которой другие считаются. Россия тверда в своей позиции и придерживается единожды намеченной линии поведения.
Внешнеполитические отношения со странами ближнего зарубежья

Топик «Конфликт» представлен весьма широко и затрагивает конфликт с Украиной по поводу поставок газа и конфликт с Грузией, вызванный обвинением в шпионаже российских дипломатов. В обоих случаях Россия использует все доступные ей средства для того, чтобы добиться поставленной цели, стремясь показать свое превосходство, зачастую прибегая к не совсем честным и справедливым методам ведения дел. 

«Rusia acusa a Ucrania de "robar" el carburante en su tránsito hacia Europa» (01-01-2006)

«La guerra del gas muestra que tras las declaraciones rusas de querer consolidar la Comunidad de Estados Independientes (CEI), que surgió después de la desintegración de la Unión Soviética, están en realidad los deseos de meter en cintura a los países díscolos del que era su patio trasero» (04 - 01 – 2006)

«Georgia, especialmente desde que el presidente Shakasvili llegó al poder en 2003, reivindica su integridad territorial y acusa a Moscú de usar estos separatismos como cabeza de puente para chantajear, presionar y limitar la soberanía de estos jóvenes Estados» (04-10-2006)

«Han abierto la temporada de caza de georgianos en Rusia» (05-10-2006)

В топике «Двусторонние отношения со странами ближнего зарубежья» образ России совпадает с тем образом, который представлен в топике «Двусторонние отношения со странами дальнего зарубежья». Однако, данный топик представлен всего тремя статьями, что говорит о незначительности данной темы для испанских СМИ.

В общем можно отметить, что в отношения со странами ближнего зарубежья Россия также придерживается твердой позиции, однако, стремится занять главенствующее положение среди стран бывшего Советского Союза, доминировать, подчас применяя для этого приемы шантажа и манипуляции.
Внутренняя политика

Эта тема представлена топиками «Чеченский конфликт» и «Политическое убийство». 

Топик «Чеченский конфликт» представлен в 9 статьях, что говорит о неактуальности данной темы. Статьи, где упоминается Чечня, говорят в основном о смертях лидеров чеченского движения. Во всех статьях Россия твердо придерживается намеченного курса и стремится утвердить свое превосходство по отношению к Чечне.

«Precisamente hoy el director del Servicio Federal de Seguridad ruso, Nikolai Patrushev, ha instado a los separatistas chechenos a abandonar la lucha antes del 1 de agosto» (15-07-2006).

К топику «Политическое убийство» нами были отнесены статьи, говорящие об убийствах Андрея Козлова и Анны Политковской. В статьях критикуется коррумпированность структур российской власти.

«Asesinado a tiros el vicegobernador del Banco Central ruso. Kozlov era inflexible contra el dinero negro y había retirado la licencia a varios bancos» (15 - 09 – 2006)

«En varias ocasiones [Politkóvskaya] confesó haber recibido amenazas de muerte de los servicios secretos rusos, el Ejército y otras agencias de seguridad del Estado a las que había criticado con dureza en sus artículos». (07-10-2006)

Поскольку тема «Внутренняя политика» неразрывно связана с темой «Власть», нам представляется целесообразным сделать общий вывод по данным двум темам
Власть

Тема «Власть» одновременно затрагивает и внешнюю, и внутреннюю политику. Статьи этой темы касаются структур российской власти и их деятельности. Россия представлена следующими официальными лицами и организациями (в скобках указано количество статей, где встречается упоминание): Газпром (22), Единая Россия (4), ФСБ (2), Центр Управления Полетами (1); Владимир Путин (72), Сергей Лавров (10), Михаил Горбачев (6), Сергей Иванов (5), Анна Политковская (4), Михаил Фрадков (4), Герман Греф (3), Алексей Кудрин (3), Николай Патрушев (3), Михаил Ходорковский (3), Борис Березовский (2), Борис Грызлов (2), Сергей Миронов (2), Виктор Христенко (2), Алексей Баринов (1), Алексей Венедиктов (1), Сергей Гончаров (1), Владимир Гусинский (1), Андрей Денисов (1), Владимир Жириновский (1), Александр Жуков (1), Рамзан Кадыров (1), Сергей Кишлак (1), Сергей Кириенко (1), Юрий Лужков (1), Михаил Маркелов (1), Сергей Разов (1), Игорь Сечин (1), Леонид Слуцкий (1), Владимир Суриков (1), Владислав Сурков (1), Владимир Устинов (1), Андрей Шаронов (1). Подавляющее большинство вышеперечисленных лиц являются официальными персоналиями, работающими в правительственных структурах или тесно взаимодействующими с данными структурами.

Образ властных структур России на внешнеполитической арене совпадает с тем образом, который выступил на первый план при анализе статей о внешнеполитической деятельности страны. Политические реформы, проводимые правительственными структурами в стране, зачастую становятся объектом критики со стороны испанских СМИ. В статьях неоднократно приводятся высказывания В.В. Путина относительно его внутриполитической деятельности, а также комментарии других представителей власти, которые стремятся убедить мировую общественность в том, что социально-экономические процессы в стране ведутся должными темпами и на должном уровне.

«El presidente ruso detalla sus objetivos ante la cumbre del G-8 del próximo julio: seguridad energética global, lucha contra las enfermedades infecciosas y educación» (02 - 03 – 2006)

«Serguéi Lavrov: Rusia reencontró su capacidad y voluntad política para realizar una política nacional auténtica, es decir, una política basada en sus propios intereses. Pero Rusia no desea nada que pudiera contradecir a los intereses de la comunidad internacional en su conjunto» (06-10-2006)

Однако, зарубежные аналитики видят ситуацию несколько другой. По их мнению, Россия является коррумпированной страной с множеством проблем и достаточно низким уровнем экономического развития.

«La burocracia retrasa (en el mejor de los casos) o impide (en el peor) el registro de prestigiosas organizaciones no gubernamentales en Rusia» (19-10-2006)

"Una democracia de baja intensidad en la que despuntan por doquier espasmos autoritarios"- (28-10-2006)

Достаточно стремительное продвижение России на международной арене объясняется чрезвычайной активностью президента страны, однако его власть называют авторитарной, практически диктатурой. Путин для испанских СМИ – это человек, исповедующий принцип «цель оправдывает средства». Зачастую для достижения цели президент использует силу, он никогда не идет на компромисс в ущерб России.

«El Parlamento de Rusia aprueba una serie de leyes que dificultarán la oposición política al presidente Vladímir Putin» (04-07-2006)

«El mandatario ruso, Vladímir Putin, se pronunció ayer a favor de un "poder presidencial fuerte" en su país, en tanto se desarrolla la economía y se consolida el Estado (27-10-06)

«Putin cambió el gesto y comenzó a barruntar el contraataque, una táctica conocida del líder ruso: el ataque como defensa» (22-10-2006)

Итак, можно сделать вывод, что внутренней политике России в испанском дискурсе СМИ уделяется сравнительно немного внимания, большего внимания удостаиваются структуры власти. Президент и его команда выступают в роли умеренных диктаторов, тормозящих демократические процессы в стране, но делающих это со строго определенной целью – продвижения России на внешнеполитической арене. Методы везде применяются одни и те же.
Энергетика

Тема «ЭНЕРГЕТИКА» представляет значительный интерес для испанской прессы, поскольку Россия является основным поставщиком энергии на европейском рынке. Кроме того, энергоресурсы являются основным богатством России, и 50 процентов всех своих доходов страна получает именно от энергетической сферы. В статьях Россия предстает как страна, прекрасно осознающая свое положение и использующая его на благо себе, самостоятельно регулируя цены и манипулируя другими странами. Такое поведение страны вызывает недоверие к ней со стороны европейских государств. 

«Dick Cheney criticó duramente a Rusia por el retroceso democrático experimentado bajo el régimen de Vladímir Putin y por utilizar su riqueza energética como arma política». (05-05–2006)

«La UE y Rusia deben reanudar su diálogo energético "sobre una base más racional", tras la "diplomacia de megáfono" que ambas han ejercido desde que Rusia cortara el suministro de gas a Ucrania en enero y, en un día, dilapidara su fama de suministrador fiable de energía». (18-05-2006)

При этом можно увидеть разницу в поведении России по отношению к странами ближнего и дальнего зарубежья. Если для стран дальнего зарубежья Россия стремится быть надежным деловым партнером, то со странами ближнего зарубежья она ведет себя как диктатор, резко поднимая цены и перекрывая поставки в случае неплатежей.

«Rusia ha interrumpido el suministro de gas natural a Ucrania y Moldavia después de que los Gobiernos de ambos países hayan rechazado un fuerte aumento del precio del carburante ruso». (01-01-2006)

«Rusia obtuvo ayer el respaldo de su plan para convertirse en el garante del suministro energético mundial a medio y largo plazo». (17-07-2006)
Экономика

Тема экономики рассматривается испанскими СМИ в трех аспектах. Топик «Торгово-экономические отношения между Россией и зарубежными странами» освещает сделки, заключаемые между Россией и другими странами, где Россия выступает и как поставщик, и как покупатель, либо участие России в зарубежных предприятиях в качестве партнера.

«Еl ministro de Defensa de Rusia, Serguéi Ivanov, confirmó ayer que su país venderá a Caracas una partida de 30 cazas S-30 y otros tantos helicópteros militares, valorado en más de mil millones de dólares (800 millones de euros)». (22-07-2006)

«Hong Kong, Rusia y China figuran entre los 20 países de los que sale el mayor volumen de inversión exterior directa» (22-10-2006)

«Vladímir Putin, llegó ayer a Francia dispuesto a forzar la entrada de Rusia en el consorcio aeroespacial y de defensa europeo EADS, del que controla un 5% del capital» (23-09-2006)

В топике «Иностранные компании в России» страна рассматривается как место производства и сбыта продукции, подчеркиваются выгоды производства в России.

«El 50% de los compradores del este de Europa procede de Rusia» (22-09-2006)

Топик «Экономическая ситуация в стране» представлен 4 статьями сугубо экономического характера, где подчеркивается зависимость российской экономики от экспорта топлива.

«La economía rusa mantiene su favorable ritmo de crecimiento gracias a un modelo basado en la exportación de petróleo, una favorable política cambiaria y el recorte de impuestos. Sin embargo, organismos internacionales creen que el aumento del control del Estado sobre el sector privado ha generado una ralentización de las inversiones extranjeras en el país». (12-03-2006)

Россия в целом предстает как страна, имеющая здоровые экономические отношения с другими странами. Однако, не перестает ставиться под сомнение уровень экономического развития страны и соответствие реального уровня и уровня, заявляемого Россией, что выражается в постоянном возвращении к теме энергоресурсов как основного источника доходов и отсутствии упоминаний о каких-либо других российских компаниях, кроме Газпрома.
Общество

Данная тема освещает такие аспекты жизни страны, как криминальная хроника, события общественной и культурной жизни, погода, спорт и т.д. Нужно отметить, что в большинстве статей в этой теме рассматриваются события, которые либо произошли за рубежом при участии России, либо события, произошедшие в стране, но с точки зрения их значения для мировой общественности. Так, упоминаются небывалые холода в России зимой 2006 года как причина прекращения поставок энергии; несколько раз встречаются заметки о несчастных случаях, произошедших с иностранцами в России.

«Las temperaturas en la capital han caído a más de 30 grados bajo cero, mientras que en Siberia están por debajo de los 50. El frío extremo ha obligado a Gazprom, el monopolio del gas ruso, a bombear menos combustible a una serie de clientes». (19-01-2006)

«La Fiscalía de Rusia ha reconocido que Antonio Valdés García, un ejecutivo de la petrolera Yukos acusado de robo y lavado de dinero, fue hospitalizado debido a "traumas domésticos" que atribuye a "su propia imprudencia"». (24-02-2006)

Публикации по теме «Спорт» по большей части нейтральны, касаются спортивных состязаний между Россией и Испанией и ограничиваются изложением фактов. Больше внимания уделяется испанской стороне.

«Al igual que en la prueba individual y en la de dúos, las españolas marchan en la clasificación con opciones de medalla de plata por detrás de las rusas» (28-07-2006)

Основываясь на данных исследования, можно отметить, что подавляющее большинство статей направлено на освещение роли России на международной арене, лишь малая часть затрагивает собственно Россию как страну «в себе». Подтверждение этому факту можно обнаружить, если рассмотреть географическую маркировку пространства России В статьях, ставших объектом исследования, упоминаются следующие территориальные единицы: Москва (83), Санкт-Петербург (26), Чечня (14), Сочи (9), Сибирь (6), Сахалин (4), Беслан (3), Ингушетия (2), Северная Осетия (2), Адлер (1), Аргун (1), Байкал (1), Брянск (1), Владивосток (1), Волгоград (1), Вологда (1), Воронеж (1), Дальний Восток (1), Ижевск (1), Иркутск (1), Калининград (1), Калуга (1), Карачаево-Черкесия (1), Краснокаменск (1), Ненецкий Автономный округ (1), Новосибирск (1), Тайшет (1), Тольятти (1), Томск (1), Углич (1), Чита (1). Как мы видим, большинство территориальных единиц встречается лишь один раз. Большое количество упоминаний Москвы связано с характерной особенностью испанского языка – использованием перифразы, т.е. название страны заменяется на название столицы. Все это позволяет нам сделать вывод, что Россия интересна Испании только с точки зрения участника мирового сообщества, и из статей следует, что большинство действий России направлены именно на упрочение своей позиции на мировой арене. В.В. Путин предстает в роли диктатора, более жесткого по отношению к странам ближнего зарубежья, в большей мере зависящих от России, и более мягкого по отношению к крупным мировым державам. Однако, эта мягкость весьма условна, поскольку президент всегда придерживается установленной им позиции и использует любые методы для достижения цели. Такая жесткость действий, тем не менее, не подкреплена достаточной материально-экономической базой, поскольку уровень развития страны не позволяет ей заявить о себе как о полноценном партнере крупнейших мировых держав, поэтому в числе методов воздействия и влияния, используемых Россией, зачастую оказываются шантаж и угрозы. 
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ИИЯ ДВГУ

Языковая репрезентация коммуникативных стратегий в дискурсе 
                                        о России

(на материале журнала Newsweek, 2005-2007 гг.)(

Исследование дискурса масс-медиа предполагает комплексность анализа, так как в поле зрения исследователя находятся лингвистические, идеологические, социальные, культурные, когнитивные и другие феномены. Дискурс в настоящее время чаще всего толкуется как «сложное коммуникативное явление, включающее кроме текста ещё и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, цели адресата, необходимые для понимания текста» [Желтухина 2003: 7]. Конкретные цели исследования могут диктовать определённые рабочие процедуры, концентрацию на отдельных аспектах дискурса. Выделение нами различных уровней интерпретации дискурса носит процедурный характер, не исключающий в то же время взаимосвязь с другими уровнями и планами исследования дискурса, понимаемого в данной работе в целом как связный текст в социально-культурном контексте. Дискурс о России международного журнала Newsweek идеологически нагружен, зависим от суммы политических установок, с одной стороны, и от ведущей идеологической доктрины Запада – либеральной, с другой. Авторы журнала Newsweek являются сторонниками принципов индивидуализма, свободы выражения, открытости общества, рыночной экономики, конкуренции, минимизации роли государства и т.д. Идеология либерализма отражается в конкретной коммуникативной системе – либеральном дискурсе, определённом способе производства текстов.


На предыдущем этапе анализа дискурса о России журнала Newsweek наше внимание было сконцентрировано на референтно-предметной, денотативно-фактологической направленности исследования, на определении тематики дискурса, его топикализации [Меграбова 2006]. Представляя свою модель дискурса Т. ван Дейк использует термин макроструктура текста понимая под ним «обозначение того, что обычно называется сутью, общим содержанием, темой или топиком текста» [Дейк 1988: 168] в отличие от темы высказывания/предложения, реализуемого, как правило, группой подлежащего. М. Р. Желтухина, комментируя некоторые положения теории Т. ван Дейка, замечает, что «глобальная тема масс-медиального дискурса выступает как базовая структура репрезентации знаний о предметно-референтной ситуации, которая тематизируется, становится предметом общения и источником наращивания и развития текстовой информации об объектах, сущностях, событиях и отношениях между ними в масс-медиальном дискурсе» [Желтухина 2003: 171]. Тематизация информационного пространства позволяет делать умозаключения об идеологических предпочтениях авторов политического журнального издания и, следовательно, о важности и значимости факта, являющегося темой изложения. Темы (топики) детализируются, получая дальнейшее рематическое развитие, и могут быть объединены в тематические блоки. Ранее, как было отмечено выше, нами было структурировано тематическое информационное поле дискурса о России журнала Newsweek за 2005-2006 гг., т.е. проведён денотативно-фактологический анализ, очерчены темы дискурса о России. Но поскольку в настоящей работе временные рамки материала несколько расширились (до 2007 гг.), возможны и некоторые изменения в топикализации.


Цель данной работы заключается в исследовании вербальных способов, с помощью которых достигается раскрытие заданной темы и её основной идеи. Такой уровень анализа мы квалифицируем как аналитико-оценочный и ставим своей задачей выявление стратегий, выработанных авторами дискурса о России при подаче информационного материала, проведение анализа языковых средств выражения, которые используют журналисты Newsweek для обоснования своей позиции и передачи своего отношения к обозначенной ими теме. В результате, аналитико-оценочный уровень дискурса оказывается не изолированным сектором, а достаточно тесно связанным с фактологическим уровнем анализа дискурса, с результатами топикализации. В данной работе анализу подвергаются темы, предметом которых является внутренняя жизнь России, политические, экономические, социальные, культурные события, происходящие внутри России, хотя не исключена и некоторая взаимосвязь с внешнеполитическими ситуациями.


Продемонстрируем методику нашего исследования на примере статьи, посвящённой одной из социальных проблем России – усыновлению детей. 


Ключевыми словами небольшой статьи под названием “Bleak House, Moscow” (July 4, 2005, p. 39), объёмом (2.500 знаков являются слова “adopt, adopted, adoption, adoptive” (члены данного словообразовательно-грамматического гнезда употреблены 21 раз) и слова “foreign, foreigner” (10 случаев употребления). Достаточно высокой частотностью употребления отмечено также слово “Americans” и словосочетания “Russian children, Russian orphans”.  Таким  образом,  тема  данной  статьи  –    усыновление   русских   детей
иностранцами, в частности, американцами (foreign adoptions). Основная идея отражена в подзаголовке (пропозиции): Red tape and xenophobia block foreign adoptions. 


Краткое содержание статьи сводится к следующему: Супружеская пара американских фермеров, имеющая своих четверых взрослых детей, намерена удочерить восемнадцатилетнюю глухую, умственно отсталую девушку Кристину из России и её двух сестёр-подростков. Однако российские власти ведут долгую дискуссию о степени целесообразности усыновления детей иностранными гражданами. В результате этого затянувшегося обсуждения, вызванного, в частности, убийством шестилетнего русского мальчика его приёмной матерью-американкой Ирмой Павлис, число усыновлений детей иностранцами резко снизилось и временно оказалось как бы заблокировано. Американские фермеры опасаются, что их намерение не реализуется, так как этому препятствует деятельность российских властей, коррупция и некоторая «фобия» в российском обществе в отношении усыновления детей иностранными гражданами.


Конкретная коммуникативная ситуация воплощает в данном случае тему усыновления. Каковы же принципы разворачивания этой темы, превращения её в текст? Они реализуются в дискурсе (текст плюс экстралингвистические факторы) в виде коммуникативных намерений, коммуникативных стратегий – способов достижения целей коммуникации.


Проделанный нами анализ выявил следующие коммуникативные стратегии (КС), использованные в данной статье: КС выражения сочувствия (КС защиты), КС выражения осуждения (атаки), КС противопоставления (контраста), КС модальности, КС достоверности, КС умолчания. Коммуникативные стратегии, способы выражения коммуникативных намерений воплощаются в лингвистических стратегиях, использовании различных средств языка логического (рационального) и эмоционального характера.


КС сочувствия. Объектами сочувствия со стороны автора дискурса в этом случае является супружеская чета фермеров из Нью-Хэмпшира, иностранные (американские) усыновители в целом, а также дети из России, как те, которых собирается удочерить данная пара американцев, так и другие дети-сироты. Американцы – герои статьи – испытывают опасения, боязнь, что им будет отказано в удочерении девочек, и это получает языковое выражение в лексемах, входящих в поле «боязнь, страх» (scare, fear, nervous): All of this makes the Bernards nervous. Американские усыновители оказываются, по мнению автора статьи Кевина О’Флинна, невольными жертвами действий российских органов власти, националистической политики, о чём свидетельствует употребление лексемы victim, содержащей сему “suffering”, лексемы target (an object of attack)( и сочетаний a nationalist backlash against foreign parents; to come under fire: 1) The Bernards, in fact, may be unwitting victims of corrupt scams… 2) Foreigners, particularly Americans, are an easy target. 3) …so called foreign adoptions have come under fire… 


Такими же жертвами неудовлетворительной российской государственной политики, как отмечает Кевин О’Флинн, являются дети. Предыдущий лексический ряд продолжает лексема vulnerable (open to attack): … the government’s failure to look after the country’s most vulnerable citizens. В случае, если удочерение девочек не состоится, в родной стране у них не будет нормального будущего. В статье трижды зафиксировано слово chance в сочетании с наречием little, отрицательным местоимением no и глаголом в отрицательной форме: 1) …without the Bernards, the three have little chance of being adopted in their native country. 2) “Christina will be left with no chance of a normal life”. 3) Right now Christina’s chances do not look good. Для изображения мрачных перспектив, ожидающих девушку-инвалида, в тексте употребляются слова bleak, grim с пейоративной оценочностью и эмотивным (эмоциональным) компонентом, который маркируется как «неприятный» (cold, depressing, dreary, cruel): 1) If Christina’s adoption falls through, her future will almost certainly be bleak. 2) As for Christina, she would be shunted off to a grim home for disabled adults. Глагол shunt off (разг.) как бы акцентирует внимание на том, что Кристина не нужна своей стране; ее как ненужный предмет могут «сбагрить» в холодный, мрачный приют.


Таким образом, КС выражения сочувствия реализуется с помощью конкретных лексических стратегий – использования слов, относящихся к лексическим объединениям «боязнь», «жертва», введения в текст прилагательных с определенными эмотивно-оценочными компонентами, употребления в соответствующем контексте слова chance.


КС выражения осуждения (атаки). Реализация КС стратегии осуждения, являющейся ведущей КС в данном тексте, осуществляется с помощью определенных лексических средств. Достаточно высокой семантической плотностью отмечено употребление слов с дифференциальными компонентами “dishonest, perversion”: red tape, corruption, corrupt, scam и слов business, money, dollar, свидетельствующих о теневой (денежной) стороне проблемы иностранного усыновительства. Предложное сочетание under weight и прилагательное mounting подчеркивают мысль о распространенности вышеупомянутых социальных отклонений от нормы: 1) This year the numbers (of adoptions) will drop drastically under the weight of mounting red tape; 2)Because foreign adoptions are multi-million-dollar business… - the whiff of corruption hangs over it; 3) As the Bernards did not have the money to go through an agency, they sought to adopt Christina and her siblings on their own, thereby cutting out potentially corrupt middlemen.  

В крайне негативном свете охарактеризованы действия российских властей, получающие языковое выражение в словах с семой «насилие»: a backlash (any sudden and forceful reaction), to ban (to forbid) и в лексемах со значениями «падение» и «медленное действие», акцентуализирующих результативность деятельности соответствующих государственных организаций (to drop, to fall, be down, to drag on): As the discussion drags on, the number of adoptions is falling. Метафора saga, характеризующая довольно продолжительную историю о попытках усыновления детей семьей Берард, включает семы “long, leisurely” (long and leisurely narrative).


Вторая лексическая стратегия – использование лексических экспрессивных средств для привлечения внимания читателей и создания яркой образности. Наименования отрицательных проявлений действий и качеств усилены с помощью слов с компонентом экспрессивности, интенсивности: bitter argument, mounting red tape, a furious round of self-examination, outburst, hysteria, whipped up by the Duma. Отклонение от нормы в сторону увеличения признака, нежелательное превышение нормы в определенных коммуникативных ситуациях квалифицируется отрицательно.


Осуждению подвергается и негативная реакция простых граждан России на сообщения об убийстве шестилетнего ребенка, критикуется ее чрезмерность (furor - general uproar, to glue – to adhere closely): The furor caught fire after Irma Pavlis was convicted in April of killing her 6-year-old adopted Russian son… Russians were glued to their TV screens watching constant coverage of the trial. Public fears grew amid reports by the Russian authorities that 12 Russian children have been killed by adoptive parents since foreign adoptions were first allowed in 1991.


Действия властей России и общественное мнение в данном случае выступают причиной состояния тревоги у американцев. Факты, анализируемые Кевином О’Флинном, связаны причинно-следственными отношениями, обеспечивая когерентность текста.


КС контраста, противопоставления. Коммуникативная стратегия контраста, на наш взгляд, играет подчиненную роль, поддерживая КС осуждения, неодобрения. Контраст выражен в противопоставлении стремления американцев усыновлять детей из России и нежелания граждан России делать это: 1) …foreign parents looking to adopt Russian children. 2) Why are Russians so reluctant to adopt needy children? 


Контраст проявляется в констатации социального и материального положения супружеской пары американских фермеров и бывшего канцлера Германии Герхарда Шредера и его жены, усыновивших трехлетнего русского ребенка: 1) As they (the Berards) did not have the money to go through an agency, they sought to adopt Christina and her siblings on their own… 2) …Russian President Vladimir Putin himself welcomed one high-profile case when German Chancellor Gerhard Schroeder and his wife adopted a 3-year-old Russian boy last year. Lacking so lofty a sponsor, the Berards can only hope for the best. Отношение автора статьи к описываемым фактам реализуется в использовании лексемы lofty (exalted in rank…), усиленной конструкцией so a и словом sponsor. Отношение это носит явно иронический оттенок. Контекстная ситуация социально-бытового характера (усыновление детей) вступает в противоречие с высоким положением людей, вовлеченных в нее (German Chancellor, Russian President). 


КС модальности. Коммуникативная стратегия модальности имеет здесь, на наш взгляд, имплицитный характер. В данной статье, выражающей позицию ее автора, заключенный в ней смысл интерпретируется в русле модальности «долженствования». Хотя журналист не использует лексику с семой долженствования или соответствующие модальные глаголы, стратегия «скрытой» модальности проявляется в выводном знании: политика государственной власти и состояние российского общества не должны быть такими, как они предстают перед читателем, они должны быть иными, по крайней мере, в вопросах усыновления детей иностранными гражданами. Это подразумеваемое, но эксплицитно не выраженное требование носит, как мы полагаем, этический характер.( Мнение автора статьи по поводу действий властей России носит критическую тональность, поэтому отрицательная оценка является единственным способом квалификации событий. Так, в лексеме failure (…foreign adoptions exposed the government’s failure to look after the country’s most vulnerable citizens) выражена негативная оценка результата действия, которая является оценкой рациональной, логической, так как действия оцениваются с точки зрения успешности. Эта оценка подкрепляется контекстом – употреблением глагола to expose (reveal the guilt or wrongdoing of, unmask) и прилагательного vulnerable (liable to be damaged; not protected against attack). Рациональная оценка, отражающая аксиологическую квалификацию явления с точки зрения логического восприятия, воплощена и в названиях антисоциальных явлений: red tape, corruption, xenophobia, nationalist (backlash). Эмоционально-субъективная оценка, репрезентирующая эмоциональное отношение автора статьи к российской действительности, фиксируется прилагательными grim, bleak, corrupt. 


В оценках, рациональных и эмоциональных, выражается отношение между реальностью и желаемым идеалом. Поэтому оценка, на наш взгляд, является своеобразным маркером модальности: «хорошо» - желаемое, должное; «плохо» - нежелаемое, не должное быть.


Следующая коммуникативная стратегия, проводимая автором статьи, - КС достоверности. Данная коммуникативная стратегия выражается как через ссылку на количественные данные, так и через цитирование высказываний специалиста – директора детского дома: 1) Last year 9,419 foreign families, more than half of them Americans adopted Russian children. 2) With 260,000 Russian orphans in need of parents… 3) “The hysteria that was whipped up by the Duma is not for the defense of the children,” says Ternovskaya, the children’s home director. “It is a way to divide up power in business”.


КС умолчания. Еще одна коммуникативная стратегия, которую хотелось бы отметить, - КС умолчания. В статье не раскрываются мотивы, по которым супружеская пара Берард решила удочерить трех подростков, тем более девушку с умственными и физическими недостатками. Упоминается только о том, почему они выбрали девушек такого возраста: They chose teenagers, Joanne says , because “it’s the little ones that usually get adopted”. За рамками статьи остаются и ответы на возможные вопросы о том, чем будут заниматься девушки в сельской местности, как будет организовано их дальнейшее развитие и обучение (в детских специализированных домах России это осуществляется по определенным программам). Может возникнуть предположение, что фермеры Берард собираются использовать девушек в качестве бесплатной рабочей силы. Поэтому, на наш взгляд, осмотрительность российских властей в деле усыновления детей иностранными гражданами не совсем безосновательна, хотя эмоциональный настрой и мнение автора статьи это отвергают. 


Квинтэссенцией выражения позиции автора статьи является заголовок статьи Bleak House, Moscow. Прежде всего, это аллюзия на роман Ч. Диккенса “Bleak House”, использованная и для обобщения содержания статьи, и для активизации в сознании читателей соответствующего образа, настраивающего их на определенную, заранее запрограммированную реакцию. В самом тексте статьи употреблены прилагательное bleak (bleak future) и его синоним grim (a grim home for disabled adults). Однако референтом сочетания Bleak House, использованного в заголовке, является российская действительность и, в первую очередь, государственная власть, олицетворением которой становится столица России, Москва. Данную метафору Кевин О’Флинн использует для характеристики тех явлений, которые, по его мнению, типичны для России: беспорядка, коррумпированности, бездушия, взяточничества, беспросветности существования для обездоленных. Тот факт, что данная метафора внесена в заголовок, свидетельствует об уверенности автора в своей оценке событий. В негативном отношении журналиста Newsweek к вмешательству государственных органов в вопросы усыновления отражается кредо либерализма – минимальная роль государства в жизни страны, не контролирующая, а лишь регулирующая роль. В негативном свете представлена член Государственной Думы Е. Лахова: 1) In one outburst Yekaterina Lakhova, the head of the Duma’s Women, Family and Youth Affairs Committee, called foreign adoptions “trafficking” and demanded that all foreign adoptions be banned. «Говорящей» является фотография, иллюстрирующая статью: малютки в кроватках, затянутых сеткой, смотрят на читателя как через тюремную решетку. Этот метафорический видеоряд – еще один инструмент, поддерживающий позицию автора статьи – одного из творцов либерального дискурса о России журнала Newsweek.


Проведенный нами анализ коммуникативных стратегий и средств их выражения представляет собой модель дальнейшего анализа. Рамки нашей работы не позволяют столь же детально описывать содержание каждой статьи, поэтому дальнейший анализ предстает как обобщенный результат исследования коммуникативных намерений авторов рассматриваемого дискурса. Естественно, выявленные выше коммуникативные стратегии не исчерпывают набор КС, список открыт и может быть пополнен другими стратегиями и средствами их реализации.


Объем проанализированного нами материала равняется 34 статьям, охватывающим проблематику внутренней жизни России. Большее число публикаций посвящено вопросам, затрагивающим политическую жизнь (политические права граждан России). Ведущей коммуникативной стратегией как в дискурсе о политических правах и свободах, так и в дискурсе на социально-экономические темы выступает стратегия осуждения (нападения). 


КС осуждения (атаки). Среди социальных проблем, подвергающихся осуждению, наряду со взяточничеством, бюрократией и заказными убийствами в дискурсе о России коммуникативная стратегия осуждения направлена на констатацию повсеместного распространения социальных пороков. Россия, пораженная этим злом, предстает как «грязное место»: …the corruption that threatens to choke the economy in red-tape and kick-backs; …corruption is endemic…; To anyone who does business in Russia, it’s clear the place desperately needs a clean-up (June 19, 2006, p. 49). Употребление большой группы сочетаний с лексемами corruption, corrupt рисует картину тяжелой социальной болезни. Объектами осуждения становятся государственные институты и отдельные лица: notoriously corrupt Customs; corruption troubles plaguing Motorola and other companies; serious problems of corruption in high places (June 19, 2006, pp. 48-49); corrupt government officials; alleged corruption of local bureaucrats (Oct. 8, 2007, p. 27); corruption of local representatives (May 29, 2006, p. 35). Лексико-семантическая группа со значением «извлечение доходов нечестным способом» включает названия социальных отклонений: corruption is an aberration (Oct. 23, 2006, p. 40), соотносящихся с коррупцией: graft, bribes, kick-backs, state-sponsored theft, cronyism, nepotism. Номинативная плотность этого ряда является доказательством разветвления социального зла и объектом достаточно пристального внимания со стороны авторов публикации: From the mightiest oligarchs to the lowliest common citizen, every aspect of every Russian life… increasingly presupposes some form of crooked relationship with the state and its servants (Oct. 23, 2006, p. 40).


Комбинаторика лексем (to) corrupt, corruption, обилие словосочетаний, номинирующих несправедливые средства обогащения, даже употребление сочетаний – обозначений способов борьбы с пороками создает действительно образ хронической болезни, которой заражена Россия: 1) …causes of the chronic diseases afflicting all Russia’s regions…; 2) to tackle the ills that beset the Russian state; 3) to put corrupt bureaucrats and thieves in prison; 4) anticorrupt policy; 5) lucrative appointments; 6) …cracked down on the once standard practice of kicking back large sums to Moscow bureaucrats (May 29, 2006, p. 35). Эти примеры взяты лишь из одной статьи, посвященной России, но частотность употребления подобных сочетаний достаточно высока. Таким образом, номинация негативных социальных явлений с высокой степенью частотности употребления является одним из средств языкового выражения КС осуждения. Тот же самый принцип языковой репрезентации справедлив по отношению к негативному явлению – бюрократии: a veritable army of 1.5 million bureaucrats (Oct. 23, 2006, p. 40); sluggish bureaucrats; 1) Local bureaucrats see their job as harvesting money from businessmen… (Oct. 8, 2007, p. 27); 2) But Russian governors and bureaucrats love money; bribes still open all doors in Russia (June 4, 2007, p. 33); 3) …avaricious bureaucrats extract crippling bribes in a capricious way… (May 16, 2005, p. 27). 


Объектом осуждения выступают и заказные убийства по экономическим мотивам: 1) regular grudge killings of businessmen (May 16, 2005, p. 26); 2) …the owner of a popular night club was assassinated in front of his apartment (June 4, 2007, p. 32). Неоднократно в различных статьях используется метафора-аллюзия, трансформированный фразеологизм the Wild East: 1) That was a pretty wild time… Nowadays the Wild East is a little tamer (June 4, 2007, p. 32); 2) Russia’s rulers keep saying that the bad old days of the Wild East are gone… Russia has reverted to the Wild East (May 16, 2005, p. 26). Употребление метафор позволяет сделать более «зримым» образ России, «опутанной» коррупцией и бюрократией: 1) “The bureaucracy is not monolithic”, says Ruehl. “This is a scattered bureaucracy of a thousand hydras, a thousand mouths to feed” (May 16, 2005, p. 27); 2) … with Russia’s ruling elites “itchy” to sink their fingers into the pie (Sept. 12, 2005, p. 40); 3) …stealing from state coffers (May 29, 2006, p. 35); 4) … the model of oil pumps that decorate the roof of the Platform nightclub will continue pumping money out of visiting billionaires (Oct. 8, 2007, p. 27). 

Осуждению подвергается и ущемление права граждан на частную собственность: property rights remain hostage to political winds. Борьба за собственность владельцев дач, обреченных на снос, как построенных в неположенном месте, с государственными органами, приобретает характер войны. Естественно, симпатии автора статьи “And Now, the “Dacha War”” Кевина О’Флинна на стороне владельцев частной собственности, а не государственных чиновников: 1) Many fear that the new dacha war could mark the start of a big land grab by fat cats who covet a piece of their wooded paradise for themselves; 2) Dacha owners have been told that…other property could be seized if they do not comply (Aug. 22, 2005, p. 34).


Тематической доминантой КС осуждения в дискурсе о политической атмосфере России является концентрация внимания на насильственном характере политической жизни России. Номинация насильственных действий является столь интенсивной, что она буквально пронизывает все публикации о гражданских и политических правах и свободах. Приведем заголовки статей, опубликованных в Newsweek в 2007 г.: Beating Down Democracy (Apr. 30, 2007, p. 38); War with the Media (July 2/July 9, 2007, p. 30); Mental Breakdown (Sept. 3, 2007, p. 41); Power to the Party (Oct. 22, 2007, p. 26). Даже единственный за три исследуемых нами года обзор книги о России Симона Монтефьора “Young Stalin содержит в своем названии слово “tyrant”: Portrait of a Tyrant as Young Man (by Andrew Nagorski): Nov. 12, 2007, p. 69.


Вышеозначенная тематическая доминанта находит свое выражение в обилии лексем с семой «насилие»: от административного контроля до физической расправы. Так, номинативная сеть статьи “War with the Media” отражает позицию его авторов (Owen Matthew and Anna Nemtsova) по поводу контроля за СМИ в России. Субъекты, осуществляющие контроль за средствами массовой информации – Putin, the Kremlin, Moscow, FSB, the Duma. Объекты – editors, journalists, politicians, opposition activists, Internet bloggers, human-right campaigners: …Putin has been tightening the screws on press freedom in Russia for years now. But over recent months, editors, journalists, politicians and human-right campaigners have started to complain of a far more powerful crackdown… (p. 30).


Палитра действий, предпринимаемых субъектами контроля, достаточно широка, что и репрезентируется именными, глагольными лексемами и их сочетаниями: the Kremlin’s network of direct and indirect control over the media; to kill free media; had his computer and papers confiscated after the FSB has raided his home; to tighten the state’s control over all media (p.30); “stop lists” of people… not allowed on the air, strangling the last remnants of the press; destruction of Russia’s independent media (p.31). Как итог этой атмосферы повсеместного контроля за СМИ – низкое место в рейтинге оценки России со стороны журналистов, особенно в связи с убийством Анны Политковской и гибелью журналиста Ивана Сафронова. Victims, the hunted – так оценивается роль журналистов в жизни России авторами статьи: 1) …the independent journalists… have fled the country in fear of their lives after the shooting last November of Anna Politkovskaya,… and the apparent murder of Kommersant journalist Ivan Safronov… (p.31); 2) The Committee to Protect Journalists now rates Russia the third most dangerous place to work, after Iraq and Colombia… (p.31). В статье “Mental Breakdown” речь идет о наказании инакомыслящих путем помещения их в психиатрические больницы, Mental Breakdown – характеристика свободы слова в России (авторы – вышеупомянутые журналисты): Russian authorities are sending critics to psychiatric wards. Speaking out now seems evidence of madness (p.41). Выбор и номинативная плотность лексем, относящихся к определенным лексическим группам, - основные способы вербальной репрезентации КС осуждения. Среди других средств – эпитеты, метафоры, ирония, использование сленгизмов, разговорной лексики: a grim time, Moscow – hard fisting policy, scary place (May 16, 2005); messy multiparty politics (Oct. 22, 2007, p. 27); xenophobic game (Nov. 6, 2006, p.43); Putin was groomed as the old man’s successor. Среди разнообразных эпитетов и метафор особое место занимают тропы с прецедентным именем Potemkin, раскрывающим двуличие власти: 1) Putin has created Potemkin party (Apr. 30, 2007, p. 39); 2) But that will only make the metropolis an even more apt symbol of Putin’s Potemkin nation… Behind the Potemkin facades of spruced-up St. Petersburg, the view is unsettling (July 17, 2006, p. 18). Ирония обращена в основном в адрес людей, занимающих ответственные посты. В синонимическом ряду, обозначающем преданных В. Путину людей, слово knights употреблено в ироническом смысле, также, как и лексема king, относящаяся к В. Путину. Ироническое использование метафоры knights содержит отрицательную характеристику людей, проявляющих рыцарскую верность по отношению к президенту-королю: 1) These days, any transaction of value…depends upon the whims of the king, his knights in the Kremlin or the legions of vassals… (Oct. 23, 2006, p. 39); 2) …a government loyal yes man (July 17, 2006, p. 18); 3) Putin’s minions control every instrument of power (Apr. 30, 2007, p. 39).


Метафоры, метафорические эпитеты, ирония и т.д. воздействуют, в первую очередь, на эмоциональную, а не на рациональную сферу человеческого сознания, что обеспечивает создателям дискурса бóльшую возможность воздействия на читателя. В совокупности, перечисленные выше различные способы вербализации негативной характеристики политической жизни России создают знания о России особого рода, хотя перечень средств языкового выражения далеко не полон, что диктуется условиями формата статьи.


Ведущая КС осуждения может быть описана очень детально и засуживает отдельного исследования, посвященного ей, но в данной работе мы хотели бы остановиться еще на двух, ранее не упоминавшихся стратегиях: КС рекламы и КС «якорения». Коммуникативная стратегия рекламы выявляется, на наш взгляд, при описании благосостояния богатых людей России. Приемы, заимствованные из рекламы, - большое количество определений и эпитетов, перечисление свидетельств роскошной жизни ”новых русских”. При этом, следует отметить, отсутствует дискредитация такого образа жизни: 1) …glitzy restaurants, evidence of boom time abounds… More Bentleys are sold out (Sept. 12, 2005, p. 40); 2) Along the Rublevo-Uspenskoye highway outside Moscow, a riotous jumble of mansions poke out from above the high fences: the gabled mansards of French châteux, the pointed tops of Gothic castle towers and baroque dormer windows… Venture a little farther afield and you’ll see something altogether more harmonious: new, gated developments like Benelux, where northern  European-style cottages nestle among landscaped paths and newly planted mature trees, and Knazhiye Ozero, where discreet, chaletlike mansions surround a small lake (May 22, 2006 p. 78).( Уважение к частной собственности вне зависимости от источника ее происхождения является одним из принципов этики либерализма: богатство – путь к прогрессу. 


КС возврата в прошлое, технология «якорения» нацелена на «освежение» памяти читателя, активизацию и закрепление стереотипов прошлого. «Якорение», используемое авторами дискурса о России журнала Newsweek, не только фиксирует внимание читателя на прошлом, но и создает новое знание – невозможность перемен, изменений к лучшему, отсутствие прогресса в России, несмотря на все реформы. Возвращение к названиям прошедших исторических периодов, именам деятелей прошлого понижает у читателей порог критичности при восприятии получаемой информации и уменьшает их способность к анализу фактов современности. Сознание привычно опирается на знакомые ментальные схемы, актуализируя ассоциативные связи и знакомые образы. При реализации данная коммуникативная стратегия в анализируемом нами дискурсе всегда «цепляется» за отрицательные стороны Советского периода истории страны и даже царской России и те образы, которые у западного читателя вызывают стойкую негативную реакцию: 1) In modern Russia … as in the Soviet Union, you’d almost have to be mad to speak out (Sept. 3, 2007. p. 41); 2) But Russian president, like the tsars of old, is also a prisoner of court politics (Nov. 28, 2005, p. 23); 3) Another challenge overcoming what Natalia Zolina … calls “an old Soviet culture of extreme irresponsibility” (June 4, 2007, p. 32); 4) “My father fought against Hitler; now Putin cops beat people for no reason”, says 52-year old Alexandr Kazantsev… (Apr. 30, 2007, p. 5); 5) Make no mistake. Putin’s paranoia is not the dark stuff of Russian history – Josepf Stalin… (Febr. 28, 2005, p. 22). 


Таким образом, не претендуя на исчерпывающий анализ языковой репрезентации коммуникативных стратегий и полноту списка КС, мы продемонстрировали методику данного анализа и основные способы вербализации коммуникативных намерений авторов дискурса о России, о ее внутренних проблемах. Дальнейшее исследование в этом ключе позволит создать более полную картину интенций и языковых воплощений замыслов, планов и целей авторов либерального дискурса о России. 
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    Дискурсивная стратегия формирования образа России 
                  во франкоязычной прессе Канады(
Франкоязычная газета Le Soleil, выходящая в Квебеке, является одним из влиятельных и наиболее читаемых изданий Канады, следовательно, публикуемый им материал играет немаловажную роль в формировании общественного мнения канадских читателей. Целью настоящей статьи является исследование дискурсивных средств формирования образа России на страницах этой газеты.

В данном исследовании мы опираемся на трактовку дискурса СМИ и дискурсивного анализа в понимании представителей французской школы анализа дискурса, в частности, П. Шародо (Charaudeau 1992; 1996). Будучи производным собственно лингвистических и экстралингвистических факторов, дискурс СМИ является объектом исследования как лингвистики, так и журналистики. «Использование одного слова, а не другого для обозначения события, той или иной конструкции для подачи новости или комментария, - все это отражает, в конечном счете, идеологическую позицию протагонистов» (Bonnafous, Charaudeau 1996: 41). Однако дискурсивный анализ должен учитывать, по мнению авторов, и такие показатели, как: расположение материала на странице; окружение в котором подается та или иная информация о той или иной стране; форма подачи информации: сообщение или комментарий и то, как достигается  объективность или драматизм при первой форме подачи и аргументация при второй. Важен также количественный и временной показатель: на протяжении какого времени и сколько раз то или иное издание обращается к одному и тому же событию (Bonnafous, Charaudeau 1996: 42). 

Рассмотрим некоторые из этих позиций на отобранном материале: 446 статей, полученных методом сплошной выборки из указанной газеты за период с 1993 по 1998 год.

Количественный показатель. Выбор объекта дискурса уже сам по себе является субъективно-оценочным актом, поэтому частота обращения издания к той или иной теме может рассматриваться как одна из стратегий публицистического дискурса. Существенным количественным показателем является частотность лексемы Russie в заголовках рассматриваемой газеты. Название России выносится в заголовки статей в среднем 63 раза в год. Для сравнения отметим, что во французской газете Le Monde лексема Russie встречается в заголовках в качестве ключевой около 500 раз ежегодно, а это означает, что французские журналисты обращаются к образу России в десять раз чаще, чем их канадские коллеги.

Жанровая специфика. Информационная и воздействующая функции дискурса СМИ находит отражение в двух жанровых разновидностях: информационной и аналитической (Кузнецов 1991: 80). Примечательно, что большая часть газетного материала о России в анализируемой газете представлена текстами информационного жанра. Во франкоязычной прессе традиционно разграничивают три вида информационных новостей: собственно статья (l’article), где подача информации включает ответы на знаменитые шесть вопросов: «кто?», «что?», «где?», «когда?», «как?» и «почему?».  Статья является наиболее полным способом подачи информации. Вторая форма – заметка (le filet) – включает в себя как минимум  четыре первых элемента информации, а иногда отвечает еще и на вопрос «как?» или «почему?». Третья форма подачи информации – короткое сообщение (la brève), включающее в себя собственно ядро информации, которое затем может быть развернуто или нет в статье (Constant 2001).

Абсолютное большинство информации о России (2\3 статей) подается  в виде коротких сообщений, состоящих из 1-2 распространенных предложений, представляющих актантов действия, само действие и локализацию его во времени и/или пространстве: Dix-sept personnes dont huit enfants ont trouvé la mort et une trentaine d'autres ont été blessées hier dans l'accident d'un avion de voltige qui participait à un meeting aérien organisé... (10.05.1993). 

Небольшое количество таких коротких сообщений находит затем продолжение в виде заметок или статей. К таковым относятся, например, сообщения о захвате заложников, о землетрясении, об убийстве известных личностей. В сфере внутренней политики фактом, достойным внимания заметки или статьи, являются выборная кампания и здоровье президента Б.Ельцина. 

Цели информационных новостей - убедить читателей, что перед ними простая фиксация событий и мнений, - соответствует и тип заголовка. Примечательно, что все короткие сообщения предваряются информативным типом заголовка, не имеющем в себе никаких оценочных элементов. Намеренно нейтральный, стереотипный заголовок служит как бы первым свидетельством надежности сообщаемой информации. La Russie veut rééchelonner sa dette commerciale; Salaire minimum de 8 $ par mois en Russie.

В случае, когда за кратким сообщением о каком-либо событии следует заметка или статья, заголовки последних могут быть уже более выразительными. Так, в серии заголовков о детях-заложниках информация подается от простой констатации факта до выражения оценки этого факта: Enfants pris en otages en Russie - Spectaculaire prise d'otages en Russie - Fin de la longue prise d'otages en Russie.

Жанр информационных новостей предполагает стандартное изложение материала, которое позволяет преподносить новости как объективное отражение происшедших событий, как фиксация факта или явления. Этим стремлением журналистов объясняются две характерные черты рассматриваемого материала: ссылки на авторитетные источники и наличие цифрового материала. В качестве источника информации выступают информационные агентства, представители власти, известные политические и общественные деятели: rapporte l'agence Itar-Tass; a annoncé le vice-Premier ministre; selon un rapport de l'administration; a estimé le président de la Banque centrale de Russie (BCR), M....

Другим способом создания эффекта подачи объективной информации является обращение к конкретных цифрам, явление широко представленное в нашем материале: Fonds de 3 milliards $ à la Russie; 55 milliards $ du G7 à la Russie; Inflation de 600 % en Russie au premier semestre 1993.

Однако, несмотря на стремление беспристрастного изложения материала, которое позволяет создать видимость полного отсутствия идеологической позиции издания, она проявляется и в них, в частности, в отборе материала. 

Отбор фактологического материала. Представляется, что чем больше удельный вес информационных сообщений, тем больше значимость выбора темы для создания образа той или иной страны. Основная стратегия формирования образа России в газете  Le Soleil заключается, на наш взгляд, в выборе тем и фактологической информации, подлежащих освещению. Подбор фактов является своеобразным способом концептуализации образа России, который может происходить имплицитно, без эксплицитных оценок со стороны журналистов анализируемой газеты. 

Особое внимание обращает на себя выбор информации, касающейся внутренней жизни страны. Около половины всех статей можно отнести к рубрике «Чрезвычайные происшествия», где наряду с курьезными и забавными случаями представлены всевозможные несчастные случаи: катастрофы, взрывы, пожары, отравления. Все эти происшествия влекут за собой если не смертельный исход, то серьезную опасность для жизни, ключевыми лексемами являются morts, victimes, grièvement blessés, hospitalisés. 
По мнению Ж. Констана, занимающегося исследованием рубрики «Происшествия» в интеллектуальной и развлекательной франкоязычной прессе, подача происшествий несет на себе идеологический отпечаток (Constant 2001).  Происшествия в современной прессе, считает автор, это уже не только развлекательный жанр, цель которого развлечь или взволновать читателя. Задача рубрики состоит в том, чтобы, играя на чувствах и эмоциях читателя, навязать и какую-либо идею. Происшествия приобретают на страницах интеллектуальной прессы статус «серьезной» информации и становятся своеобразным барометром положения в обществе, симптомом общественной дисфункции. Происшествия в России, которые подаются на страницах рассматриваемой газеты, представляют российскую действительность в непривлекательном свете, ключевые слова этой рубрики создают семантическое пространство развала, крушения, несчастий, незащищенности. Формируется образ страны небезопасной для жизни.

Таким образом, дискурсивная стратегия проявляется, на наш взгляд, в жанровом своеобразии газетного материала, а также в тематизации дискурса о России, т.е. в выборе фактологического материала. 
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Целью данной статьи является выявление и анализ комплекса языковых средств, за счет которых у канадских читателей формируется представление о России. Материалом исследования послужили статьи, отобранные из основных франкоязычных изданий общенационального и федерального уровня: “La Presse”, “Le Devoir”, “Le Droit”, “Le Soleil”,“Le Quotidien”. Все газеты характеризуются как авторитетные и серьезные издания. Исследование проводится в рамках общего проекта, имеющего своей целью выявление образа России в СМИ различных стран, для большей объективности выявления именно канадской специфики в формировании образа России из всей выборки статей, посвященных России, мы выбрали только редакционные и авторские статьи, написанные журналистами именно этих газет. Естественно, что образ нашей страны формируется у читателей и за счет многочисленных статей, перепечатанных из газет других стран, очень часто авторами их являются французские или российские журналисты и корреспонденты, что естественно накладывает отпечаток на выбор языковых средств и приемов и отражает традиции национальной журналистики. Что касается журналистики Канады, то, по мнению Кристофера Дорнена, директора школы СМИ и коммуникаций Университета Карлетон, «у основных СМИ Канады есть традиция точного освещения событий, за что приходится расплачиваться тем, что канадские СМИ относительно скучны». Канада, по его мнению, не ассоциируется с возбуждающей журналистикой [Дорнен].

Материалом для анализа послужили 106 статей информационного и аналитического характера, отобранных из указанных газет за период 2005-2007 годы. Сбор материала проводился по электронному варианту этих газет (www.ledevoir.com, www.cyberpresse.com) по ключевому слову Russie.

Анализ отобранного материала проводился по следующим направлениям: выявление тематики статей; анализ лексических средств, направленный на выявление номинации и оценки различных объектов, а также действий, явлений и событий, происходящих в России и с Россией; анализ грамматических средств; описание различных стилистических приемов.  

Исходя из положения о том, что выбор темы уже является оценочным актом, первым этапом нашего анализа была тематизация отобранных статей. Поскольку тематизация дискурса может стать объектом отдельного исследования, мы ограничиваемся здесь выделением лишь тем и подтем «первого и второго уровней», по терминологии Э.Г. Меграбовой [2006]. 

Выделяются 3 неравнозначных по объему блока статей:

«Государство», передающий образ «Россия – страна Путина» (pays de Vladimir Poutine) - 50% (63 статьи);

«Спорт», передающий образ «Россия – страна Владислава Третьяка» (pays de Vladislav Tretiak) - 30% (32 статьи);

«Культура» - 10% (11 статей). Образ, который передается этим блоком статей, можно было бы назвать, по аналогии с вышеприведенными номинациями канадских журналистов, «Россия - страна Чехова». Именно таким он прочитывается в отобранных статьях.

Фрагмент «государство» - наиболее объемный и наиболее разноплановый, он делится на фрагменты «внутренняя политика» и «внешняя политика», которые объединены подтемой «власть», а именно, «президент России». 

Значительная часть статей фрагмента «спорт» и бóльшая часть фрагмента «культура» могли бы быть отнесены к информационному блоку «отношения Канада-Россия», т.к. Россия рассматривается в них как партнер по спортивным или культурным мероприятиям.

Образ России формируется в первую очередь выбором лексики, служащей для номинации и оценки нашей страны в целом и различных ее составляющих. В отличие от других языковых средств лексический состав, в частности, ключевые слова, наиболее эксплицитно представляют объект. Рассмотрим это на примере тематического блока «государство», представленного в канадской прессе как «Россия Путина».

Ключевые лексемы, вербализующие образ «Россия Путина», служат для номинации таких аспектов России, как:

· Авторитарность. Признак актуализируется, прежде всего, прямой номинацией и использованием лексем autoritarisme, autoritaire:
… la dérive autoritaire en Russie et les ratés démocratiques;
La Russie glisse lentement vers l'autoritarisme (La Presse, 26.04.07).

Признак может быть реализован и за счет оценочной номинации, так сочетание régime de Vladimir Poutine характеризует Россию как государство с единоличным правлением. Оценка способов управления страной прилагательными soviétiques, tsaristes конкретизирует режим правления, наделяя его признаками, характерными для советского и царского режима:

Vladimir Poutine, profitant du désarroi de la population, renoue avec les méthodes soviétiques, sinon tsaristes, et réduit jour après jour un peu plus les espaces de libertés économiques, politiques et sociales si chèrement acquis depuis 20 ans (La Presse, 26.04.07).

Лексемы clan, oligarque, pouvoir в сочетании с глаголом s’emparer несколько расширяют субъект власти в стране, однако также представляют явно не демократический режим правления:

En quelques années, Vladimir Poutine et son clan se sont emparés du pouvoir et ont neutralisé les contre-pouvoirs (La Presse, 26.04.07).
· Великая держава. Признак реализуется за счет собственно лексемы puissance, усиленной прилагательными grandе, internationale. 

Retour de la Russie au statut de puissance (Le Devoir, 06.09.07).

Mais la Russie compte réussir son pari pour prouver au monde entier qu'elle est redevenue une grande puissance (La Presse, 04.11.07).

la résurgence de la Russie comme puissance internationale est un fait réel, tangible, observable (Le Devoir, 20.08.07). Сочетаемость с такими лексемами, как retour, résurgence, redevenir подчеркивает заново приобретенный характер этого признака. 

· Военная держава. Признак реализуется через ключевые слова, напрямую передающие его: militaire, militarisation, force, bombe, bombardiers, attaque, interventions.
Quoi qu'il advienne, le gouvernement ne veut pas s'attarder sur la possibilité d'une attaque russe contre le territoire tchèque (La Presse, 29.06.07). 

Sans surprise, les États-Unis … , la Russie, la Chine et l’Inde sont les principaux responsables de cette militarisation croissante … (Le Soleil, 04.08.06).

Mais observons tout de même que les hausses tous azimuts s’accompagnent de nouvelles démonstrations de force. Pensons à la reprise des vols de bombardiers stratégiques russes sur une base permanente ou à la nouvelle bombe à effet de souffle testée la semaine dernière en Russie (Le Soleil, 04.08.06).

· Экологически грязная страна. Признак вербализуется за счет реализации основного и прямого значения ключевых слов: 

Parmi les dix autres lieux les plus pollués, figurent Linfen (Chine), La Oroya (Pérou), Dzerzhinsk et Norilsk (Russie), … (Le Soleil, 12.08.07).
Parmi ces pays, les États-Unis, la Chine, la Russie et le Japon figurent au rang des plus gros pollueurs de la planète. (Le Soleil, 08.09.07).

Кроме реализации основного значения ключевых слов, которая позволяет напрямую представлять тот или иной признак России, в формировании образа используются переносное наименование, при котором репрезентация того или иного признака происходит путем сравнения или сопоставления с другим предметом, обладающим тем же признаком. При этом обращает на себя внимание тот факт, что действительно канадская пресса не очень богата на образные средства. 

Самым распространенным средством является перифраза, созданная на основе чаще всего метонимического переноса. Как и метафора, второе по частотности образное средство в нашем материале, перифраза позволяет выделить какой либо признак страны и представить его более выразительно, чем простое наименование этого признака. С помощью перифразы реализуется такой признак России, как обширная география (pays des steppes), как страна с сильными хоккейными традициями (pays de Vladislav Tretiak), авторитарный характер правления (pays de Vladimir Poutine). Сильной перифразой является и наименование самого президента le maître du Kremlin, которое также подчеркивает признак авторитарности. Русский язык представлен перифразой la langue de Tchekhov. При наименовании других отдельных фактов и событий, связанных с Россией, также используются перифразы, например, l’affaire du drapeau russe для образной номинации арктической экспедиции, du provocation du mois  - для наименования действий Путина, politique des muscles – для передачи милитаристской политики.

Метафора встречается достаточно редко, нам не встретилось ни одного метафорического наименования России в целом, лишь некоторые события и явления и реалии обозначены с помощью метафоры. Например, такой признак новой России, как богатство части населения, передается образно как безумный порыв ветра в погоне за роскошными машинами: Vent de folie pour les voitures de luxe (Le Soleil, 09.07.06). Самолеты, на которых канадским хоккеистам довелось перелетать из города в город во время их пребывания в России, получили очень образное название летающих гробов: Des vols nolisés à bord de vieux coucous de l'ère soviétique - Air Ptérodactyle, pour employer le surnom que donnaient les joueurs de Magnitogorsk à ces cercueils volants (La Presse, 10.10.07). Предикативная метафора, образно передающая вербальные действия России в лице ее президента, представлена в примере: Poutine fulmine contre l'Occident (La Presse, 27.04.07).

Метафоризации чаще подвергаются наименования тех событий, которые напрямую связанные с Канадой и волнуют ее. Так относительно богатой на метафоры оказалась статья, касающаяся Арктики. Действия России на Северном полюсе расцениваются как показные и сравниваются с театральным представлением: geste théâtral, spectacle. Несерьезный характер этого представления (поскольку Канада считает, что эта территория принадлежит ей) подчеркивается образным уточнением – сравнением с Петрушкой: spectacle grand guignol:

Pôle Nord: «Un spectacle orchestré par la Russie»; … dénonçant le spectacle grand guignol qu’ont donné les Russes en allant déposer leur drapeau tricolore à quatre kilomètres au fond de l’océan, sous le pôle Nord (La Presse, 03.08.07).


Другим лексическим средством формирования образа России является использование оценочной лексики, которая наиболее эксплицитно выражает аксиологические признаки образа России.

Отметим в первую очередь употребление прилагательных, как части речи наиболее приспособленной в языке для этих целей. Аксиологические признаки могут быть представлены как общеоценочными, так и частнооценочными (в понимании Е.М. Вольф [2]) прилагательными. 

Общеоценочные прилагательные встречаются достаточно редко и, как правило, в «чужом» тексте, т.е. при цитировании. Прилагательные c оценкой «плохо» в нашем материале не встретились ни разу, однако отрицательная оценка может быть выражена через обратное, т.е. через отрицание прилагательного с положительным оценочным значением, например, bon: «… Mais sur place ce n'était pas si amusant, parce que la nourriture n'était pas bonne» (Presse Canadienne, 03.05.07).

Положительная оценка отдельных явлений повседневной жизни России звучит в устах хоккеистов там побывавших и представлена эмоционально-оценочными прилагательными superbe, somptueux, onirique. 

«C'est mieux que tous les Ritz Carlton que j'ai vus, a dit Murray. C'est somptueux, mais ce n'est pas la vraie Russie» (Presse Canadienne, 03.05.07).- Положительная оценка выражена эмоциональным прилагательным somptueux, усилена наречием mieux, но она несколько нейтрализуется грамматической конструкцией с ограничительным коннектором mais. Этот и другие подобные факторы свидетельствуют о том, общий смысл высказывания реализуется при взаимодействии целого комплекса средств и для его выявления необходим комплексный анализ средств всех уровней языка, что может послужить объектом отдельного исследования. 
Гораздо чаще представлены в нашем материале частнооценочные прилагательные, которые также могут выражать оценку со знаком плюс (un politicien intelligent, séjour constructif) и со знаком минус (la Russie était pauvre, privatisations sauvages des biens, l'entraîneur aux tendances despotiques)


Оценка, выраженная этой категорией прилагательных, может быть как рациональной, так и эмоциональной. Так, в статье о российской арктической экспедиции смешным предстает факт размещения российского флага, но сама экспедиция оценивается как серьезное мероприятие:

Certes, l’affaire du drapeau russe en « titane inoxydable » a quelque chose de ridicule. Elle ressemble à un puéril concours de muscles. Mais au-delà du symbole, cette expédition est très sérieuse (Le Soleil, 06.08.07).

Нередки случаи, когда положительное или отрицательное значение частнооценочных прилагательных проявляется только в контексте. 

Очень часто в рассматриваемом материале встречается прилагательное soviétique, где оно используется с ярко выраженным оценочным характером. Отрицательное значение прилагательного soviétique вытекает из окружающего контекста: certaines pages soviétiques frisent la vulgarité. Оно может подчеркивается специально различными средствами. Это может быть прямое объяснение: «Le hockey est toujours le hockey soviétique, dit King. Les relations entre les joueurs et leur entraîneur continuent de passer par la confrontation …» (La Presse, 10.10.07); синонимы: … mais le service y demeure le plus souvent soviétique, brusque et indifférent aux besoins du client; les nouveaux bâtiments de luxe rénovés à l'européenne y côtoient les austères édifices soviétiques (La Presse, 04.11.07). Таким образом, это прилагательное становится носителем таких признаков, как: грубый; суровый, мрачный; конфликтный; вульгарный.

Прилагательные цвета, не будучи оценочными по своей семантике, также могут становиться таковыми в контексте. Участвуя в характеристике одного из российских городов, они создают, например, мрачный цветовой портрет: Il y a trois couleurs à Magnitogorsk: gris, brun et noir. C'est la faute de l'usine. Une aciérie énorme - près de 10 kilomètres de long - dont les cheminées crachent en permanence une épaisse fumée (La Presse, 10.10.07).

Кроме прилагательных широко используются существительные и глаголы с положительной и отрицательной оценочной семантикой, при этом вторые встречаются гораздо чаще: prodige, déclin, stagnation, impunité, barbarie.
В создании аксиологического аспекта с отрицательным значением задействованы лексемы, значение которых вызывает отрицательные эмоциональные состояния и чувства: страх, боль и т.д.: meurtre, torture, assassin. 
Как и в случае с прилагательными, нейтральные существительные также могут приобретать оценочный характер в контексте. Так, в сочетании L'immunité des assassins, где речь идет о неприкосновенности убийц, существительное «неприкосновенность» приобретает явно отрицательное значение.
Собственно оценочная лексика и лексика, оценочное значение которой проявляется в контексте, создают два аксиологических пространства со знаком «плохо» и «хорошо». Распределяются они следующим образом.

Отрицательная оценка отсутствует в тематическом блоке «культура», в блоке «спорт», окрашенном в целом положительной коннотацией, встречается, тем не менее, отрицательная оценка некоторых сторон жизни спортсменов (l'entraîneur aux tendances despotiques). 

Что касается фрагментов «государство», то в нем отрицательная оценка является превалирующей. Плохо, что убийцы журналистов обладают иммунитетом неприкосновенности (immunité des assassins) и остаются безнаказанными (impunité des assassins de journalistes), что иностранцы там изгоняются или подвергаются убийствам на расовой почве étrangers indésirables, meurtre raciste что условия проживания, плохо, потому что процветает коррупция, растет преступность против иностранцев: La criminalité contre les étrangers a augmenté en Russie de 33 % (Le Soleil, 09.05.06). 
Объектом положительной оценки в статьях канадских журналистов о России представлены: 

· российские хоккеисты и их игра: 
un jeune prodige du nom d'Evgeni Malkin (La Presse, 10.10.07),
 
Mikhail est un gars qui travaille fort et qui est talentueux (La Presse, 16.10.07),
La Russie, la République tchèque et la Suède forment de belles équipes de hockey (Le Soleil, 13.05.07),

… mais son jeu efficace en défensive a contribué aux succès de son club (Presse Canadienne, 14.06.07).

· произведения культуры и явления культурной жизни:

un des chefs-d'oeuvre de la littérature du XXe siècle – о романе «Мастер и Маргарита»; prestigieux Festival Tchekhov; la prestation onirique de la Russie a impressionné par sa poésie – о спектакле фейерверков, представленном в известном в Канаде конкурсе.
· научные и технические достижения:
un réel exploit technique et scientifique – оценка арктической экспедиции российских ученых и полярников.

· государство в целом:

Sur les neuf puissances nucléaires du monde, il y en a sept qui sont des pays stables et prévisibles qui soutiennent à peu près le statu quo : les États-Unis, la Russie, la Chine, l'Inde, la Grande-Bretagne, la France et Israël (Le Soleil, 22.05.07).

Очень действенным способом формирования образа России на лексическом уровне является использование антропонимов. Антропонимы являются важнейшим компонентом культуры, они образуют особое национально-культурное пространство и содержание этого пространства формирует определенный образ той или иной страны.

В нашем материале антропонимы формируют семантическое пространство, которое также можно поделить на три фрагмента: «государство», «культура», «спорт». 

Фрагмент «государство» (11 имен, 63 упоминания) представлен в первую очередь фамилией действующего президента, а также бывших президентов (l'ancien président Boris Eltsine, Gorbatchev) и политических лидеров (Lenine l'ex-leader soviétique, Staline), именами государственных (Le ministre des Affaires étrangères russe, Sergueï Lavrov; le procureur général Iouri Tchaïka) и дипломатических работников (L'ambassadeur de la Russie au Canada  Georgiy Mamedov), а также именами лиц, оказавшихся в центре внимания мировой прессы (Litvinenko, Lougovoï, Politkovskaïa). Использование последних придает контексту негативную коннотацию и способствует формированию отрицательного образа.

Фрагмент «культура» (8 имен, 21 упоминаний) представлен фамилиями писателей: Tchekhov, Gogol, Mikhaïl Boulgakov; режиссеров: Alexander Sokourov, Andrey Zvyagintsev, Konchalovsky; музыкантов: Rostropovitch. Наиболее частотным именем является Чехов (7). 

Особенностью канадского дискурса СМИ является, на наш взгляд, многочисленное количество имен спортсменов, в частности, хоккеистов. Фрагмент «спорт» является самым плотным как по числу имен, так и по количеству упоминаний: 23 имени, 172 упоминания. Несомненными лидерами в этом фрагменте являются хоккеисты. И дело не только в чемпионате мира, прошедшем в России, а в том, что хоккей, разводя эти две страны на спортивной арене, является традиционно связующим звеном этих двух стран, поскольку и в России, и в Канаде это самый популярный вид спорта. Тем более что в последние годы в связи с перемещением российских игроков в различные национальные сборные и возможностью приглашения спортсменов и тренеров к нам эти связи приобретают новые формы.

Представляется, что фамилии российских хоккеистов в публицистическом дискурсе Канады имеют прецедентный характер. К ним применимы, на наш взгляд, признаки, которые Ю.Н. Караулов выделяет для прецедентных текстов: они значимы в познавательном и эмоциональном отношениях; обладают сверхличностным характером, то есть известностью; к ним неоднократно обращаются в дискурсе [Караулов 1987: 26]. Подтверждением этому могут служить несколько факторов. Частая встречаемость в заголовках информативного характера, где они выполняют функцию темы, предстают как известная информация, служащая отправной точкой для новой информации:

Emelin discute toujours avec le Canadien (La Presse, 07.05.07).
Kovalev est toujours populaire en Russie (La Presse12 05.07).

Alexander Perezhogin s'en retourne en Russie (La Presse 08.05.07).
В отличие от других имен собственных фамилии хоккеистов не нуждаются в пояснении. Кроме того, многие из них становятся нарицательными, обозначающими игроков высшего класса, которых следует опасаться. Нарицательное значение передается таким морфологическим средством, как неопределенный артикль множественного числа при фамилиях спортсменов:

La Russie, forte des Ovechkin, Malkin, Kovalchuk et Frolov, fait peur… (La Presse 09.05.07).
Уподобление имени некоторых хоккеистов французским или английским: Alexey - Alex Kovalev свидетельствует не только о прецедентном характере рассматриваемых имен, но и о включении их в семантическое пространство «свои». 

И, наконец, приведенные выше статистические данные также говорят о прецедентном характере этих имен. Фамилия Kovalev,например, встречается гораздо чаще, чем фамилия президента России: 41 и 31 раз соответственно. 

Кроме онимов в канадских статьях встречаются названия литературных произведений и фильмов, названия периодических изданий, названия спортивных команд и клубов. Если первые представлены единичными случаями: Le Maître et Marguerite (1), Alexandra (1), Izgnanie (The Banishment) (1), то «спортивные» названия представляют очень плотную семантическую группу, которая   включают в себя названия не столько центральных команд, сколько провинциальных: l'Avangard Omsk, Ak Bars Kazan, le club russe Salavat Yulaev, Nizhnekamsk Neftekhimik, Metallurg Magnitogorsk, Locomotiv (Yaroslavl), Dynamo de Moscou, Locomotiv.

Эти названия служат своеобразным путеводителем по России, поскольку очень часто упоминание команды того или иного города влечет за собой географическую справку о нем, как например: Omsk est une ville de 1,2 habitants située à 2700 kilomètres au sud-est de Moscou et à 120 kilomètres au nord de la frontière du Kazakhstan (Presse Canadienne, 30.08.07).

О семантической плотности и значимости «спортивных» имен собственных говорит и тот факт, что из двух названий периодических изданий, встретившихся в нашей выборке, одно связано с убийством Анны Политковской, другое – со спортом. Название Soviet Sports встречается столько же раз, что и Novaïa Gazeta. 

Статьи последних месяцев пополняют эту группу имен собственных списком топонимов - названиями олимпийских объектов: Sotchi;  Imeretinsky, à 30 km du centre-ville de  Sotchi; Krasnaïa Polyana.
В формировании образа России задействован целый арсенал стилистических приемов. Остановимся более подробно на одном из них и коротко представим затем другие.

Корпус исследуемого материала свидетельствует о том, что в создании образа России широко используется такой прием, как полифония текста. Явление полифонии, разработанное М.М. Бахтиным [1979:112], известное также в современных исследованиях под названием «интертекстуальность», заключается в одновременном высказывании нескольких субъектов речи, звучании нескольких голосов в тексте. С одной стороны, это ссылки на авторитетные источники, в качестве которых могут выступать информационные агенства, уважаемые и авторитетные люди. Такая полифония является очень распространенным приемом, к которому прибегают все журналисты. В исследуемом нами материале обращает на себя внимание специфическое использование этого приема, которое заключается в том, что он представляет Россию глазами очевидцев, людей, побывавших там. Как правило, это канадские хоккеисты: игроки и тренеры. Существует несколько способов введения «чужих голосов», одним из самых распространенных является прямая речь, косвенная речь, при этом цитирование может быть полным или частичным. 

Для большей аутентичности цитируемого высказывания в них сохраняются особенности разговорного стиля, такие, например, как простые предложения, использование местоимения ça, особенно при указании на людей, местоимения tu для установления контакта с собеседником, восклицания:

"L'ambiance était incroyable au niveau hockey. Les partisans avaient leur équipe à coeur. Ça criait fort quand les Russes marquaient un but." (Le Droit, 05.09.07).

«Le vestiaire était tellement tranquille! Personne ne parlait. Le niveau d'enthousiasme pendant les matchs était minimal, raconte-t-il. Les joueurs jouent ensemble, mais ils ne se soutiennent pas mutuellement. Tu n'en verras jamais un passer son bras autour des épaules d'un autre. Ça a nécessité un réel ajustement de ma part. Je n'en croyais pas mes yeux. (La Presse, 10.10.06).

Д. Мэнгено, разрабатывающая теорию полифонии М.М. Бахтина на примере публицистического дискурса, утверждает, что прямая речь со всеми ее формальными признаками далеко не всегда является гарантом объективности и достоверности [Cressot 1947: 119]. Каким бы точным на первый взгляд воспроизведением другого голоса она ни была, прямая речь всегда остается лишь фрагментом основного текста, автор которого располагает множеством средств для подачи этого фрагмента в выгодном для себя свете. Возможно, поэтому объектом оценок, высказанных в прямой речи очевидцев, очень часто становятся те аспекты, которые мы встречаем в общей массе журналистских текстов. Таковым является, например, аспект противоречивости и контрастов. Россия видится страной, где богатство соседствует с бедностью, где жилищные условия столицы несравнимы с условиями проживания в других городах. 

"Il y avait des maisons qui faisaient tellement pitié. Il faisait tellement chaud, notre hôtel n'avait pas d'air climatisé. C'était différent de Moscou, où nous logions dans le meilleur hôtel. ..." (Le Droit, 05.09.07).

"Nous sommes tous contents d'être de retour au Canada après 11 jours en Russie. La grandeur du pays m'a frappé. La richesse côtoie constamment la pauvreté. Le pays est désorganisé et les coutumes sont très différentes des nôtres.", a raconté Benoît Groulx lundi soir…(La Presse, 19.05.07).
Последний пример так просто является перечислением стереотипных признаков России: простор (la grandeur du pays), беспорядок (désorganisé), бедность и богатство (la pauvreté, la richesse).

Представляется, что «голос» очевидцев является эксплицитным средством выражения оппозиции «свой» - «чужой». Лексема différent очень часто встречается в прямой речи очевидцев и однозначно указывает на отличия обычаев (les coutumes sont très différentes des nôtres), поведения (la psychologie de ses joueurs, profondément différente de celle des joueurs nord-américains). Чужое воспринимается (как правило, хотя и не всегда) как плохое и не принимается канадцами. Так, например, русская кухня не вызывает восторга у канадских хоккеистов и они отдают явное предпочтение своей пище:

Quant à la nourriture, Giroux a avancé que s'il avait le choix entre les mets russes ou les mets canadiens, il choisirait les plats canadiens sans hésiter ! (Le Droit, 05.09.07).


Справедливости ради следует отметить, что впечатления хоккеистов от России могут быть и весьма благоприятные и некоторые факты и явления заслуживают положительной оценки. Так, в следующем отрывке «голос» хоккеистов, включенный в текст в виде косвенной и прямой речи: Groulx a dit apprécier la qualité des amphithéâtres sportifs. "À Omsk lors du quatrième match, il y avait 11 500 personnes dans un superbe édifice de hockey et 12 500 personnes regardaient le match sur un écran géant à l'extérieur de l'aréna. L'engouement des Russes pour cette série était énorme. On s'est rendu à l'aréna sous escorte policière", a ajouté l'entraîneur adjoint de Brent (Le Droit, 05.09.07). передает исключительно положительную оценку спортивных сооружений в Омске, организации трансляции игры и отношения болельщиков к игре. 


Положительной оценки со стороны канадских тренеров заслуживает характер и профессионализм наших игроков: «Ils sont fiers. Ce sont des professionnels. Mais ils ne montrent pas leurs émotions. Ils ont l'air désintéressés, mais ils ne le sont pas. C'est un genre de mécanisme de défense. Comme s'ils ne voulaient pas trop s'attacher à quoi que ce soit.» (La Presse, 10.10.06).


Пребывание в России в целом оценивается всеми как конструктивное, интересное и приятное: séjour constructif, le séjour à Moscou a été fort intéressant et constructif, un très beau voyage, des expériences de vie inoubliables, un souvenir "impressionnant". . Общее впечатление можно резюмировать, обращаясь к заголовку, имплицитно передающему «голос» одного из очевидцев: «On ne s'ennuie pas au pays de Vladislav Tretiak» (La Presse, 10.10.06). Заявляя о том, что в стране Третьяка не соскучишься, автор высказывания употребляет глагол и в прямом, и в переносном значении, подчеркивая тем самым и наличие проблем, и возможность приятно провести время.


«Голоса» хоккеистов дополняют «голоса» представителей культуры, которые высказывают, как правило, положительное впечатление от своего пребывания в России: Comble de bonheur, le lendemain du spectacle, le Québécois a...(Le Soleil, 25.02.07).

Однако далеко не всегда введение в текст «чужого» голоса свидетельствует о том, что этот голос на самом деле это сказал. По словам М.М. Бахтина, он может передавать «злостное и нарочито пародийное искажение чужого слова и клеветы на него» [Бахтин 1979:112]. К такому приему прибегают и канадские журналисты. Ярким примером тому является статья, где автор имитирует «голос» Путина и передает якобы его диалог с самим собой, рассуждая о том, как сохранить власть:

Il a trouvé le moyen de se succéder à lui-même sans violer la Constitution russe, qui interdit trois mandats consécutifs au chef de l'État. Je ne peux plus être président? Je serai premier ministre! On a un régime présidentiel? Eh bien, on aura un régime parlementaire! (Le Devoir, 09.10.07).

Таким образом, возможность манипулирования таким средством, предназначением которого является донесение объективной и аутентичной информации, свидетельствует о том, что этот прием используется журналистами для целенаправленного формирования образа России.

Использование других выразительных стилистических средств, имеющих своей целью привлечение внимания и воздействие на эмоции, что тоже немаловажно для создания того или иного образа, представлено в нашем материале следующим образом:

· Ассонансы наиболее часто встречаются в заголовках:

L'éternité pour les célébrités? (La Presse, 09.05.07).

Affaire Litvinenko : Londres accuse, Moscou refuse (La Presse, 09.05.07).

L'immunité des assassins - L'impunité des assassins (Le Soleil, 10.10.06) – ассонанс в этих двух примерах усиливается еще и синтаксическим параллелизмом. 

· Игра слов:

Le Lac des cygnes au Lac-Leamy- Лебединое озеро на озере Леми (Le Droit, 13.08.06).

... c’est une vraie guerre froide sportive mais apolitique (Le Soleil, 17.10.06) - обыгрывается прилагательное froid (холодный) в прямом значении, употребленном в сочетании с существительным guerre.
· Аллюзия:

Le retour d'un cauchemar oublié (La Presse, 29.06.07) – в статье о возможном размещении американских противоракетных установок на территории Чехии намек на пребывание советских войск в Чехословакии

Moscou n'est pas Sodome (Le Soleil, 24.08. 07) – прямой намек на слова Юрия Лужкова.
Le chat russe sort du sac (Le Devoir, 09.10.07) – «русский кот выходит из мешка»: в заголовке к статье, посвященной решению Путина возглавить список партии «Единая Россия», использован очень образный и яркий намек на хорошо известный фразеологизм. 

· Использование разговорной лексики

Чаще всего встречается в статьях о хоккее и хоккеистах: De la finesse, de la vitesse, en voulez-vous, en v'là.  Il est aussi baveux comme c'est pas permis (La Presse, 20.05.07), но возможна и в окружении более «серьезной» лексики, в статьях на политические темы:  Washington y tient mordicus, mais la Russie n'en veut pas (La Presse, 29.06.07).

Антитеза, построена на противоречии основного значения слова и его контекстуального употребления. Premier bombardement russe en Outaouais Deux grandes nouveautés pour les Grands Feux. Ce soir, le ciel de l'Outaouais découvrira le talent de la Russie, qui compte dans ses rangs la première maître-artificière à participer à la compétition du lac Leamy (Le Droit, 13.08.06). Очень настораживающее начало «Первый бомбовый удар русских по жителям Утауа» и исключительно мирная информация о приятном мероприятии, которым порадовали российские мастера фейерверков местных жителей. 

· Образные фразеологизмы:

Des médias occidentaux y voient un pied de nez à l’administration Bush pour sa stratégie de déploiement du bouclier antimissile aux portes de la Russie (La Presse, 09.08.07).

La Russie fait un pied de nez au Canada В обоих примерах использован фразеологизм faire un pied de nez (показать нос, обвести вокруг пальца) для  образной номинации действий России и по отношению к администрации Буша в контексте размещения ракетных установок, и по отношению к Канаде в связи с арктическими мероприятиями.

· Вкрапления русских слов:

Niet. Alex Kovalev est catégorique. (La Presse, 03.10.06).

D'autres, tels le baza, ce dortoir où couchent les joueurs la veille de leurs matchs à domicile, étaient plus surprenantes. «Ça date de l'ère soviétique, quand les joueurs et leurs familles vivaient dans des appartements communaux où il était impossible de bien se reposer» (La Presse, 10.10.06).
Рассмотрим далее набор грамматических средств, которые также могут служить средством формирования образа России, реализуя наряду и вместе с лексическими средствами оценочную стратегию публицистического дискурса, а также принимая участие в создании воздействующей функции на читателя. 

· Изменение обычного места прилагательных-эпитетов. Во французском языке место определения-эпитета имеет особое значение. Будучи фиксированным в соответствии с определенными факторами, оно не может быть измененным, не вызывая определенного стилистического эффекта. Вынесение прилагательного в препозицию приводит, по мнению П. Шародо, к двойному эффекту: определяемое существительное воспринимается именно через его свойство или качество, само прилагательное же, с другой стороны, приобретает аффективное или субъективное значение, таким образом, экспрессивность и оценочность эпитетов в препозиции усиливается [Charadeau 1996: 55]. 

Inquiétante Russie (La Presse, 26.04.07)

Farouche opposant du régime (La Presse, 23.05.07)

prestigieux Festival Tchekhov (Presse Canadienne, 10.05.07)

un réel exploit technique et scientifique (Le Soleil, 06.08.07)


Изменение местоположения прилагательных с таким же стилистическим эффектом может происходить за счет парцелляции предложения: 

Pas de doute, on est en pleine guerre froide diplomatique. Très froide (La Presse, 02.08.07). Оценочное значение прилагательного froid усиливается при этом еще и наречием-интенсификатором très.

Стилистическая дискурсивная функция парцеллята сводится к логическому или эмоциональному выделению признака [Гак 2000: 222]. Обособленное прилагательное, образуя самостоятельную синтаксическую и произносительную единицу, оказывается более «заметным», подчеркнутым, привлекает больше внимания, чем обычное определение.

· Детерминация имени собственного. 

В первую очередь, это касается существительного Russie, которое обычно оформляется определенным артиклем. Детерминацию же этого имени неопределенным артиклем можно рассматривать как средство привлечения внимания читателей к объекту. Неопределенный артикль, который реализует в таком случае значение количественной множественности, подчеркивает многогранность и многоаспектность понятия. Одна из граней образа России реализуется далее или в виде определения:

Anna Politkovskaïa croyait en la possibilité d'une Russie démocratique (Le Soleil, 10.10.07), или в виде придаточного определительного предложения:

… découvrir une Russie qu'ils auraient ignorée s'ils avaient passé tout leur séjour à leur nouvel hôtel, … (Presse Canadienne, 03.05.07).

Другим примером необычного использования детерминативов является употребление указательных демонстративов с фамилией президента: Ce Poutine. Демонстратив при имени собственном имеет явное оценочное значение [Гак 2000: 200]. Он может указывать, по мнению М. Крессо, не нежелание говорящего распространяться по поводу определяемого объекта, на своего рода неприятие, отторжение этого объекта [Cressot 1947: 95]. 

Ce Poutine a toujours le don de nous surprendre. Il a trouvé le moyen de se succéder à lui-même sans violer la Constitution russe (Le Devoir, 09.10.07).

· Изменение порядка слов, которое может заключаться в инверсии косвенного дополнения, Вынесение дополнения в начало предложения служит средством эмоционального выделения более значимой информации:

Avec la récente reprise de ses vols stratégiques et de ses interventions dans l’Arctique, que cherche donc à prouver la Russie ? (Le Soleil, 08.09.07) – в сильной позиции в этом предложении оказывается столь тревожащая информация о возобновлении стратегических полетов и освоении Арктики.

· Вопросительные конструкции, представленные двумя разновидностями: риторическим вопросом и вопросно-ответными единствами.
Риторический вопрос привлекает внимание читателя к наиболее значимой информации, готовит читателя к восприятию авторской интерпретации предлагаемой информации. 

Morte en vain? La journaliste de Novaïa Gazeta est-elle morte en vain? (Le Soleil, 10.10.07)

Риторический вопрос может также служить средством выделения аргумента, подтверждающего выдвинутый тезис:

Pour le Kremlin, en politique intérieure comme sur la scène internationale, l'objectif est de reconstruire l'État russe, de lui redonner le lustre d'antan, de lui fournir les moyens de compter et d'être pris très au sérieux. Vladimir Poutine n'a-t-il pas déjà déclaré que la chute de l'URSS fut la pire tragédie de son pays? (La Presse, 26.04.07) Утверждение автора о том, что Россия стремится утвердить свое былое положение сильного государства, аргументируется вопросом, аппелирующем к якобы известному заявлению Путина о том, что падение СССР – самая большая трагедия для его страны.

Достаточно часто авторы используют целый ряд риторических вопросов, что значительно усиливает экспрессию, а, значит, и воздействующий эффект:

Sur qui nos bateaux vont-ils tirer ? Sur les Russes ou sur les Américains ? Y-a-t-il des hordes de colons danois en train d'envahir les îlots gelés de l'océan Arctique ? Quellе sera la réaction des pays limitrophes de l'Arctique comme la Russie, les Etats-Unis, le Danemark et la Norvège ? N'auront-ils pas eux aussi l'idée de construire des bateaux juste un peu plus gros pour protéger ce qu'ils croient légitimement être leur propre souveraineté ? (Le Soleil, 03.08.07). Данная серия риторических вопросов позволяет выделить в конденсированном виде все проблемы, связанные с освоением Арктики, и озабоченность автора по этому поводу.

Вопросно-ответные конструкции являются средством выделения оценочного ответа, как правило, это неразвернутый однозначный ответ, содержащий авторскую оценку:

Commencera-t-on bientôt à parler d’une « nouvelle guerre froide » ? Très certainement (Le Soleil, 05.07.07).
Est-ce que toute hausse de budgets militaires est condamnable ? Absolument pas (Le Soleil, 05.07.07).
Sait-on qui a appuyé sur la gâchette? Qui a organisé et, plus important encore, qui a commandité ce crime odieux? Non (Le Soleil, 10.10.07).

Вопросно-ответная конструкция может также содержать и полный ответ на поставленный вопрос: 

Avec la récente reprise de ses vols stratégiques et de ses interventions dans l’Arctique, que cherche donc à prouver la Russie ? Elle veut revenir sur la scène internationale, soutient M. Hervouet (Le Soleil, 08.09.07). В данном примере конструкция является своего рода имитацией диалога и способом включения мнения третьего лица.
· Побудительные и другие предложения с субъективно-модальной семантикой также выступают как средства экспрессивного воздействия на читателя.
Nous devons aussi être vigilants envers elle (La Presse, 26.04.07). – Значение необходимости быть бдительными по отношению к России передается в этом повествовательном по форме, но побудительном по значению предложении за счет модального глагола devoir.

Следующее эмоциональное обращение к журналистам с призывом поддерживать защитников свободы слова в России содержит сразу несколько синтаксических средств побуждения к действию: инфинитивное предложение, безличный модальный оборот, побудительное предложение:

À nous, aujourd'hui, d'honorer son engagement en soutenant les défenseurs de la liberté d'expression en Russie. Il faut permettre à des voix différentes de s'exprimer. Ne les laissons pas seuls (Le Soleil, 10.10.07).

· Эмотивные предложения, сочетающие в себе эмоциональность и высокую степень оценки:

Mais quel spectacle! (La Presse, 20.05.07) – оценка игры российских хоккеистов.

· Широкое использование противительного союза mais. Можно, вероятно, объяснить тем, что информация о России очень часто подается в контексте ее взаимоотношений с другими странами, происходит постоянное имплицитное и/или эксплицитное сравнение, а затем противопоставление, в выражении которого и принимает участие данный союз. Наиболее часто встречаем противопоставление «Россия – США». Так, в следующих примерах:

сравниваются и противопоставляются две демократии:

Pour autant, les États-Unis sont une véritable démocratie, … . La Russie, elle, est non seulement coupable de bien des crimes, mais elle n'a jamais été une véritable démocratie (La Presse, 26.04.07); 

позиции двух стран по поводу размещения противоракетных установок:

Washington y tient mordicus, mais la Russie n'en veut pas (La Presse, 29.06.07).

Союз mais наряду с другими средствами может выступать как коннектор ограничения в оценочных предложениях. Чаще всего ограничение касается положительной оценки. Оценочные конструкции, это могут быть адъективные оценочные конструкции или более распространенные структуры, строятся по схеме: + mais, pourtant -. Так, признавая высокий класс российской гостиницы, автор тут же оговаривается, что это не настоящая Россия:

C'est somptueux, mais ce n'est pas la vraie Russie (Presse Canadienne, 03.05.07). 
В следующем примере перечисляются все признаки, характеризующие Россию с положительной стороны как цивилизованную западную страну, но тут же оговаривается, что все это не более чем видимость, по поводу которой не стоит строить иллюзий:

À la surface des choses, elle présente tous les indicateurs d'un grand pays occidental : une économie libéralisée, des institutions politiques et judiciaires solides, un outil militaire important, des médias nombreux, une société civile en émergence. Pourtant, cela ressemble de plus en plus à un vernis et ne doit pas faire illusion (La Presse, 09.07.07).

Таким образом, мы видим, что в создании образа России задействованы и морфологические ресурсы (артикль, демонстративы, союзы), и различные возможности синтаксиса.


Выявленный набор языковых средств, который используется канадскими журналистами для формирования образа России у своих читателей, очень разнообразен и представлен различными языковыми уровнями. В целом, изложенные в данной части исследования факты позволяют сделать вывод, что канадские журналисты, формируя образ России у своих читателей, прибегают к оценочной стратегии. Оценка начинается с выбора темы, и здесь мы можем говорить о специфике канадских СМИ, для которых Россия интересна не только как «страна Путина», но и как «страна Третьяка». Далее, оценивая объект сами или прибегая к полифонии, они используют оценочные возможности языковых средств различных уровней. Интерпретация представленных средств с применением когнитивного анализа позволит выявить в дальнейшем структуру и содержание концепта «Россия» в СМИ Канады. 
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Лингвистический анализ образа России
в публицистическом дискурсе Франции(
Восток есть Восток, Запад есть Запад - и вместе им не сойтись.

Редьярд Киплинг

Настоящая статья является вторым этапом в исследовании образа России в публицистическом дискурсе французской прессы. Её цель проанализировать  дискурсообразующие  концепты, связанные с образом России. 

Материалом для  исследования послужила выборка статей  из еженедельного журнала «l’Express» за 2003-2007 годы, а также из ежедневной газеты “Le Monde”.

Статьи отбирались методом сплошной выборки на Интернет сайте журнала “ L’Express”  и из ежедневной газеты  “Le Monde”. Журнал “ L’Express” существует с 1953 года, сначала в качестве приложения к еженедельной газете «Les Echos». На страницах журнала печатались  такие блестящие мастера пера как Альбер Камю, Жан-Поль Сартр, Андре Мальро, Франсуа Мориак, Франсуа Миттеран и Франсуаза Саган. Его тираж составляет 550334 экземпляров, и он отражает общественную и политическую жизнь французского общества. Кроме того, журнал  публикуется в Интернете на сайте  www.l’express.fr/info.

Ежедневная газета  “Le Monde”, тираж  которой  353 000 экземпляров, является третьей из выходящих  в Париже девяти газет  по числу читателей, её направление левоцентристское. Публикуется на сайте www.le monde. Корпус текстов 200, объём каждой статьи в среднем 1,5 страницы (4454 знаков).

Сегодня мировоззрение людей складывается из двух основных составляющих. Индивид познает мир, во-первых, путем непосредственных социальных контактов, а во-вторых, с помощью информационных продуктов. В этом процессе роль средств массовой информации, как главных производителей информационных материалов, бесспорно велика. Они стали источником нормативных образцов, определений, важнейшим ресурсом власти, средствами формирования образов социальной реальности. Это обусловлено многими причинами. 

К ним можно отнести и те, что средства массовой информации отличаются массовостью, а их сообщения имеют знаковую природу, т.е. строятся на семиотической основе. Они представляют наиболее органичный способ репрезентации окружающей действительности, поскольку «весь мир есть знаковая система – бесконечно глубокий по своему смыслу текст» [Линник 1991:13].

Процессы социального взаимодействия неотделимы от процесса коммуникации. Принято считать, что всякое (а значит, и социальное) взаимодействие – это, прежде всего, обмен информацией.

Современная трактовка сущности коммуникации подчеркивает ещё одну её функцию: «в качестве базисного элемента социальных систем коммуникация представляет собой особую форму взаимодействия людей» [Luhmann 1985:6].

Это центральный механизм социального поведения человека в обществе, проводник его социальных установок, посредник в манифестации человеческих отношений.

Согласно Дж. Маккарти «информация – предмет потребления столь же неосязаемый, как и энергия, однако едва ли не самый распространенный во всех сферах человеческой деятельности. Здесь и далее имеется в виду социальная, семантическая информация, которая циркулирует в человеческом обществе, считается высшим видом информации и (в отличие от биологической) характеризуется смыслом, ценностью и другими свойствами» [Маккарти 1968:37]. Согласно концепции известного немецкого исследователя Николаса Лумана (Luhmann), само общество представляет собой транслируемую информацию в диапазоне непрерывных актов «сообщения» и «понимания». Понимание же трактуется как «интерпретация в определенной концептуальной системе» [Павиленис 1983:101], построенной из взаимосвязанных концептов-смыслов, которые обусловлены конкретными мнениями и знаниями, составляющими основу ориентированного отношения человека к действительности.

«Дискурс является неотъемлемой частью общественных отношений, ибо, с одной стороны, формирует  эти отношения,  а с другой – формируется ими» [Chouliaraki, Fairrchough 1999:4]. Тексты средств массовой информации представляют собой именно дискурс, они всегда динамичны и современны, и воспринимаются участниками коммуникации в контексте происходящих событий. Как известно, материалы, относящиеся к этому регистру речи, представляют собой «сплав» всего спектра функциональных стилей языка, в них функция сообщения реализуется в той же мере, что и функция воздействия, для чего используется весь набор имеющихся в распоряжении языка средств. Именно поэтому материалы средств массовой информации особенно интересны с точки зрения как общих способов их организации, так и более частных особенностей, характерных для определенных изданий, в данном случае вышеназванных.

Задачи данной статьи  проанализировать публицистические тексты французской прессы с позиции дискурсных средств выражения и форм и, таким образом, показать, как осуществляется  использование языка независимо от достоверности фактов и что позволяет воздействовать на читателя с помощью «интеллектуальных продуктов» (Л. Бурдье).

В теоретическом плане имеется ряд работ по дискурсивному анализу - стилистические исследования Лича (1966), Кристала, Дэйви, позже критический лингвистический подход Фулера (1991), Крисса (1985) и Чилтона (1985). Многие из трудов этих авторов испытали влияние систематической грамматики Холидея (1978). Исследования дискурса в Германии в целом находились под влиянием дискурсивных подходов в текстуальной лингвистике (Люгер, 1983, Штрасснер, 1975). Большая часть работы в направлении дискурсивного анализа и лингвистики была совершена в Британии и Австралии. В Америке и Франции до настоящего времени было мало лингвистических или дискурсивно-аналитических исследований в области медиа, и те не имели серьезного научного характера. (Dijk, 1999). 

В этой связи видится  целесообразным сослаться на работы Джорджа Оруэлла, Т. А. ван Дэйка, Жерара Женетта, Умберто Эко, которые решают  основную проблему методики дискурсивного анализа, а именно, единицу анализа. В качестве наиболее плодотворной предлагается идея Оруэлла, который в качестве единицы дискурсивного анализа видит некую интенцию, присущую каждому тексту, общую установку, направленность текста на реализацию определенного результата. 

Т. А. ван Дэйк изложил наиболее последовательную схему дискурсивного анализа: макро-анализ, т.е. исследование каждой компоненты иерархической структуры медиа-текста (заголовок, краткий обзор, основное событие, контекст, история события); и микро-анализ, - по сути, изучение семантики медиа-текста, основная задача которого - анализ значения слов и предложений, взаимосвязи между предложениями, а также стилистические и риторические образования значений. 

Для Жака Дерриды весь мир – текст, и вне этой  текстовой вселенной ничто не существует  (самым цитированным стало его высказывание  - “il n’y a pas de hors –textes”) [Derrida 1967:158]. 

Данная статья посвящена анализу публицистических текстов, объединяющих  концепт власть в России, при этом субъектом власти выступает действующий президент Владимир Путин, занимающий верхнюю позицию в качестве партиципанта. Статьи о президенте превалируют во французской прессе  как количественно, так и качественно.

Количество исследованных статей о президенте России из общего числа восходит к 70. Частотность статей, посвящённых В. Путину, свидетельствует о том, что внимание представителей СМИ сконцентрировано в наибольшей степени на личности президента. Личность президента подвергается анализу во французских СМИ со всех позиций.

Начнём с анализа первого компонента иерархической структуры медиа-текста, а именно заголовка.  

Poutine et le sexe; Poutine et le piège islamique; Poutine tombe le masque; Poutine, le comique, le one-man-show presidential; M. Poutine dialogue avec les Russes de son avenir; Vladimir Poutine compte rester influent après son départ du Kremlin en 2008; Vladimir Poutine rassure l'UE sur l'énergie, mais pas sur la Géorgie; Poutine médiateur? Le pouvoir de Vladimir Poutine; Gerhard Schröder distribue bons et mauvais points à Bush et Poutine; L'énergie au menu du dîner UE-Poutine; Сontrôle des medias.Vladimir Poutine, une faille lui permettrait un troisième mandat ?
Из выбранных сплошной выборкой двенадцати заголовков, содержащих имя В. Путина, восемь раз имя В. Путина выносится в начальную позицию и занимает место темы, что дополнительно акцентуирует рематический элемент. Таким образом, осуществляется привлечение внимания читателя к постановке концептов «личность» и «власть». Когда речь идёт о личности президента России используется аффективный порядок слов, заключающийся в выходе на первый план самых важных для говорящего интенций.

Следующий этап нашей работы заключается в анализе  трёх статей из вышеназванных публицистических источников.

Для анализа дискурса выбран отрывок из статьи «Sakharov-Khodorkovski, même combat». Статья написанна известным французским мыслителем и публицистом Андре Глюксманном  для газеты “Le MOND” 26 октября 2007.

Extrait : L'ancien patron de Ioukos est enfermé en Sibérie depuis quatre ans. Cela en fait une grande figure de l'opposition à Poutine. Merci Elena Bonner-Sakharov ! Merci Anna Politkovskaïa ! Deux femmes remarquables m'ont ouvert les yeux : Mikhaïl Khodorkovski, ancien patron tout-puissant de Ioukos, principal trust pétrolier de Russie, n'est plus le businessman jalousé qui réussit trop bien, il est prisonnier politique, enfermé depuis quatre ans au fin fond de la Sibérie, jugé et rejugé (jusqu'а ce que mort s'ensuive ?). En France, par tradition, il n'y a pas grande affinité entre les hommes de plume et les hommes d'argent. 

Название статьи «Сахаров и Ходорковский, борьба с одинаковым упорством». В статье по термину Жерара Женетта прослеживается «эффективное присутствие одного текста в другом» [Genette 1982:8], упоминание имён с интертекстуальной интенсивностью: Сахаров, Политковская, Боннер-Сахарова, Ходорковский. При этом прослеживается интертекстуальная аллюзия на заключение Андрея Сахарова в г. Горький и на журналистскую деятельность Анны Политковской в Чечне. Качественное наполнение текста именами знакомит читателей с политическими противниками режима. Автор обращается к читателям, хорошо знающим положение личностей в России, цитируемых в статье. Текст диалогичен, в нём присутствует авторское «я» с чётко определённой позицией, что способствует эффекту доверия: “deux femmes remarquables m'ont ouvert les yeux”.

“Jusqu'а ce que mort s'ensuive?” – риторический  вопрос заранее планирует реакцию адресата и позволяет автору статьи выразить свою отрицательную точку зрения.

В данном отрывке статьи  можно выделить две функции дискурса.

Первая - эмотивная функция, она  проявляется в употреблении аффективного порядка слов, оценочных характеристик (deux femmes remarquables, une grande figure, tout-puissant de Ioukos, principal trust pétrolier, prisonnier politique), эллипсисов (Merci Elena Bonner Sakharov! Merci Anna Politkovskaïa!), лексем со значением отрицательной оценки (jugé et rejugé, enfermé), знаков препинания (восклицательных и вопросительных). 

Вторая функция металингвистическая, предметом сообщения являются не только Сахаров и Ходорковский и их публичная деятельность, но речь идёт о политике правительства России по отношению к людям, придерживающимся иных политических убеждений и, в частности, отношение В. Путина к ним.

Второй текст из журнала “L’Expess” от 22 ноября 2006 года “L'agent russe empoisonné”.

Il enquêtait sur le meurtre de la journaliste Anna Politkovskaïa: Aleksander Litvinenko, ancien agent secret russe exilé à Londres, est entre la vie et la mort après un empoisonnement sans doute criminel au thallium, un métal toxique. Selon le Sunday Times, son nom figure sur la liste des personnes recherchées par Moscou.

Тема статьи: отравление Александра Литвиненко, рема - отравление токсическим металлом. 

Средства, осуществляющие связность текста, как синтаксические, так и лексические: артикли (un, la), союзы (et), предлоги (à , entre, après, sur, selon, par), адвербиальное выражение (sans doute), именно они выполняют связующую роль в тексте.

Анализируемая статья содержит ряд лексических противопоставлений, применительно к Александру Литвиненко используются положительно окрашенные лексемы: l’agent russe, ancien agent secret russe, exilé,  personne recherchée.

Прочитывается подтекст или скрытый смысл текста, так как нет упоминания о том, что Литвиненко бывший агент ФСБ (бывшее КГБ), причастие exilé не соответствует действительности, personne recherchée указывает на преследование агента со стороны властей. Злонамеренность действия, направленного на Литвиненко, выражена квалификатором criminel. Негативная оценка российского правительства имплицитно содержится в статье.

Анализ третьей статьи обнаруживает  базовый конфликт «доверие-недоверие» уже в заголовке статьи  от 18 октября  2007 “Poutine médiateur ?”

 Le voyage de Vladimir Poutine à Téhéran, mardi 16 octobre, annonce-t-il un changement de cap ? Recevant Nicolas Sarkozy, la semaine dernière à Moscou, le président russe a en effet affirmé ne pas posséder « d'informations selon lesquelles l'Iran aspirerait  à fabriquer des armes nucléaires». 

Главная тема имплицитно присутствует в статье - прекращениe обогащения урана в Иране, принятого решением ООН. С помощью модализации создаётся эффект недоверия по отношению к  политике России и президенту Путину. Риторический вопрос выражает негативное мнение журналиста. Текст относится к разряду текстов со «слабо выраженным рассказчиком». 

Во всех трёх статьях наблюдается метафорическое использование лексики, с ее помощью создается панорамность образа, позволяющая выходить за пределы конкретной ситуации. По мысли Н.Д. Арутюновой, «основное назначение метафоры состоит не в том, чтобы сообщить информацию, а в том, чтобы вызвать представление о ней» [Арутюнова 1990:30].

В данных статьях проявляются скрытые образы – метафоры, конструирующие когнитивные образы, что вызывает у адресата эмоционально ориентированные и комплексные переживания.

Микро-анализ статей о Путине показывает, что действия президента страны, присущие власти, реализуются в ряде глаголов, и воздействуют прагматически на адресата.

Vladimir Poutine referme la parenthèse du pluralisme politique, muselle обуздывать la presse et concentre tous les pouvoirs entre ses mains.

Vladimir Poutine n'a pas renoncé au vieux rêve soviétique de dominer le monde

Наиболее  ярко прослеживаются действия В. Путина на Северном Кавказе с помощью оценочных глаголов.

Vladimir Poutine écrase dans le sang l'indépendantisme tchétchène

Vladimir Poutine organise la chasse aux Géorgiens dans les rues de Moscou

В статье Le one -man-show présidentiel (Le Monde du 18 novembre 2003)  при анализе речи Путина, употребляются негативно окрашенные предложения с ярким оценочным значением: 

“Vulgaire ou impertinent, le style de Poutine détonne dans l'histoire des maîtres du Kremlin”.

Судя по лексическому наполнению, представленному в статье, вербальная агрессия характерна для речи  президента: "buter les terroristes tchétchènes jusque dans les chiottes.

Для придания интенсивности пейоративной оценки цитируется фраза Владимира Путина перед президентскими выборами: 

“ne pas faire campagne comme on vend  des Snickers ou Tampax” 

“Son vocabulaire ordurier révélerait plutôt sa nature profonde, celle d'un flic qui finit par parler exactement comme les gens de la pègre qu'il est censé combattre”. 

“Poutine parle de façon très directe, et les gens le perçoivent immédiatement comme un des leurs”. 

Следует отметить, что французские журналисты сами вычленяют сигналы и средства, которыми пользуется В. Путин, чтобы  сформировать ментальные  конструкты населения России. В результате анализа данная информация может быть представлена следующим образом: Владимир Путин позиционирует себя в устном дискурсе как простой человек толпы.

В анализируемых текстах прослеживается отрицательная оценка высказываний в 81% от общего количества примеров. Практически нет статьи, где не упоминалось бы прошлое Путина в рядах КГБ: le président a fait ses classes au KGB, un ancien du KGB, on ne peut pas rester KGBiste et aller vers la démocratie. Аббревиатура КГБ несёт в себе отрицательную коннотацию, так как она уже утвердилась в сознании читателей как отрицательный знак. 

Закавычевание указывает имплицитно на негативность оценки une enquête “objective” , «dialogue politique”, “terroristes”. 

Для воздействия на читателя в плане усиления эффекта, определяющего власть, медиаторы пользуются  квалификаторпми с негативной оценкой: une dictatire brutale, une dictature policière, la république bananière, la république criminalisée, le spectre de la guerre froide.

Для усиления оценочных смыслов журналисты используют в текстах метонимию, как пространственную, так и темпоральную. Упоминая место, а не орган государственной власти, расположенный в нём, например Kremlin, Моscou, они выражают имплицитно своё негативное отношение к ней. 

Moscou refuse toute négociation, justifie l’assaut (о событиях в театре на спектале Nord-Ost).

La Russie révèle la nature du gaz utilisé...

La  Russie réduit  la liberté des medias lors d’opérations antiterroristes (l’Express 28/10/2002).

La Russie approuve 117morts (l’Express 28/10/2002).

Особенностью лексикализации концепта власть является употребление большого количества реалий и аббревиатур бывшего Советского Союза и России: le stalinisme, le tsarisme, le goulag, la faucille et le marteau, bleu et rouge, la perestroïka, KGB, FSB. 

Анализ статей позволил сделать вывод, что французские средства СМИ создают ментальный образ России с точки зрения своего восприятия и, соответственно, индивидуального отношения. Россия всё ещё воспринимается как угроза, прежде всего, в энергетической сфере, а внутреннее развитие России вызывает настороженность французского общества. При этом Франция смотрит на Россию c некоторой долей превосходства.

Образ России субъективно окрашен с позиции ментальных стереотипов в соответствии с ценностными ориентациями Запада и Востока, т.е. «своего мира» и «чужого мира».  Происходит явное расхождение этого образа в восприятии русских и французских журналистов и читателей. Россия для Европы - страшная, неотесанная, грубая сила, которая лишь пугает, потому что живет по совсем другим законам, чем остальное человечество. Из-за событий в Чечне имеет место такое явление, как  русофобия. Недостаточная освещённость культурных событий, определённое замалчивание некоторых сторон жизни России ведёт к упрощённому восприятию  образа ординарного жителя России. Французский писатель русского происхождения Андрей Макин описывает это явление следующим образом: «раз русский – значит, водка и балалайка».

При анализе публицистического дискурса необходимо принять во внимание, что  Россия и Франция относятся по-разному к явлениям окружающего мира из-за различий политической и экономической систем, различия в культурных моделях, отличия в географической среде, а также того факта, что Франция - страна католической религии. К тому же различные ценностные ориентации сформированы у двух народов в соответствии с особенностями национальных характеров. В связи с вышесказанным наблюдаются и различные способы подачи информации для формирования ментальных конструктов с позиции «мы - они», что приводит к искажённой, не соответствующей действительности картине мира, выраженной в  высокой плотности информации с негативной коннотацией.

Дискурсивная деятельность французских СМИ в условиях массовой коммуникации предполагает  реакцию адресата, создавая с помощью лингвистических средств новые  ментальные конструкты, что даёт возможность медиаторам быть «агентами влияния», способствующими формированию общественного мнения для управления поведением огромных массивов людей  и манипулирования их сознанием. Таким образом, нами выявлены дискурсные методы воздействия с целью формирования образа России с помощью ментальных стереотипов в соответствии с ценностными ориентациями социумов Запада и Востока, т.е. «своего мира» и «чужого мира».
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Репрезентация образа России в публистическом дискурсе 
                                              Франции(
Была проведена обработка публикаций французской прессы методом сплошной выборки по французским источникам, а именно: Le Monde (48%), L’Express (43%), Le Monde diplomatique (5%), Libération (4%) с целью выявить, как во французском дискурсе представлена концептосфера РОССИЯ на страницах вышеназванных газет. 

Обзор сделан, начиная с 2001 г. по 2006 г. Анализу подверглись 116 статей из газет Le Monde, L’Express, Le Monde diplomatique и La Liberté за указанный период, объём каждой статьи в среднем 1,5 страницы (4454 знаков). Были выделены и классифицированы доминирующие темы, представленные в прессе, а также выявлены семантические пространства  образа России во французском  публицистическом дискурсе.

Пресса представляет особую социальную систему, выполняющую функцию ориентации и концептуализации общества. Поэтому вопросы анализа различных видов дискурса, в нашем случае общественно-политического, как наиболее влиятельного на общественное сознание и широко распространённого в средствах массовой коммуникации, выдвигаются на первый план. 

Следовательно, цель данной статьи – выявить доминирующие темы и охарактеризовать политический дискурс многоуровневого образования концептосферы РОССИЯ. 

«Политика как специфическая сфера человеческой деятельности по своей природе является совокупностью речевых действий. По мнению Е. И. Шейгал, журналисты – медиаторы «являются своеобразными «агентами влияния», способствующими формированию общественного мнения» [Шейгал 2000:28].

В контексте наших собственных исследовательских интересов такой анализ означал бы попытку ответить на вопрос: "Что "Они" говорят о "Нас?" и «Как» они  говорят о «Нас»?", и  таким  образом понять доминирующие стереотипы  представления «своих» и «чужих».

Анализ позволил установить, что все тексты социально ориентированы и социально обусловлены и отражают установки журналистов. Во всех текстах прослеживается тематическая определенность и завершенность. Они интециональны и рассчитаны на определённый эффект и воздействие на читателя. Следует заметить, что авторами большинства статей о России являются:  Sylvaine PASQUIER и Alla CHEVELKINA в Le Monde, Natalie NOUGAYRÈDE в L’Express, Alain DEVALPO в Le Monde diplomatique, Jean-Pierre THIBAUDAT в La Liberté.

Нами были  выявлены блоки следующих доминирующих тем и подтем в системе топикализации образа России во французской прессе, а также проведён анализ вербальных средств, создающих новый образ перестроечной России во французских средствах массовой информации (СМИ).

Власть
Президент страны, Владимир Путин, как представитель власти.

Бывшие представители власти (Б. Ельцин, М. Горбачёв, Ю. Андропов).

Контроль со стороны власти за средствами  массовой информации.

Закон и власть.

Диктатура и авторитаризм во власти.

Властные структуры: ФСБ.

Причастность властных структур к смерти независимой журналистки Анны Политковской

Государственный кризис.

Правовое государство под угрозой.

Россия: управляемая демократия.

Власть и олигархи.

Власть в Чечне в лице ставленника Кремля Р. Кадырова.

Власть и чеченские проблемы.

Сращение секретных служб с властью.

Человеческие судьбы и власть.

Новые преследования защитников за права человека.

Политическое будущее В. Путина.

Экономическая ситуация  в России.

Природные богатства России как средство обогащения.

Зависимость экономики страны от цен на энергоносители.

55% российского экспорта составляют нефть и газ.

Компания Боинг заказала информационные программы российским компаниям.

Дело Юкоса.

Нефтедоллары в экономике России.

Власть Газпрома.

Освоение инвестиций в различных регионах России.

Намерение Франции инвестировать 2 миллиарда долларов в разработку нефтяных месторождений в Северном Ванторе в Сибири.

Создание технопарков по модели Зеленограда на территории России.

Зарубежные инвестиции в разработках нефтегазовых месторождений.

Война за газ продолжается.

Совместный проект: газопровод Россия- Германия.

Спор России и европейских стран по поводу Каспийской нефти.

Утечка капиталов из России.

Рост продаж через сеть  интернета.

Война в Чечне

Франция за «политический диалог» с Чечнёй.

Захват заложников в театре на спектакле “Nord-Ost”.

Штурм театра в Москве.

Гибель 117 заложников в московском театре.

Захват заложников в Беслане.

Нападение вооруженных мятежников на государственные учреждения в Нальчике (Северный Кавказ, Кабардино-Балкария).

Смерть  Шамиля Басаева.

Победа Единой России на выборах в Чечне.

Смерть независимой журналистки Анны Политковской, критиковавшей действия власти в Чечне.

Отказ В. Путина от диалога с Чечнёй.

Преследования защитников за права человека в Чечне.

Судебные преследования общества русско-чеченской дружбы в Нижнем Новгороде.

Отношения России с Ближним и Дальним Зарубежьем 

Украина
Запутанные отношения России с Украиной из-за цен на газ.

Газовый конфликт между Украиной и Газпромом.

Повышение Россией цены на газ для Украины.

Финансовая поддержка Россией выборов премьер-министра В. Януковича.

Спор России и Украины из-за маяков на Крымском побережье.

Встреча президента России В. Путина с премьер-министром Украины В. Януковичем в Сочи.

Грузия
Беспокойство Западных стран по поводу разногласий России и Грузии.

Решение России удвоить цены на газ для Грузии.

Эмбарго на ввоз  в Россию  грузинских вин и минеральной воды. 

Арест и обвинение в шпионаже  4-х русских офицеров из миротворческого состава  в Южной Осетии в Грузии.

Резкая реакция России на арест русских офицеров.

Дискриминационное решение России о депортации граждан Грузии из Москвы.

Шаги по урегулированию российско-грузинских отношений.

Выборы в Южной Осетии: Осетия голосует за независимость. 

Абхазский сепаратизм.

Средняя Азия

Россия - первый торговый партнёр Казахстана.

Узбекистан-диалог со «старшим братом».

Кровопролитие в Узбекистане.

Военное влияние России в Таджикистане.

Политико-религиозная сила ислама в Средней Азии и в Азербайджане.

Прибалтийские  страны

Газовые проблемы в диалоге с Прибалтийскими странами.

Дальнее Зарубежье

Военная и геостратегическая доктрины России.

Америка и Россия после 11 сентября

Встреча представителей 25 стран Европейского Союза и президента России в Финляндии.

Сложности диалога 25-ти и президента Путина касательно энергоносителей.

Досрочное возвращение Россией долга Французскому Клубу.

Встреча большой восьмёрки в Санкт-Петербурге.

Разногласия с Польшей из-за газопровода.

Противостояние России и НАТО в странах - бывших республиках СССР.

Война в Ираке.

Нестабильность российско-китайских отношений.

Дань памяти  независимой журналистки Анны Политковской во Франции 

Политика Международного Валютного Фонда.

Социальные проблемы Российского общества

Резкое расслоение российского общества.

Состояние российских школ.

Падение рождаемости.

Нехватка жилья.

Спекуляция недвижимостью. 

Проявление расизма в больших городах России.

Культурные ценности: Эрмитаж.

Женская эмиграция.

Водка - предмет национальной гордости. 

Гастрономические пристрастия русских.

Состояние российских тюрем.

Апатия российского общества.

Дань памяти независимой журналистки Анны Политковской на Пушкинской площади в Москве группой оппозиции.

Ксенофобия: собрания крайне правых в 20 городах России.

Коррупция и криминализация Российского общества.

Отсутствие социальной защиты: бедственное положение пенсионеров.

Олигархи и их судьбы.

Покупка Р. Абрамовичем  английской футбольной команды ЧЕЛСИ.

Русская мафия угрожает Европе.

Географическое пространство России

Большие города

Москва – полюс богатства.

Санкт-Петербург – имперская столица.

История создания Северной Венеции.

Празднование 300-летия  Санкт-Петербурга.

Зеленоград – город высоких технологий.

Проблемы Калининграда.

Сибирь

Этническое меньшинство: ненцы.

Возможное потепление климата в результате таяния льдов в Западной Сибири.

Влияние холода и больших сибирских пространств на экономику России.

Байкал под угрозой: строительство гигантского нефтепровода.

Автотрасса Москва- Владивосток - самая длинная в мире: завершение автотрассы от Читы до Владивостока.

Ханты-Мансийск – образцовый город новой России.

Дальний Восток России

Недостаточная плотность населения на  Дальнем Востоке.

Миграция из региона.

16 лесопилен с китайским капиталом и российскими рабочими в Дальнереченске (Русский Дальний Восток).

Русский лес-предмет торговли  Китая и Японии. 

Убийство 31 –летнего Дмитрия Фатьянова, кандидата Кремля в муниципальную власть в Дальнегорске (Русский Дальний Восток). 

Торговля северокорейскими рабочими Ким Чен Иром, президентом КНДР. 

Официальный визит Ким Чен Ира, президента КНДР, на Дальний Восток.

Дело Пасько.

Загрязнение моря радиоактивными отходами, сброшенными с атомных подводных лодок.

Владивосток - мусорный ящик  для радиоактивных отходов.

Амурский леопард в опасности.

Уничтожение редких зверей.

Сахалин – Сибирский Кувейт.

Проект «Сахалин –2» беспрецедентный в истории.

Сахалин: самые большие зарубежные инвестиции в России.

Отношение со странами на границе Дальнего Востока

Китай и его миграционная политика.

Китайская экспансия на Российском Дальнем Востоке.

Северная Корея, опасное соседство.

Владивосток 

Владивосток - конечная станция Транссибирской магистрали.

Порт-призрак: разрушение городской портовой инфраструктуры.

Торговля подержанными автомобилями.

Китайские рынки.

Убийство японского студента во Владивостоке.

Просьба двух граждан КНДР о предоставлении убежища в Генеральном консульстве США в г. Владивостоке.

1-й блок тем «Власть в России»

Первая группа тем, самая большая, объединяет тексты, посвящённые концепту ВЛАСТЬ в РОССИИ. Состояние власти очень чётко прослеживается в заголовках  и подзаголовках, фиксирующих установку, исходящую от говорящего.

	1
	“Le pire cauchemar du Kremlin?”

	2
	“Le tsar incapable et corrompu” Pathétique fin que celle de Boris Eltsine, cramponné à la barre d’une Russie dérivant tel un bateau ivre

	3
	“Une parodie de scrutin sans surprise”

	4
	“Crise et combines”

	5
	“Poutine et le piège islamique”

	6
	“Le one –man-show présidentiel”

	7
	“Le FSB en pleine forme”

	8
	“Une Russie imprégnée de violence” 

	9
	“Le pouvoir de Vladimir Poutine”

	10
	“Contrôle des médias”

	11
	“L’État de droit est menacé en Russie”

	12
	“Russie. L’État de droit en faillite” 

	13
	“Russie: un état de non-droit”

	14
	“Dégoutée de democratie la Russe s’abîme dans la dictature”

	15
	“C’est le retour au froid qui a tué Anna Politkovskaia”

	16
	“Protéger la jeunesse [russe] des manipulations de l’Occident”

	17
	Vladimir Poutine promet une enquête “objective” sur l’assassinat d’Anna Politkovskaïa

	18
	“Russie: la crise de l’Etat”

	19
	“Comment fonctionne la Russie ?”

	20
	“L’assassinat d’Anna Politkovskaia alourdit le climat en Russie”

	21
	“La Russie refuge et soutien de la famille Milosevic”

	22
	“Le chemin de Moscou”

	23
	“Poutine et le sexe”

	24
	“Coût humain et coût politique”

	25
	“Nouvelles pressions contre les militants russes des droits de l’homme”

	26 
	“Russie: une démocratie dirigée”

	27
	“Faut-il cesser  ménager Vladimir Poutine?”

	28
	“La démocratie ne surgit pas spontanément”

	29
	“Russie: politique et pétrodollars”


Субъектами власти выступают ныне действующий президент, бывшие президенты, олигархи, правительство, депутаты и местные власти. Статьи, посвящённые субъектам власти, являются одними из центральных фигур во французской прессе как количественно, так и качественно, а также по частотности упоминания. В качестве партиципанта, занимающего верхнюю позицию, выступает президент Путин.

Состояние власти описывается в терминах «модальность, модус» - способ представления объекта в разных ракурсах [Меграбова 2006:114.] Этот модус выражается  в лексических единицах, составляющих семантический ряд: коррупция, абсолютная власть, диктатура, насилие, безнаказанность. Языковые репрезентации, объективирующие концепт власти в постперестроечный период, являясь средствами прагматического воздействия, выражают резко негативную оценку, эксплицируя осуждение французскими СМИ:

le nouvel autoritarisme russe, ce retour du froid, la dictature, la démocratie, le néo-impérialisme du Kremlin, la nouvelle arme de conquête, la montée de l'arbitraire, de la violence et de l'impunité, l'élimination des contre-pouvoirs, la resoviétisation.

Качественное и количественное наполнение текстов свидетельствует о том, что пресса придаёт значение статистическим данным. 

В текстах широко представлены имена собственные известных личностей: Юрий Лужков, Борис Ельцин, Михаил Горбачёв, Андрей Лавров, Роман Абрамович, Михаил Ходорковский, Рашид Нургалиев - министр внутренних дел дел РФ, Андрей Новиков - заместитель министра внутренних  дел РФ, Владимир Жириновский- председатель либерально-демократической партии России, характеризующиеся обширным набором элементов, что помогает  ознакомить французских читателей с политической  системой России.

Выраженность установок журналистов определяется выбором языковых  элементов, позволяющих выразить свою позицию и воздействовать на читателя. 

Частотность статей, посвящённых В. Путину, свидетельствует о том, что внимание представителей СМИ сконцентрировано в наибольшей степени на личности президента: “Poutine et le sexe”, “Poutine et le piège islamique”, “Le pouvoir de Vladimir Poutine”. Аффективный порядок слов в заголовках  выдвигает  на первый план имя президента России, таким образом, привлекая внимание читателя. 

Личность президента подвергается анализу со всех позиций во французских СМИ.

Присущие власти действия президента страны реализуются в ряде глаголов, и воздействуют прагматически на адресата.
Vladimir Poutine referme la parenthèse du pluralisme politique, muselle la presse et concentre tous les pouvoirs entre ses mains. (Владимир Путин  отступается от плюрализма, заставляет замолчать прессу и сосредотачивает в своих руках всю власть).
1) Vladimir Poutine n'a pas renoncé au vieux rêve soviétique de dominer le monde. (Владимир Путин не отказался от старой советской мечты господствовать над миром).

2) Vladimir Poutine organise la chasse aux Géorgiens dans les rues de Moscou. (Владимир Путин охотится за грузинами на улицах Москвы).
3) Vladimir Poutine écrase dans le sang l'indépendantisme tchétchène. (Владимир Путин топит в крови чеченских сепаратистов).

В статье “Le one -man-show présidentiel” (Le Monde du 18 novembre 2003) при анализе речи Путина употребляются негативно оценочные предложения с ярким оценочным значением: 

1) Son vocabulaire ordurier révélerait plutôt sa nature profonde, celle d'un flic qui finit par parler exactement comme les gens de la pègre qu'il est censé combattre. 

2) Vulgaire ou impertinent, le style de Poutine détonne dans l'histoire des maîtres du Kremlin. 

Подчёркивается вербальная агрессия, характерная для речи  президента. “ne pas faire campagne comme on vend  des Snickers ou Tampax” (не проводить выборную компанию как продажу сникерсов и тампаксов).

"buter les terroristes tchétchènes jusque dans les chiottes" (мочить чеченских террористов в сортирах).

Poutine parle de façon très directe, et les gens le perçoivent immédiatement comme un des leurs (люди принимают Путина сразу же за своего, потому что он высказывается прямолинейно). 

Следует отметить, что французские журналисты сами называют сигналы и средства, которыми пользуется В. Путин, чтобы  сформировать ментальные  модели населения России.

В этой связи нельзя не отметить, что речь французского президента всегда политически корректна. 

Преобладает отрицательная оценка действий президента. Практически нет статьи, где не упоминалось бы прошлое Путина в рядах КГБ. Эта аббревиатура, которая уже утвердилась в сознании читателей французских СМИ  как отрицательный знак:

le président a fait ses classes au KGB, ..on ne peut pas rester KGBiste et aller vers la démocratie...., un ancien du KGB. Закавычевание указывает имплицитно на негативность оценки une enquête “objective” , «dialogue politique”, “terroristes”.

Анализ статей позволил сделать вывод, что французские средства СМИ создают имидж Путина как политика, не поддерживающего демократическое самоуправление, которое подменяется авторитарной властью. Сильная власть В. Путина не находит одобрения в дискурсе СМИ, но при этом она  заставляет европейцев уважать В. Путина, как «северного царя» (определение французского президента Жака Ширака), главы огромного и богатого государства. Происходит  манипулирование сознанием читателя с помощью языковых средств с учётом базисных ценностей французского социума, таким образом, психологический образ В. Путина деформирован намеренно. Происходит явное расхождение этого образа как в восприятии русских и французских как журналистов, так и читателей обеих стран. 

На втором плане этой темы «бывшие»: бывший Генеральный секретарь Юрий Андропов, знавший положение с коррупцией в стране и  замысливший перестройку; бывший президент Советского Союза  Михаил Горбачёв, бывший президент Борис Ельцин, бывшие вторые лица государства, такие как Евгений Примаков, Сергей Кириенко, бывшие министры иностранных дел - Эдуард Шеварнадзе, Андрей Козырев, Игорь Иванов. Нигде не упоминается имя бывшего Генерального секретаря  ЦК КПСС Константина Черненко.

Квалификаторы, определяющие власть, воздействуют на читателя  в плане усиления негативного эффекта: 

une dictatire brutale, une dictature policière, la république bananière, la république criminalisée. 

Для усиления оценочных смыслов журналисты используют в текстах метонимию, как пространственную, так и темпоральную. Упоминается место, а не орган государственной власти, расположенный в нём, например Kremlin, Моscou, Russie, таким образом, скрывается  негативное отношение к органам государственной власти. 

 1) Moscou refuse toute négociation, justifie l’assaut (Le Monde du 28 octobre 2002). 

 2) La Russie révèle la nature du gaz utilisé par les forces spéciales (Le Monde du 29 octobre 2002.

3) Du néo-imppérialisme  du Kremlin (L’Express du 28 juin 2004)

4) La Russie approuve 117 morts (Le Monde du 28 octobre 2002) 

Особенностью лексикализации этого блока является употребление большого количества реалий и аббревиатур бывшего Советского Союза и России: 

le stalinisme, le tsarisme, le goulag, la faucille et le marteau, bleu et rouge, la perestroïka, KGB, FSB.

Высказывания о представителях власти, депутатах Думы, эксплицируют безразличие к судьбам страны через процесс модализации высказывания: 

1) Ils (les deputés) pensent plus à faire fortune qu'à voter des lois; 

2) Au Parlement, les députés sont devenus des hommes d'affaires et ils pensent plus à faire fortune qu'à voter des lois (L’Express du 07 septembre 2001). 

2-й блок тем «Экономическая ситуация в России»

 Второй блок тем «Экономическая ситуация в России», в которой явно прослеживается тема «Власть». Эти темы взаимосвязаны и проникают одна в другую. Так тема «Власть» пересекается с подтемами «Природные богатства», «Деньги», «Преступность». 

Субъектами темы вновь выступают президент Владимир Путин, политическая элита, олигархи. 

Количественные и качественные характеристики широко представлены в теме именами собственными: 

Западная Сибирь, Тюмень, Ханты-Мансийск, Обь, Иртыш, Сахалин, Кувейт, Сибирский Кувейт, Эльдорадо, Южно-Сахалинск, Корсаков. 

А также названиями зарубежных и российских фирм: 

ExxonMobil, RoyalDutch, Sodexho, Mitsui, Mitsubishi, AlfaEco, Юкос, Роснефть, Газпром, Лукойл.

1) Mikhaïl Khodorkovski, ex-patron de Ioukos, Roman Abramovitch principal actionnaire du pétrolier Sibneft.
2) Le gaz et le pétrole représentent aujourd’hui à eux seuls 55 % des exportations du pays et 20 % de son PIB. Par rapport à ces deux poids lourds, les industries de haute technologie ressemblent donc à une goutte d'eau dans la mare de l'or noir (Le Monde du 18 juillet 2005).

3) Concentrée en Sibérie occidentale, la production nationale a augmenté de plus de 50 % depuis 1999 (Le Monde du 06 juillet 2006). 

4) Et le pays a pu rembourser dès cette année 15 milliards de dollars de dettes au Club de Paris, en avance sur les échéances prévues (Le Monde du 18 juillet 2005).
Негативная оценка явлений  выражена  c помощью лексики и предложений, носящих образно-эмоциональный характер воздействия: “poule aux œufs d’or”, la saga d’Ioukos, une redistribution des cartes au profit des amis du Kremlin, le Koweit Sibirien, nouvel Eldorado  gasier et pétrolier.

Тема вербализуется  репрезентациями, самой частотной лексемой выступает квалификатор pétrolier:

les grandes compagnies pétrolières; l'afflux de pétrodollars; un Fonds de stabilisation; l'industrie pétrolière; les dividendes du "boom" pétrolier; l’oléoducs; l'effet de la manne pétrolière; l'affaire Ioukos; ce lucratif secteur; dépendant de ses ressources pétrolières; l'or noir.

Атрибутивная сочетаемость даёт возможность выявить свойства, включающие негативные оценочные характеристики постигаемой сущности:

la spéculation immobilière; des revenus pétroliers; des panneaux publicitaires géants; le chic bourgeois; un luxury village; le spécialiste russe du luxe; ces boutiques gigantesques; un immense bureau; Grand Hyatt, un investisseur immobilier sans scrupules; des bijoux coûteux; des hôtels particuliers à Paris ou ailleurs; clientèle branchée.

Подобную роль выполняют предложные сочетания: autoroute des riches; la fièvre de l'argent;  les dollars du pétrole; un hôtel de luxe; les promesses de profits rapides; des vêtements de grands couturiers; un débiteur de mauvaise foi.

Процесс обогащения выражается через негативную окраску, что отражено при вербализации в выборе определённых эпитетов и выражений criminel, mafieux, corrupteur, corrompu, exploiteur, nouveau riche, sans foi, ni loi. Надо заметить, что процессы обогащения находят место в большом количестве текстов, в то время как процесс обнищания упоминается редко: 

Oubliée, la crise de 1998. En 2005, la Russie enregistrera sa septième année de croissance, et le nombre de pauvres a été divisé par deux depuis (L’Express du 07 janvier 2001)

Вышеназванные явления российского социума вербализуются следующим образом: 

gangrené par la corruption; l'argent du pétrole, qui ruisselle; l'argent du pétrole coulent à flot; de l'argent facile et vite gagné.

Москва представлена как символ богатства (L’Express du 01 décembre 2005): 

1) Moscou, tel un aimant, concentre toutes les richesses du pays. Moscou «l'étranger proche».
2) La capitale s'est transformée en véritable casino plus grand et surtout plus cher.

3) Sur l'avenue Tverskaïa (les Champs-Elysées de Moscou), à la place de l'ancien établissement Intourist, on construit un palace Ritz-Carlton. 

Темпоральные характеристики cвидетельствуют о быстрых процессах обогащения:
Car, à Moscou, tout se passe «ici et maintenant» 
Ici et maintenant telle semble être la nouvelle devise du pays: les Russes ne veulent plus travailler pour la génération future. 

Количественное наполнение свидетельствует о том, что французские СМИ считают достоверными те факты, которые подкреплены статистическими данными.

Le magazine Forbes a recensé, il y a peu, les plus grandes fortunes de Russie en 2004 - 36 milliardaires, dont les avoirs additionnés représentent 24% du PIB russe!

Лексическое поле этой темы отражено в следующих единицах: 

нефтедоллары, богатство, накопление капитала, преступность, коррупция, олигархи, мафиозная сеть, насилие, безнаказанность, нечестность, взяточничество.
1) 18 000 fonctionnaires qui ne donnent plus le moindre coup de tampon sans recevoir de pots-de-vin (L’Express du 07 septembre 2001).

2) Tous (les maux) sont graves, comme la corruption, l'oligarchie ou le système mafieux, manque d'initiative, héritage du collectivisme ce mal, c'est la criminalité organisée, la corruption, qui a gangrené toutes les sphères du pouvoir ( L’Express 07 septembre 2001).

3) «La Russie se comporte comme un débiteur de mauvaise foi, qui déménage à la cloche de bois!» tempête Marc Bonnant, avocat de Noga à Genève (L’Express du 04 mai 2006).

4) Les mafias russes menacent l'Europe, du néo-impérialisme du Kremlin que du néocolonialisme mafieux (L’Express du 28 juin 2004).

Où en est aujourd'hui ce pays? –риторический вопрос, заранее планируют  реакцию адресата и позволяет автору статьи выразить свою отрицательную точку зрения.

Таким образом, на основе проанализированных статей можно сделать вывод, что французские СМИ видят в России сырьевую страну с такими атрибутами как:  хищническое использование  природных ресурсов, обогащение немногих, имущественное расслоение, коррупция, преступность. 

3-й блок тем. Война в Чечне

Третий блок  статей Война в Чечне представлен текстами, освещающими события на Северном Кавказе, пространственные характеристики этого блока тем:  Дагестан, Ингушетия, Южная и Северная  Осетия, Кабардино-Балкария, но главным образом  Чечня. 

Ряд статей посвящен взятию заложников в Москве в театре на спектакле “Nord-Ost” 28-29 октября 2002 года. 

Сущность ЧЕЧЕНСКАЯ ВОЙНА выявляется через метафоры, характеризующие различные аспекты концепта: la guerre a semé ses méthastases, la destruction massive du peuple tchetchene.  

Действия президента В. Путина подвергаются критике, что находит своё выражение в ряде глаголов и глагольных сочетаний: exclure tout accord, sacrifier des otages, souhaiter l’assaut. 

Цитируется высказывание бывшего министра иностранных дел Франции Юбера Ведрина, который сравнил русско-чеченскую войну с французско-алжирским конфликтом.

Семантический ряд zatchistka (nettoyage), Chihid (martyr)-шахид (мученик), les repressailles, l’élimination, les indépendistes, характеризующий  военные действия со стороны Чечни, убеждает адресата в том, что чеченцы являются жертвами. Напротив, семантический ряд selon les autorités russes, la corruption, les térroristes, les bandits, характеризующий военные действия со стороны России, призван убедить читателя  в несправедливости войны со стороны  российских властей. Чтобы сформировать ментальную модель, доказывающую справедливый характер ведения войны со стороны чеченцев во французском дискурсе, воюющие чеченцы вербализуются  как повстанцы, выступающие за независимость. В российских СМИ они представлены как террористы, бандиты. В данном случае видно, какие оценки закреплены в дискурсивной деятельности. 

Аргументация сказанного проявляется в презентации количественных характеристик:

La Russie approuve 117 morts. Jusqu’à quand? 

Caucase: journée de deuil à Naltchik, le bilan monte à 128 morts
Вновь партиципантом выступает президент В. Путин:

Vladimir Poutine, forcé d’agir, savait  qu’il sacrifiait des otages.

Безличные предложения создают эффект внешне объективного высказывания:

Coût humain et coût politique.

Doutes occidentaux, certitudes russes.

Наблюдается субъективная модализация истины с точки зрения говорящего, когда речь заходит о Шамиле Басаеве: «grand barbu volontiers charmeur», «parlant d’une voix douce et posée» affirmant se battre avant tout «pour la liberté» et non pour des raisons religieuses”. 

Имплицитно высказывается предположение, что убийство Ш. Басаева может дать возможность российским властям прийти к миру в Чечне.

Выборы в Чечне комментируются как пародия на выборы, здесь субъектами действия  выступают российские власти и премьер министр Чечни Рамзан Кадыров, ставленник Кремля. 

Заголовки позволяют понять, какие именно ментальные модели строит говорящий: 

“Une parodie de scrutin  sans surprise». 

“Tchétchenie: quelles perspectives après les élections?”
В статье “La mort d’un témoin” (Le Monde du 15 octobre 2006) французские СМИ пытаются доказать, что убийство независимой журналистки Анны Политковской – политическое. Критика Анной Политковской войны на Северной Кавказе является причиной убийства. 

Выбор лексических средств указывает на негативные оценки прессы, эмотивно воздействующие на адресата. Так происходит трансформация семантического пространства и категориальной структуры сознания, на которое оказывается коммуникативное воздействие. Происходит оценивание событий на Северном Кавказе с позиций французского общества. 
4-й блок тем «Внешняя политика»  России 

Французские СМИ анализируют отношения России со странами Ближнего и Дальнего Зарубежья. Этот блок тем широко представлен как в количественном, так и в качественном  отношении, что свидетельствует  о значимости  данной темы. Блок тем подвергнут детализации, выделены темы: Ближнее и Дальнее  Зарубежье. В рамках темы «Ближнее Зарубежье» выделены подтемы: отношения с Грузией, с Украиной, со странами Средней Азии, с Арменией и с Прибалтийскими странами. Количественно статей о Дальнем Зарубежье меньше, чем статей о Ближнем Зарубежье. Вновь пересекаются и переплетаются темы «Власть» и «Корруция», «Власть» и «Энергоносители». Энергоносители являются мерилом отношений России с другими  странами, в большей степени  с Ближним Зарубежьем. 

О сложных отношениях России как со странами Ближнего, так  и Дальнего Зарубежья видно из  анализа заголовков, например:

 «Балтийские страны – Россия: диалог глухих»; «Китайско-русские отношения: неустойчивое равновесие»; «Молоток - американский, наковальня – китайская»; «Война за газ продолжается»? 

Вновь субъектами отношений выступают президент В. Путин и политические круги Кремля. Инструментами влияния субъектов являются  энергоносители (газ и нефть). Газ на сегодняшний день является  стратегическим орудием российского государства (Кремль владеет контрольным пакетом акций Газпрома). С помощью поставок газа осуществляется давление на страны-клиенты (бывшие советские республики и страны Восточной и Западной Европы). 

Тема оказалась одной из наиболее количественно наполненной. 

Пресса приводит данные о высокой зависимости европейских стран от поставок  российского газа, так Прибалтийские страны и Финляндия зависимы на 100%, Австрия  на 55%, Германия на 37%, Франция на 21%.

Анализ газетных публикаций свидетельствует о том, что отношения России с Украиной осложнились из-за увеличения цен на газ.

Лексические репрезентации темы указывают на ухудшение отношений между странами: une grave escalade des tensions; les relations entre les deux pays déjà très tendues; conflit gazier entre l'Ukraine et le groupe russe Gazprom.

Анализ статей показал, что французские СМИ оценивают  международную  политику России как политику агрессивную, политику с позиции силы. Доказательством этого являются вербальные характеристики темы: давление на страны-клиенты, с позиции силы, доминирующая позиция, орудие российской власти, эскалация напряжения: 

Une arme stratégique au service de l'État russe.
Les relations russo-ukrainiennes se sont embrouillées.

Dépendance à la fourniture de gaz russe.
Наиболее частыми причинами проблем  во внешних отношениях России и других стран выступают  энергоносители, война в Чечне и права человека.

Недавнее убийство независимой  журналистки Анны Политковской, критиковавшей российскую власть и действия президента Путина в Чечне, вызвало резкую критику со стороны европейских стран:

“L’assassinat d’Anna Politkovskaïa alourdit le climat en Russie”.
“Le meurtre d’Anna Politkovskaïa pèse sur le séjour de M. Poutine à Dresde”.

Наиболее благоприятно складываются отношения России и Германии, имеющих совместный  проект строительства газопровода по дну  Балтийского моря до 2010 года.

Германия является  первым торговым партнёром России (14% импорта, 7,8% экспорта), первым инвестором и первым кредитором России.

В последнее время уделяется большое внимание отношениям России и Грузии. Сочувствие французских СМИ на стороне Грузии, доказательством этого является ряд лексических единиц, характеризующих Грузию: sa petite voisine méridionale (её маленький южный сосед). Действия России по отношению к Грузии вербально характеризуются следующим образом: réagir brutalement; imposer un blocus économique; expulser des centaines de ressortissants géorgiens.

Глубинные процессы отношений между Россией и Украиной, Россией и Грузией подразумевают отношения России и Америки, которые противостоят друг другу, о чём имплицитно упоминается в текстах.

В рамках данной статьи не представляется возможным осветить подробно все аспекты Российской внешней политики, как её представляют французские СМИ. Это может стать темой отдельной статьи.

5-й блок тем: проблемы российского общества

Первый образ России и  русских мы находим в книге маркиза де Кюстина “La Russie en 1839”. Российское общество того времени полагало, что маркиз де Кюстин несправедливо описал николаевскую Россию, как страну варваров. Удивительным образом этот стереотип сохранился  в сознании у французов до сегодняшнего дня. И, преследуя  определённые цели, французские журналисты иногда вспоминают слова Мадам де Сталь: «Des barbares». 

Дидро, посетивший Россию при Екатерине Второй, сделал вывод: «Les Russes pourrissent avant d'être mûrs». 

В статье об Эрмитаже приводится пример варварства русских во время революции:

Lénine, sitôt devenu maître de céans, convoqua brutalement au palais un Congrès des paysans pauvres, lesquels furent encouragés à pisser dans les précieux réceptacles (L'Express du 19/12/2002).

Какими сегодня видят французы Россию и русских в СМИ? Во французской прессе выстраивается  противоречивый образ, в котором присутствуют стереотипы маркиза де  Кюстина и Мадам де Сталь. От прежних русских осталась медлительность, некомпетентность, нечестность.

В ментальных моделях французов, с одной стороны, русские находятся в апатии и они виноваты в этом, а с другой стороны, они жертвы информационного авторитаризма: 

“Les Russes sont certes responsables de leur apathie, mais ils sont victimes d'une politique de l'information véritablement autoritaire” (L’Express du 07. septembre 2001)

Таким образом, осуществляется репрезентация негативного представления "другого".

Как идентифицируют русских французские СМИ? Люди, характер которых сформировался в суровых климатических условиях бескрайних российских просторов: 

Depuis toujours, et il suffit de relire les classiques russes et soviétiques pour en avoir la preuve, le "froid sibérien" apparaît comme un élément à la fois constitutif et éternel de l'identité russe (Le Monde 10 mars 2004).

Авторы публикаций указывают эмотивными языковыми репрезентациями на противоречие между несметными природными богатствами России и  низким уровнем жизни основной массы населения:

La nature en Russie est riche, très riche, fabuleusement riche et les gens y sont plutôt pauvres. paradoxalement  pauvres.

Внимание читателей фиксируется на причине имущественного расслоения общества, причиной которого является несправедливое распределение доходов, полученных от продажи нефти, газа; а также коррупция и нечестность.

При описании этих явлений российского общества  вводится в сознание новый термин “mal russe” – «русское зло».

Нездоровье российского общества представлено репрезентациями: une atmosphère de psychose et de nationalisme. 

Авторы публикаций о России  высоко оценивают культурные богатства России. Ряд статей, посвящённых Санкт-Петербургу и Эрмитажу, в высоко оценочных  лексических  единицах  презентует мнение авторов о культурных сокровищах России:

1)...cette incroyable accumulation de richesses. 

2) Bienvenue, quoi qu'il en soit, dans le deuxième musée du monde.

3) Seule une immense nation peut ériger un tel ensemble architectural.
При этом журналисты в своих текстах не забывают вставлять негативные оценки:

1) Alors que les officiels russes sont toujours gênés pour parler du patrimoine dilapidé (L'Express du 19 décembre 2002).

2) Les communistes n'ont pas hésité à faire main basse sur l'Ermitage. A la façon d'un vrai gang (L'Express du 19 décembre 2002). 

Заголовок статьи об Эрмитаже  показывает амбивалентную позицию автора:“Du rire aux larmes, ainsi va l'Ermitage” (L'Express du 19 décembre 2002).

Авторов статей интересует быт российского общества, его описание осуществляется с помощью таких стереотипов как чрезмерное употребление водки, которая презентуется как национальный продукт:

dе la fierté nationale; le marketing  est aggressif et sauvage; une Vodka Eltsine (pour danser le twist); une Vodka Bush (et tout s’explique!); une Vodka Matrix . 

Гастрономические пристрастия русских клишированы: икра, борщ, пирожки, блинчики.

Положение русской женщины особым образом воссоздаётся в текстах о России. Характерен заголовок в газете Le Monde: “Epouse idéale serait-elle russe?” 

Отражают специфику российской жизни такие темы, как падение рождаемости, проблемы обучения в России, условия в русских тюрьмах:

“...les conditons de vie déplorables des prisons russes. Près d’un  million de condamnés s’entassent  dans les établissements pénitentiaires vétustes dignes du Goulag d'autan” (Le Monde 24octobre 2003).

6-й блок тем.  Географическое пространство России

На карте России, начерченной французскими СМИ, будет очень мало городов. Прежде всего, это будет хорошо знакомая Москва, в центре которой Кремль. Москва предстанет как город богатых и для богатых.  Затем Санкт-Петербург, самый европейский город России - создание Петра. На много километров не будет видно городов до Урала и за Уралом, затем медленно появится Сибирь, неизмеримо богатая природными ископаемыми и, наконец, Владивосток, город символ, за ним поднимется остров Сахалин (le Koweit Sibérien).

Дальний Восток России интересует французскую прессу как территория, которой угрожает  массовая миграция из соседнего Китая из-за недостаточной плотности населения. Количественные характеристики  выступают в качестве доказательств этого посыла:

1) L’Extrême-Orient russe compte de 7 à 8 millions d’âmes....

2) D’un côté .il y a en moyenne 1 Russe  par kilomètre carré; de l’autre 380000 Chinois (L’Express du 09 août 2001).

3) 110 millions de Chinois s’entassent dans les trois provinces qui formaient autrefois la Mandchourie (L’Express du 09 août 2001).

Ситуация на Дальнем Востоке описана с помощью следующих языковых репрезентаций:

 migrants, péril jaune, immigrés clandestins ou légaux, l’immigration chinoise.

Владивосток представлен во французских СМИ как город с множеством политических и социальных проблем:

Vladivostok, un microcosme politique aussi complexe que la Corse.

Rodéo à Vladivostok.

Extrême-Orient russe: de l'électricité pour suivre la fin du Mondial.

De l’électricité, des poubelles et du téléphone. 

При анализе статей оказалось, что наиболее острые экологические проблемы этого региона следующие: загрязнение моря ядерными отходами, вырубка лесов, проблема сохранения амурского леопарда. В лексическом плане они представлены метафорически:

un âpre combat de tous les instants; la nature en danger; les dêchets nucléaires; 

les écologistes impuissants; sauvegarder Le Léopard de l’Amour.

При анализе статей из французской прессы вырисовывается иное видение языковой картины мира России. Во французских СМИ информация о русской действительности выглядит иначе, чем мы её видим.

Географически Россия представлена мегаполисами Москвой, Санкт-Петербургом, а также Северным Кавказом и лишь несколькими городами на территории Сибири. Значительно реже публикуются статьи о Российском Дальнем Востоке и о Калининграде.

В темпоральном плане до сих пор Россия ассоциируется в сознании французского общества со временами царя, поэтому глава государства  представлен как северный царь. 

Советский период упоминается довольно редко и чаще всего в негативном плане. Постперестроечное время занимает большое место в прессе сегодняшнего дня, однако его оценка довольно противоречива.

По параметру плотности наибольшее количество статей посвящено государственно-политическому устройству страны. Политическая система России рассматривается с позиций  и через призму европейской демократии. С помощью языковых средств имплицируется несоответствие социально-политического устройства России требованиям времени.

Установки СМИ нацелены оказать желаемое воздействие на французского читателя с помощью системы контекстов и внедрить их в сознание адресата. Это позволяет прессе формировать сознание  читателя и эффективно управлять им.

Наибольший интерес представляет система анализа, показывающая стратегию позитивной саморепрезентации и негативного представления "другого". Чем хуже Россия, тем лучше Франция, которая выглядит в статьях как «земля обетованная» (un pays de cocagne). 

Россия привлекает своим богатством (перед богатыми всегда преклоняются), своими размерами, но в то же время в публикациях журналистов она остаётся богатой сырьевой страной, для которой характерны авторитарное правление, варварское отношение к национальному достоянию как природному, так и культурному. 

Сумма географических, темпоральных, государственно-политических и духовно – культурных  представлений о России формирует её образ, который выстроен субъективно и односторонне, а временами и предвзято.
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An Intent Look at Newspaper Headlines Borrowed from American Political Discourse about Russia(
The image of Russia as described in foreign mass media is of great interest for researchers. Mass media produces a great influence upon the process of international cooperation and, on the whole, on the situation within a country itself.

Newspapers are the most widespread among other mass media means.

Newspapers inform how successfully Russia is going on the way to democracy, market economy and a strong legal foundation for the functioning of the state and public life (Поляков 1998).

Newspapers give evidence concerning US political interests towards Russia.

Newspapers show that for American journalists, national, rather than international, interests are their primary concerns (Быков 2001).
As mentioned, any article begins with a headline regardless of the genre. A headline makes the initial contribution to the text and as a result possesses the highest degree of communicative affect upon a reader. It is typical of a headline to be brief and laconic structurally and informative semantically. As a rule, headlines are intended not only for specialists but for common readers as well.
Now and then newspaper headlines have attracted researchers’ attention. The researchers underline that the interaction between a headline and the rest of the article is a bilateral process characterized by intercommunication and interdependency of the text’s components. On the one hand, a headline subordinates the body of the article. On the other hand, it is developed in the text, and thus dependent on it at the same time. It is the text’s content that limits the informative possibilities of a headline (Несветайлова, 1983: 7-8).
The object of our investigation is newspaper headlines borrowed from The New York Times, The Washington Post, The Christian Science Monitor and News Week. The headlines were analyzed structurally, functionally and pragmatically. 
1. Structural approach
The analysis allowed us to state that, structurally, headlines are divided into: 
1.1 The compressives. As a rule, these headlines arc devoid of unimportant, insignificant, useless words that make difficulties for perception. They are aimed at giving as much information as possible in the frame of an extremely compressed grammatical structure.
Russia Cuts Belarus Oil Duty 

By Steven Lee Myers 

January 13, 2007
Russia: Putin Lifts Moldova Trade Ban 

By Steven Lee Myers 

Ch. S. M., November 29, 2006
Such headlines traditionally consist of simple, primarily nominative, sentences. Their use is connected with the expressiveness and dynamism of a headline, which must be accepted by a reader quickly and effectively.
Usually the headlines of this type contain such key words as "Putin, Russia, Kremlin, Gasprom ", etc. Their task is to attract and sustain the readers’ attention and to concentrate it on the article.
Belarus-Gasprom Gas Talks Reach Impasse by Steve Gutterman. (N. Y. Т., December 26, 2006)

Russia: Arrest in Killing Central Banker by Steven Lee Myers (Ch. S. M., January 12, 2007)
Ex-spy’s death adds to Kremlin Intrigue (Ch. S. M., November 27, 2006)
Very often such headlines are built up on the basis of contrast or a sharp comparison used as a stylistic means.
The Best, the Worst, the Waekiest...and the End by Lisa Dickey (W. P., November 22, 2005)
Looking Back and Ahead by Lisa Dickey (W. P., November 21, 2005)
Back to the Future: New US - Russia Arms Race (Ch. S. M., June 16, 2004)
1.2 The extensives expressing the main idea of the text which remains unchanged in the course of the political narration. These headlines are usually represented by syntactic structures with a verbal predicate.
Belarus Learns That Days of Wine and Ruses Are Over by Steven Lee Myers (Ch. S. M, January 12, 2007)
Russians Say Their Radiation Exposure Occurred during Earlier Trip to London by Peter Finn and Mary Jordan (W. P., December 14, 2006 )
Mystery Illness Hits Another High Profile Russian by Peter Finn  (W. P., November 29, 2006)
For Russian Followers of Contemporary Art, Best Part of the Exhibit Might Be the Venue by Nora Fitzgerald (W. P., March 19, 2007)
It is believed that such headlines are more informative in comparison with nominative ones due to the presence of the verb. It is the verb that promotes the appearance of a great number of attending members and more efficient performance of the Functional Sentence Perspective. In the sentences of this type, dictum and modus (token) are represented separately. So it becomes much easier to discover the personality of the author in the article. The latter corresponds to the open author’s I in the publicistic style (Рогова 1975: 11).
1.3 The interrogatives. This group of headlines under analysis is represented by interrogative sentences (direct and indirect) which produce an effect of an easy, natural communication with a reader without any embarrassment. It seems as if a journalist had foreseen the readers’ questions and included them in a headline. The article itself contains an answer to this question. The question is considered to be a stimulating means that impels a reader to commit certain actions: to read the article, to attempt to answer the question himself or to look for this answer in the text. Stylistically a question makes the narration more vivid and more emphatic (Розенталь, Кохтев 1981: 59-60).
Here it is necessary to add that the analysis of interrogative sentences used in political headlines allowed the researchers to distinguish the following types: a) a direct question making up a headline, b) a question expressing doubt, c) a question conveying supposition and d) a question-retard (Шейгал 2000: 228). All of these types characterize the scientific prognostication which is defined as “the guess-work” resulting from problematic character of the political discourse (Карасик 2004: 285). In our material, the above - mentioned types of questions are represented in the following ways:
Should This Man Lead to the G 8? - The question expresses doubt. By Jeffrey E. Garten (N. W., April 25, 2005)
War in the Caucasus?

       - The question expresses supposition. By Liven. (N. W., October 6, 2004)
Debate Renewed: Did Moscow Free Estonia or Occupy It? - It is a direct question. By Steven Lee Myers. (Ch. S. M., January 25, 2007)
These headlines arc characterized by their clarity, expressiveness and strong influence upon a reader. It is natural to suppose that the use of interrogative sentences provides close contact with the reader.
1.4 Multicomponent headline complexes (Сорокина 2007: 65) in which a headline is accompanied by a subheading which plays the role of a comprehensive thesis. This thesis gets its explanation in the course of the narration.
Kremlin Inc. Widening Control over Industry
Critics say Russian government is using takeovers to do its political business. By Peter Finn. (W. P., November 19, 2006)
British Police Investigate Poisoning of Putin Critic
Former spy falls ill after meeting contact. By Mary Jordan. (W. P., November 20, 2006)
Russians to Take Poisoning Inquiry to London
Investigators want to question more than 100 people in death of former agent 
By Peter Finn and Mary Jordan. (W. P., January 13, 2007)
Communist Past Fells Polish Archbishop
Stanislaw Wielgus’s resignation is the latest example of post-Soviet Europe’s struggle to address its past. By Robert Marquand. (Ch. S. M., January 8, 2007)
2. Functional approach
Functionally, there exist three types of headlines:
2.1 The informatives which give the information about the described events described in the text of the article. This group differs from the rest by privileging the nominative component over the axiological one.
Blair Minister Accuses Putin of Attacking Democracy. By Karla Adam. (W. P., November 22, 2006)
Putin's Assertive Diplomacy Is Seldom Challenged by Steven Lee Myers. (Ch. S. M, December 27, 2006)
2.2 The expressives rousing the interest or curiosity of a reader, producing a striking impression on the mind of a reader, perhaps, making him/her take somebody’s viewpoint or follow somebody’s advice.
Poisoning of Ex-Agent Sets off Alarm Bells
Nuclear regulators fear wider attempt. By Peter Finn (W. P., January 7, 2007)
Russia's Riches in the Hands of a Few (Ch. S. M., November 16, 2003)
2.3 The requestives. In other words, those which create close contact with a reader, and foster an atmosphere of natural communication with him/her. It is achieved through the use of reduced constructions, and interrogative sentences.
Intimidating the Press? by Own Matthews (N. W., May 22, 2000)

Debate Renewed: Did Moscow Free Estonia or Occupy It? By Steven Lee Myers (Ch. S. M., January 25, 2007)
3. Pragmatic approach
In recent years, linguists’ attention has been drawn to the functional aspect of communication. The success of the latter depends upon the sociological, cultural, and psychological conditions which should be taken into account in discourse analysis. This success is also predetermined by the correct choice of linguistic means used by the communicants. Unlike other types of discourse, political discourse is closely connected with the interests of certain social groups and is aimed at-conveying these interests. That is why the investigation of the linguistic, social and cultural aspects typical of this discourse is garnering more and more interest. On the one hand, this discourse belongs to linguistic pragmatics, which studies speech acts from the viewpoint of their influence upon the addressee (order, request, advice, menace, etc.) (Почепцов Г.Г., 1981: 271-278). On the other hand, it belongs to sociopragmatics, which “is the social interface of pragmatics” (Leech, 1983: 10). The analysis of headlines borrowed from the above - mentioned newspapers shows their enormous functional potential revealed in the text of the article. Pragmatically, headlines:

3.1 can inform
Russian Exile Got Warning on Day He Was Poisoned.
By Mary Jordan and Sarah Delaney  (W. P., November 22, 2006 )

3.2 can criticize
Russia’s Extended Winter Holidays: A Binge of Drinking and Spending
By Steven Lee Myers  (Ch. S. M., January 8, 2007)

3.3 can threaten
Gazprom Threatens to Cut off Gas if Belarus Rejects Higher Price
By Andrew E. Kramer (N. Y. T., December 27, 2006)
3.4 can warn
Belarus: Leader Warns of Hard Times
By Steven Lee Myers (Ch. S. M., January 20, 2007)

3.5 can express a hidden irony or can condemn somebody’s actions 

Russia Billionaire Detained in Prostitution Ring Inquiry
By Thomas Crampton (Ch. S. M., January 12, 2007)

3.6 can suppose
Moscow May Seek Accord with Tehran on Gas Supply 

By Steven Lee Myers (Ch. S. M., February 2, 2007)
3.7 can ask
How to Handle Russia? 

By Frank Brown (N. W., May 9, 2005)
3.8 can mark certain tendencies in the development of the society 

Gasprom: Rising Star of New Kremlin Capitalism
The Russian energy giant fuels Moscow’s agenda, blurring the line between business and politics. 

By Fred Weir (Ch, S. M., January 23, 2007)

3.9 can even predict
Russian TV Shines Warmly on a Likely Successor to Putin 

By Peter Finn (W. P., February 2, 2007 )

St. Petersburg: the Future of Russia
By Lisa Dickey  (W. P., November l8, 2005 )

Concluding remarks

In recent linguistic publications, headlines arc regarded as bearers of valuable information defined by the author. Researchers suppose that the pragmatic focus of headlines is realized in their informative expressiveness and imperative character. Conveying the author’s estimation of described events, headlines possess the highest degree of estimation connotation: positive or negative. In this connection it is necessary to say that the pragmatic potential of headlines distinguishes itself in their depth and variety (Комаров 2003: 213-217; Сорокина 2007: 64-67).
To sum up, we would like to add that the above - mentioned information doesn’t exaggerate all communicative and informative possibilities of headlines. The cognitive aspect demands to be investigated further in a more detailed way.
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Abstract

In the context of intercultural cooperation, typical of recent decades Russia is constantly attracting foreign journalists’ attention. Political, economic, military, religious and cultural spheres of Russia’s life are carefully described by various newspapers. As is known, any newspaper article begins with a headline, which plays a great role in the structural, functional and pragmatic composition of the article. A newspaper headline possesses the highest degree of communicative impact upon a reader and is characterized by its extreme semantic expressiveness. Our object is to analyze the headlines used in newspaper texts about Russia, to penetrate into the mechanism of influencing readers, and to describe the linguistic means by which certain results were obtained. The paper brings forward structural, functional and pragmatic analyses of newspaper headlines borrowed from American newspapers.

                              Раздел 2

      Язык и межкультурная коммуникация

Бутенина Е.М.,

доцент, ИИЯ ДВГУ

«Американская кириллица» Василия Аксенова 
как транскультурный текст

Произведения американского периода творчества Василия Аксенова отражают темы, характерные для мультикультурной литературы США в целом: главным образом, это осмысление иммигрантского опыта и вживания в инокультурную среду.  В данной работе проблема отражения кросс-культурного сознания в художественном тексте рассматривается на материале сборника «Американская кириллица».   
 Сборник «Американская кириллица» (2004) издан в книжной серии «Либерти», названной по одноименной премии, которая была присуждена В.Аксенову за выдающийся вклад в развитие культурных отношений между Россией и США. По мнению учредителей премии, «именно свобода, преодолевая культурные и политические различия, позволяет рождаться уникальным художественным мирам и расцветать замечательным творческим индивидуальностям». 

Сборник составлен из текстов,  написанных в период с 1980 по 2004 годы, и включает фрагменты романов, рассказы, стихи и эссе: таким образом, в книге сосуществуют реальный и вымышленный пласты повествования, героями которых стали как американцы в России, так и русские в Америке. 

Повествование начинается с представления читателю «моряка империи» - контр-адмирала Кемпа Толли, в русском иммигрантском кругу известного как «Ника, муж Владочки». «Он и сам так часто представлялся», - замечает автор [Аксенов 2004: 8]. Действительно, одно из самых ошеломительных событий в жизни офицера американской разведки – это женитьба на Владе, переводчице при Посольстве США в СССР, в конце Второй мировой войны. До поездки в Советский Союз началось его знакомство с русской классической литературой  и, поскольку «дело дошло до Пушкина», то обратного хода уже не было: русское затянуло Кемпа Толли  «с ушами», на всю жизнь [Аксенов 2004: 12]. Поддержка Посольства позволила истории разрешиться просто волшебным образом: после регистрации в ЗАГСе Владе было позволено уехать вместе с супругом в США.  

Возможно, помогли чудом уцелевшие русские купола «нашего Аниона», как называли СССР знакомые автору американские слависты. В английском языком языке слово «onion» означает «лук, луковица», а на сленге - «купол», и созвучно слову «union» - союз. Некую мистическую связь двух держав можно увидеть в зеркальном отражении их аббревиатур SU  (Soviet Union) – US (United States). Среди тех, кто проникся этой духовной связью, выделяется Карл Проффер, как никто понимавший некую «шпанистость» русской литературной среды и «даже сам как бы слегка тронутый этой «шпанистостью», поскольку «никогда не говорил о своем предмете ни с выспренними придыханиями, ни с академической холодностью»  [Аксенов 2004: 101]. Карл посвятил свою жизнь публикации русскоязычного журнала: вместе с женой он создал первое американское издательство русской литературы, разместив наборную машину в собственном гараже. 

Издательство получилось «частично как бы свое, но свободное» [Аксенов 2004: 107] и просуществовало много лето благодаря совершенно не-американским качествам издателя: «такой малотоварный предмет, как русская литература, вряд ли выстоял бы на деловой смекалке и на торговой инициативе, ему потребны были иные, более аморфные качества, какие-то неясные сочетания артистичности и университетскости, приверженности к словесной игре, расхлябанного энтузиазма, чего-то еще…» [Аксенов 2004: 103]. Перечисленные качества  русскому человеку привычно относить к понятию «интеллигентность», не имеющего адекватного перевода на английский язык. 

Увлеченность русской культурой, по мысли автора, идущая от литературы, может принимать и абсурдные формы, что наглядно демонстрирует история Кимберли Палмер, героини рассказов «Первый отрыв Палмер» и «Второй Палмер». У этой жительницы города Страсбург, штат Вирджиния, «всякое упоминание о России вызывало спазм мышц горла и набухание слезных желез» [Аксенов 2004: 296], что и привело ее в конечном итоге на университетскую программу по славистике в соседнем штате.  Однако образования ей завершить не удалось, поскольку отец перезаложил дом и предоставил матери с младшими братьями  выплачивать огромные ежемесячные проценты. И Кимберли, «едва ли не повторяя подвиг Сонечки Мармеладовой, запродалась в банк «Перпечьюэл» [Аксенов 2004: 296] – учреждение с безысходным в сложившихся обстоятельствах названием. 

Мужчины из ее маленького городка не решались приглашать ее на свидания «и правильно делали: никто из них напоминал ей ни Печорина, ни Гурова» [Аксенов 2004: 297]. И все же Кимберли удалось найти понимание среди жителей Страсбурга– недаром европейский тезка этого города воплощает соединение двух культур, французской и немецкой. В сердцах жителей американского Страсбурга нашла отклик любовь к России. Жительницы города основали женский клуб, с интересом слушали рассказы Кимберли о «страданиях России, с удовольствием повторяли за ней интересные слова: «горбачев», «крэмлин», «кэйджиби», «пэрэстройка»  [Аксенов 2004: 299] и в конце концов решили собрать гуманитарную помощь и отправить бедным россиянам продовольственные посылки к Рождеству. Представителем для сопровождения груза делегировали, конечно, Кимберли.     

Так, в декабре 1991 года состоялся первый отрыв Палмер от привычной среды и книжных представлений о России. Неподалеку от Красной площади она забрела в жилой дом старой постройки и оказалась в студии художника Модеста Орловича, где кипела разудалая жизнь московской богемы, также известной как «халявная шпана».  В первый же вечер знакомства Кимберли, «то ли англичаночку, то ли немочку-голландочку, в общем шведку», напоили водкой, накормили черной икрой и повезли кататься на тройках. Произошел окончательный отрыв американки Кимберли в «неорганический космос» и «побег к небесным булыгам» [Аксенов 1996: 28] длиною в десять месяцев. 

В Америку Кимберли вернулась ошеломленной и совершенно изменившейся, однако ее связь с непостижимой Россией не прервалась окончательно. Год спустя, в три часа утра, в ее квартире раздался звонок. Звонил некий Аркадий Грубианов, «извечный московский гуляка, «ходок» и «алкаш» [Аксенов 1996: 235], оказавшийся в «Вашингтоне-не-Нашингтоне» в качестве не кого-нибудь, а министра культурных коммуникаций. Грубианов предложил вспомнить «те ночи, полные огня» и пригласил Кимберли в поместье вирджинского миллионера Стенли Корбута, который давал прием в честь новоявленного российского министра. 

А наутро после бурной попойки американское телевидение транслировало хронику переворота октября 1993 года. Министр свергаемого правительства Грубианов поначалу истерически хохотал, вызывая у Кимберли приступ ужаса: в нем «все сплелось, Ставрогин и Свидригайлов со всей современной гнилью! Кто он такой, если не исчадие русской литературы?»  [Аксенов 1996: 243]. 

Однако истерическое веселье Грубианова быстро сменилось ужасом, и «министр бухнулся на колени, обхватил ноги Палмер всечеловеческим объятием и бурно заговорил в манере дубль-МХАТа» [Аксенов, 1996: 243]. Суть монолога сводилась к отчаянного призыву увезти его «в Тринидад ли, в Тобаго ль», где «можно очухаться в тропиках чувств, отмыться в водопаде признаний» [Аксенов 1996: 243]. И тогда Палмер, встретившая вместо Гурова или Печорина некое исчадие, но все же любимой русской литературы, снова оказывается «в отрыве», или «в разгаре гуманистической акции». Она загружает «осевшее кучей тело министра» в свою «Тойоту» и мчится по американскому шоссе, преследуемая женихом-полицейским. Ей кажется, что «небеса пылают с обеих сторон» и снова она уносится в космос своей связи с Россией.   

Россия, безусловно, шокировала экзальтированную американку,  предстала и зловонной, и пьяной, и развратной, однако в ней находится место и для скрипичных концертов, и для чтения стихов, и для «спонтанных каких-то порывов массового вдохновения, когда в заплеванном переходе под Пушкой шакалья толпа вдруг начинала вальсировать под флейту, трубу и аккордеон». И тут же снова становится шакальей стаей и не заплатив разбегается под проклятья аккордеониста.   [Аксенов 1996: 232]. И тем не менее эта многоликая страна, однажды поманив к себе, не отпускает уже никогда. 

Америка тоже поворачивается к русским разными гранями: для кого-то создает почти карнавальную феерию, кого-то затягивает в пропасть. Карнавал, возможен, конечно, только в ирреальной Америке, и таковая создана в романе «Яйцо». Это первая книга, написанная Аксеновым на английском языке и позже переведенная на русский язык автором. Американские издатели единодушно отказались ее публиковать, мотивируя тем, что читатель не примет «тотальной иронии по поводу серьезных проблем» [Аксенов 2004: 160]. Роман представляет собой пародийные шпионские приключения с любовной интригой. Главный герой - «московский чудак и эксцентрик», лингвист Филларион Флегмонтович Фофанофф – прибывает в США по научному обмену и оказывается в гуще расследования ФБР об утечке информации, касающейся американского культурного центра Либеральной лиги Линкольна. Центр расположен в яйцеобразном строении, откуда и название произведения. Вокруг Филлариона, или Фила, человека раблезианской внешности и жизнелюбия, сразу же по его прибытии в Америку завертелся настоящий мультикультурный карнавал, в числе персонажей которого ему встретились, например, сестренки-представительницы трех разных рас (Милиция Онто-Потоцка - белой, Глория Чемберлен - черной и Иеи Уоу – азиатской), неистовая мисс Филиситата Хиерарчикос и советские лейтенанты Котомкин, Жмуркин и Лассо. 

Фил не теряет благодушия ни при каких головокружительных обстоятельствах, даже с агентом ФБР ему удается найти общий язык,  поскольку этот чудак-лингвист защищен надежной броней своего оптимизма и - патриотизма: он не эмигрант, он - новый Пьер Безухов, как восклицает тот самый агент ФБР, попавший под власть Филова обаяния.  

В конце авантюры все ее участники превращаются в птиц или зверей и пребывают «в стране тихо дрейфующих льдин», ведя беседы на абстрактные темы. Фил даже в ипостаси фламинго не теряет интереса к жизни и заводит роман с застенчивой гагарой. И достойным финалом фантасмагории служит фраза, произнесенная закадровым «голосом с японским акцентом»: «Из-за чего вообще-то был весь этот шухер? Еще год назад я опубликовал эти записи Достоевского в журнале «Рыболов Хоккайдо»…  [Аксенов 2004: 231].

Даже в комедийно-абсурдном контексте упоминание Достоевского вводит в повествование ноту неприкаянности русской души, как и сравнение беспутного Аркадия Грубианова со Свидригайловым, для которого поездка в Америку означала самоубийство. Для многих русских эмиграция в США стала гибельной в прямом или переносном смысле. Герой сценария несостоявшегося фильма «Блюз с русским акцентом», некогда знаменитый московский художник Олег Хлебников в эмиграции «выпал в осадок» и стал настоящим обитателем трущоб и по образу жизни, и по мироощущению. Однажды на парковке, где он перегоняет машины, его окликает некая Анн Стюарт, знавшая его в лучшие времена в России. Анн решает спасти погибающий талант, но совершает роковую ошибку: приглашает бедного художника на обед в свое семейство из «верхушки среднего класса». Самое же невыносимое для бедного русского эмигранта испытание – это лица богатых американцев, «искаженных гомерическим сочувствием» [Аксенов 2004: 244]. Реакция на такое сочувствие – мармеладовская сцена ернического самоуничижения: «Вам, американцам, нравятся неполноценные! О’кей, я готов стать вашим домашним убогим, вашим котиком, леди и джентльмены!» [Аксенов 2004: 245].

В этом сценарии Аксенов намечает тему «несовместимости американского высокого стандарта и русской творческой личности». Во всяком случае, уточняет писатель, «личности нашего, уже состарившегося поколения» [Аксенов 2004: 248]. Это тема получила развитие в романе «Новый сладостный стиль», а на страницах «Американской кириллицы» - в очерке «Иван», посвященном внуку писателя. 

Иван – самая трагическая фигура «Американской кириллицы», хотя его детство и отрочество в Америке не предвещало беды.  Мальчика привезли в США в возрасте восьми лет, а в шестнадцать  «Ванята» выглядел «как чистый янки: длинный, белокурый, розовощекий» [Аксенов 2004: 340]. После школы он начал настоящую «джек-лондоновскую биографию»: «работал официантом, продавцом, велосипедным курьером, спасателем на лыжных базах» [Аксенов 2004: 345]. Вскоре Иван, или Айван, как его звали американцы,  начал писать стихи, поступил в университет, но не нашел общего языка со студенческим поэтическим кружком и отправился на Аляску: его тянуло к чистому воздуху  [Аксенов 2004: 351]. И постепенно он «все круче уходил в стихи, в восточную философию, в размышления о непостижимости жизни» [Аксенов 2004: 357], признаваясь матери, что «его стало тяготить шумное общество. Ему требовалось одиночество для стихов и медитации»  [Аксенов 2004: 360]. И еще его все больше тянуло к крышам. И за два часа до последней в его жизни крыши никто не почувствовал приближающейся катастрофы: семья жила в другом штате, а друзьям показалось, что «он спокоен и весел» и собирается присоединиться к их вечеринке. Но вместо этого Иван спрыгнул в «страшную шахту с бетонным дном»  [Аксенов 2004: 364], оставив после себя стихи, полные стремления к недостижимой высоте: 

Почему моя планка не так высока,

Как у стаи, взлетающей под облака?
 

Конечно, каждая трагедия индивидуальна и в данном случае обусловлена не только межкультурным конфликтом, но все же ощущение непонятости «американским стандартом», скорее всего, сыграло свою роковую роль в судьбе юного поэта. Не обошло это ощущение и самого автора, который в «Американской кириллице» присутствует и в автобиографических очерках, и в качестве «старого сочинителя» Стаса Ваксино (бывшего русского писателя Власа Ваксакова), героя романа «Кесарево свечение». 

О первом знакомстве автора с Америкой рассказывает книга путевых заметок «Круглые сутки нон-стоп», написанная им в 1975 году после двухмесячного пребывания в Калифорнии в качестве приглашенного лектора. Автор переезжает из университета в университет, в какой-то момент осознавая, что едет по следам американской литературы: проезжает дом Генри Миллера, останавливается в городе Стейнбека Монтерее  и «колыбели революции» битников Беркли, где на знаменитой Телеграф-Стрит собирали толпы фанатов Ален Гинзбург и Джек Керуак. Когда же во время прогулки по ночному Сан-Франциско  американские слависты запевают песенку о ленинградском «Беломоре», рассказчика переполняет счастливое чувство, что «нити все сошлись в один кулачок земной ночи, плывущей с востока на запад» [Аксенов 2004: 74],  и нет никакой пропасти между его родным Ленинградом и Сан-Франциско.  Чуть позже он вспоминает, что русские писатели его поколения ощущали странную близость с американскими литераторами-ровесниками и «встречаясь, как-то по-особенному заглядывали друг другу в глаза, как будто искали в них какое-то неведомое общее детство» [Аксенов 2004: 77].

Очевидно, такое ощущение внутренней близости хорошо сохраняется только на большом расстоянии от объекта притяжения. Вторая книга автора об Америке – выборка из его выступлений  на американском радио – носит ностальгическое название «В поисках грустного бэби», и в ней он признается в утраченных иллюзиях: «американская литература является чисто американским, а не международным делом. Наше прежнее отношение к ней стояло на мифологии» [Аксенов 2004: 127]. Даже попытка написать роман об Америке на английском языке – это упоминавшееся выше «Яйцо» - не имела успеха, поскольку сочинитель решился создать его в своей прежней, карнавальной, по его собственному определению, манере. Эта манера более близка и понятна русскому читателю.  Хотя карнавальную тональность «американским текстам» Аксенова придает, в том числе,  языковая игра,  рассчитанная на двуязычного читателя. Автор использует разнообразные способы создания словесных курьезов
:

- ложный перевод-каламбур, при котором обыгрывается созвучие английского и русского слов с разными значениями: двухбедренный аппартмент, ридикюльно, ток-овище (ток-шоу). 

- ложный перевод по первому значению слова. Чаще всего этот прием используется в терминах политически-корректной лексики, над которой Аксенов иронизирует: «публика продвинутого возраста» (пожилого), «прямые подростки» (гетеросексуальные).  

- добавление к английскому слову русских словообразовательных элементов. Особенно часто встречается в молодежном социолекте, придает речи небрежно-снисходительный тон, и, по мнению говорящего, повышает его социальный престиж: «Шузня появилась, трузера, батонзы, белты». «Да тут какая-то мизандерстуха получается!» Фонетический облик английского слова при этом нарочито искажается, и полученные слова-гибриды настолько неблагозвучны и неудобны для произношения (помимо приведенных примеров, в прозе Аксенова встречаются также геттугезина, герлфрендиха, чайльдище и т.д.), что совершенно очевидно создаются как комические окказионализмы. 

- синтаксическое калькирование: «Называя лопату лопатой, я скажу…»  «Вначале я, конечно, имел чувство, что вряд ли сделаю концы встречающимися…».

Такой нарочитый билингвизм, безусловно, пародирует речь эмигрантов из России. Явная непригодность подобных слов-гибридов к существованию в естественной языковой среде становится метафорой неприспособленности или ненужности самих эмигрантов. Даже внешне вполне успешный автор, более 20 лет преподававший в американских университетах, по-прежнему ощущает себя «почти американцем»: «Будучи американцем, я уже свободен от безоговорочного восхищения,… будучи им «почти», я все-таки временами почесываю себе башку: а не вышвырнут ли меня и отсюда за критиканство?» [Аксенов, 2004: 143-144]. Для последних сомнений дают повод американские литературные критики, подобные некой госпоже Матиас, в духе советской идеологии заявившей: «Мы не выбросим Аксенова из нашей страны, но мы ответим более суровым возмездием на его мрачные размышления о нашей художественной жизни, мы будем игнорировать их!»  [Аксенов 2004: 144]. 

На что автору остается воскликнуть: «Боги! Куда же мне тогда деваться, «куда нам плыть», ведь дальше вроде и некуда, ведь Америка же это вроде как бы last frontier, на которой предполагалось отбиваться до конца?»  [Аксенов 2004: 144].
Несмотря на игровые элементы, которыми изобилует текст В. Аксенова, и тема русских в Америке, и тема американцев в России в его прозе часто приобретает драматические и даже трагические ноты. Такая тональность в большей степени характерна для воспоминаний и эссеистики, тогда как романы и рассказы американского периода чаще всего имеют откровенно пародийный и даже фарсовый характер. При этом именно в пародийном романе «Яйцо» сквозит важная для автора мысль: уверенность в своей неотрывности от русской почвы, свойственная новому Пьеру Безухову – Филу Фофаноффу, становится основой душевного покоя, а отрыв от нее зачастую приводит к трагедии.   Вопрос о том, насколько возможно недраматичное сосуществование  русской и американской культур в судьбе одного человека, В.Аксенов оставляет открытым, поскольку в своих произведениях дает на него противоположные ответы, как для себя, так и для своих героев. 
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Summary
In his recent book American Cyrillic: Prose and Poetry (2004), Vasily Aksyonov aims to show how the chronotope of his American life becomes a foundation for creating contemporary Russian novels. His characters live in between the two cultures and experience both comic and tragic outcomes of transcultural interaction. 

Едличко А. И.,

ст. преподаватель, каф. немецкого языка, ИИЯ ДВГУ,

Глазунова Е. С.,

студент ИИЯ ДВГУ

Вербальные средства актуализации гендерных маркеров 
(на материале текстов газеты «Die Zeit»)

Изменение основ общественной жизни, в которой все более возрастает роль женщины, меняя традиционный национальный менталитет, обусловливает бурное развитие гендерных исследований в различных направлениях гуманитарных наук, в том числе и в языкознании. На протяжении нескольких последних десятилетий значительный интерес для лингвистов представляет проблема соотношения гендера и языка.

Актуальность настоящей работы обусловлена общей антропоориентированностью современных лингвистических исследований, что предполагает всестороннее изучение человеческого фактора в языке. Благодаря гендерному подходу к изучению языка предметы чисто лингвистических исследований (лексика, грамматика, синтаксис, текст, речь) становятся объектами междисциплинарного изучения, предполагающего учет психологических, социальных, культурных и многих других факторов при интерпретации языковых единиц. 

В настоящее время особенно актуально изучение способов отражения гендера в немецком языке, в частности в наименованиях лиц. Данная область лексического состава немецкого языка непрерывно пополняется благодаря социальным изменениям, которые способствуют созданию женских вариантов наименований лиц по профессии и другим признакам. 

Целью данной работы являются выявление и анализ гендерных маркеров, участвующих в обозначении лиц мужского и женского пола в немецком языке. Материалом для исследования послужили 1790 наименований лиц мужского и женского пола, отобранных из статей электронного издания газеты «Die Zeit». Общий объем публицистических текстов составил 60 570 слов.

Современная социальная наука различает понятия пол и гендер. Основной целью введения в научный аппарат понятия «гендер» является разграничение понятий биологического пола и пола социального, последний из которых определяет стратегии поведения индивида в соответствии с его биологически полом. Е. С. Гриценко определяет гендер как «конвенциональный идеологический конструкт, аккумулирующий представления о том, что значит быть мужчиной и женщиной в данной культуре» [Гриценко 2003: 13]. В данной работе мы придерживаемся концепции А. В. Кирилиной, которая рассматривает гендер как «комплекс свойств, социальных ролей и экспектаций (ожиданий), связанных с биологическим полом индивида в определенной социокультурной общности в отдельный исторический период» [Цит. по: Ревенко 2006: 3]. 

Культура и язык пронизаны гендерными отношениями, а гендер как социокультурная надстройка над биологической реальностью и как система социополовых отношений отражает «внутреннее противоречие и одновременно динамичное соотношение мужского и женского субстратов» [Гусейнова, Томская 2000: 83]. При исследовании структур языка, связанных с полом, использование гендерного подхода  позволяет лингвистам исходить из социальной и культурной, а не только природной обусловленности.

Важную роль в развитии и поддержании гендерной системы играет сознание людей. Конструирование гендерного сознания индивидов происходит посредством распространения и поддержания социальных и культурных стереотипов, норм и предписаний, которые впоследствии поддерживаются с помощью различных социальных и культурных механизмов [Словарь: URL]. Гендерные стереотипы представляют собой «культурно и социально обусловленные, закрепленные в языке мнения о качествах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов, или, иначе говоря, стереотипы фемининности и маскулинности, а также отражение этих мнений в языке» [Ревенко 2006: 38]. Н. А. Коноплева определяет гендерные стереотипы как «сформировавшиеся в культуре обобщенные представления (убеждения) о том, как действительно ведут себя мужчины и женщины» [Коноплева 2002: URL]. 

Сущностью конструирования гендера является полярность и противопоставление. Гендерная система как таковая отражает асимметричные культурные оценки и ожидания, адресуемые людям в зависимости от их пола. Социальные нормы с течением времени меняются, однако гендерная асимметрия остаётся [Лизенко 2004: URL]. Поскольку гендерная асимметрия в языке в большинстве случаев проявляется таким образом, что фемининность характеризуется маргинальностью, а маскулинность выступает как норма, то принято говорить об андроцентризме языка [Ревенко 2006: 39]. Ушакин определяет андроцентризм как «глубинную культурную традицию, сводящую общечеловеческие субъективности к единой мужской норме, репрезентируемой как универсальная объективность» [Цит. по: Ревенко 2006:17]. М. В. Рабжаева считает, что андроцентризм — это не просто взгляд на мир с мужской точки зрения, а «выдача мужских нормативных представлений и жизненных моделей за единые универсальные социальные нормы и жизненные модели» [Рабжаева 2002: URL]. По мнению Е. Г. Луковицкой, андроцентризм – это «властная система норм, в рамках которой приоритет имеют черты, связанные с маскулинностью, окружающий мир рассматривается с точки зрения мужского взгляда и опыта» [Луковицкая: URL]. Степень андроцентризма немецкого языка высока, поэтому высока и дискурсивная востребованность концепта «пол», более явственно он отражается в языке, более чётко проявляется и гендерная асимметрия. Так, в современном немецком языке наблюдается высокий параллелизм значений слов Мапп и Mensch. Сочетания с существительным Mann касаются не только лиц мужского пола, но имеют обобщённое значение «человек». Понятия «человек» и «мужчина» в лексеме Мапп как бы наслаиваются друг на друга.
Особенности немецкого словообразования также придают лексической системе немецкого языка некоторую маскулинность благодаря наличию суффиксоида (полусуффикса) -тапп, продуктивность которого высока и который присутствует во многих номинациях с агентивной семантикой: Seemann, Staatsmann, Kaufmann, Feuerwehrmann, Obmann.
А. В. Кирилина определяет гендерную маркированность как «указание на признак биологического пола в значении лексической единицы, т. е. на признак «лицо женского пола» или «лицо мужского пола», а не «лицо вообще» [Кирилина 2002: 51]. Согласно мнению М. В. Томской, под гендерными маркерами понимаются «средства, участвующие в конструировании гендера в тексте» [Цит. по: Кирилина 2002:75].

Нами были выделены графические, лексические и грамматические гендерные маркеры, придающие наименованиям лиц гендерную маркированность. Под графическими гендерными маркерами мы понимаем графические приемы, используемые автором для того, чтобы отразить представленность лиц мужского или женского пола в тексте. Такую функцию в немецком языке выполняет, например, графическое выделение заглавного I в суффиксе существительных -in. В немецком языке это явление получило название „das Binnen-I“ или „die Groß-I-Schreibung“. Подобный способ написания наименований лиц используется в объявлениях о найме на работу:

(1) Zur Ergänzung unseres Teams suchen wir per August 2008 (oder nach Vereinbarung) eine/n kaufm. MitarbeiterIn Customer-Service Schweiz [Anzeige: URL].

Рассмотрим ещё один пример:

(2) Wir suchen zum 1. November 2008 eine/n LeiterIn des Regionalbüros Südostasien [Anzeige: URL].

В приведенных примерах объявлений наименования лиц образованы с помощью графического гендерного маркера „das Binnen-I“, наличие которого в суффиксе -in указывает на то, что в данном случае подразумеваются лица мужского и женского пола.

Помимо написания заглавного I, существует подобный способ обозначения лиц мужского и женского пола – написание заглавных R и N в окончаниях субстантивированных прилагательных и причастий, местоимений и артиклей (die Groß-R/N Schreibung): Wir suchen: kaufm. Angestellte oder Angestellten für unsere Personalabteilung –> Wir suchen: kaufm. AngestellteN für unsere Personalabteilung; keiner weiß die Lösung –> keineR weiß die Lösung [www.frauensprache.com]. Встречается также написание заглавной E в окончаниях артиклей, например, einE BehinderteR [Preussler: URL]. Такое графическое выделение маркирует обращение к представителям обоих полов, что позволяет избежать как отдельного написания наименований лиц мужского и женского пола, так и обращения в виде существительного в форме мужского рода.

В качестве лексических гендерных маркеров мы рассматриваем лексические единицы, которые относятся к какому-либо наименованию лица и служат для указания на принадлежность данного лица к определенному полу. В роли таких гендерных маркеров выступают прилагательные weiblich и männlich, которые употребляются в качестве зависимых слов в сочетании с существительными, субстантивированными прилагательными или причастиями. При этом главное слово в таком словосочетании употребляется обычно в форме мужского рода либо в форме множественного числа. Зависимое слово, а именно прилагательное weiblich, находящееся в подчинении по отношению к главному слову, приобретает грамматическую форму числа и рода главного слова. Приведем пример:

(3) »[...] es ist nur etwas schwierig, männliche Vorstände davon zu überzeugen«. Weibliche Kunden auch [Bräutigam 1998: URL].
В данном примере гендерным маркером является прилагательное weiblich, которое сочетается с существительным Kunde, употребленным в форме множественного числа. Прилагательное weiblich также имеет в данном случае форму множественного числа. Само по себе существительное Kunde не содержит гендерной маркированности, является гендерно нейтральным и может относиться как к лицам мужского пола, так и к лицам женского пола. Сочетающееся с ним прилагательное weiblich сигнализирует о принадлежности людей, о которых идет речь, к женскому полу. Таким образом, в словосочетании weibliche Kunden наименование лиц становится гендерно маркированным.

Кроме выполнения роли зависимого слова в словосочетании, лексический гендерный маркер может также быть частью составного сказуемого в предложении:

(4) In Iran sind 60 Prozent der Studenten weiblich [Mayer 2007: URL].

В данном предложении сказуемое состоит из вспомогательного глагола sind и прилагательного weiblich. Лексическое значение сказуемого заключено в прилагательном, которое характеризует подлежащее 60 Prozent der Studenten как лиц женского пола.

Особый интерес представляют случаи одновременного употребления лексических гендерных маркеров weiblich и männlich, что может способствовать устранению гендерной асимметрии в высказывании, например, в данном примере: 

(5) Eines haben gute Berater gemeinsam, egal ob männlich oder weiblich: Sie raten nicht zu Sparbriefen, Lebens- oder Rentenversicherungen, sondern meist zu Investmentfonds [Bräutigam 1998: URL].

С помощью одновременного употребления в предложении прилагательных weiblich и männlich автор подчёркивает, что пол людей, о которых идет речь, не имеет значения, то есть в данном случае консультанты (Berater) могут представлять собой лиц как мужского, так и женского пола. Таким образом, высказывание характеризуется гендерной нейтральностью.

К грамматическим гендерным маркерам мы относим грамматические показатели, которые сигнализируют о принадлежности людей к мужскому или женскому полу и превращают наименования лиц в гендерно маркированные лексические единицы. Такими маркерами могут быть суффиксы и полусуффиксы существительных, артикли субстантивированных прилагательных и причастий,  местоимения. Нами было выявлено 1521 существительное в роли наименований лиц по их отношению к некоторой деятельности, состоянию, свойству, что составило 86% от общего числа наименований лиц.

Из этого числа существительных 1100 приходится на существительные, образованные суффиксальным способом, что составляет 71% от общего количества существительных-наименований лиц. В результате исследования мы определили, что наиболее употребительными суффиксами наименований лиц мужского пола являются суффиксы -er, -ent, -ist, -ler, -at, -or, -loge, -ner, -al, -ant, -(i)eur, -är, -krat. Приведем примеры:

-er: Sprecher,Arbeiter,Europäer и др. (511 единиц)
-ent: Präsident, Konkurrent, Interessent и др. (100 единиц)
-ist: Anästhesist, Journalist, Terrorist и др. (77 единиц);

-ler: Künstler, Menschenrechtler, Sammler и др. (43 единицы)
-at: Exdiplomat, Kandidat, Soldat и др. (39 единиц);

-or: Autor, Hochschulprofessor, Direktor и др. (36 единиц);

-loge: Anthropologe, Gerontologe, Politologe и др. (19 единиц);

-ner: Afro-Amerikaner, Kenianer, Durchschnittsamerikaner и др. (17 единиц)
-al: General, Kardinal и др. (15 единиц);

-ant: Demonstrant, Gasliferant, Mandant и др. (12 единиц);

-(i)eur: Chefredakteur, Provocateur, Regisseur и др. (12 единиц);

-är: Aktionär, Generalsekretär, Milliardär и др. (11 единиц);

-krat: Autokrat, Demokrat, Bürokrat и др. (11 единиц).

Продуктивным частотным суффиксом наименований лиц женского пола является суффикс -in, который служит для обозначения лиц женского пола по роду занятий, деятельности, национальной, партийной, территориальной, религиозной принадлежности, а также лиц женского пола, которые являются супругами кого-либо, например: Generallin, Helferin, Politikerin, Redakteurin, Schweizerin, Psychologin. В результате исследования нами было обнаружено 120 случаев употребления наименований лиц женского пола с данным суффиксом.

Известно, что большинство морфем-префиксов и ряд суффиксов современного немецкого языка восходят к основам соответствующих лексических единиц и употреблялись первоначально в качестве компонентов сложных слов. В современном немецком языке имеются такие единицы, которые находятся как бы в промежуточном положении: представляя собой словообразовательные средства с определенным лексико-категориальным содержанием, они в то же время не потеряли ни формальной, ни – в той или иной мере – семантической  связи с самостоятельными лексемами. На эти словообразовательные средства обращали внимание еще представители традиционного словообразования, однако лишь в последние десятилетия их стали рассматривать особо и применять в отношении них разнообразную терминологию: «аффиксоиды», «морфемы, омонимичные словам», «компоненты в функции аффиксов», «относительные аффиксы», «полуслужебные морфемы» и др. [Словарь словообразовательных 2000: 529]. К. А. Левковская использует для обозначения этих словообразовательных средств термин «неполнозначные основы, приближающиеся по своему значению к аффиксам», а слова с такими компонентами она называет «сложными основами» [Левковская 2004: 311]. Мы придерживаемся точки зрения М. Д. Степановой, которая считает, что «термин «полуаффикс» (и, соответственно, «полусуффикс») наиболее точно мотивирован, так как указывает на «неполноту» аффиксальной природы элемента, и удобен в употреблении» [Словарь словообразовательных 2000: 529].

Именные полусуффиксы играют в немецком языке большую роль и представляют собой одну из характерных особенностей его словообразовательной системы. Наиболее употребительными полусуффиксами лиц являются: -mann (множ. число -leute, -männer), -meister, -frau, -geist, -kopf, -bruder, -vogel, -bild, -person [Степанова 2007: 186]. Помимо того, что полусуффиксы в наименованиях лиц выражают категорию лица, они также играют роль гендерных маркеров, которые сигнализируют о принадлежности лиц к женскому или мужскому полу. Так, в нашем исследовании было зарегистрировано употребление наименований лиц с полусуффиксами, указывающими на принадлежность лиц как к мужскому полу (-mann / -männer, -freund, -bruder, -meister, -held), так и к женскому полу (-mädchen, -schwester).

Приведем примеры употреблений наименований, образованных с помощью полусуффиксов существительных мужского (см. пример 6) и женского (см. пример 7) рода:

(6) Der Republikaner und ehemalige Bürgermeister von New York, Rudy Giuliani, hat Iowa bereits links liegen lassen und setzt auf einen Sieg im mächtigen Florida am 29. Januar [Klingst 2008: URL].
(7) Wie können die Gefühle dieselben sein für ein Schulmädchen und für eine Erwachsene? [Mayer 2007: URL]
Было отмечено также употребление наименований лиц с гендерно нейтральным полусуффиксом -leute: Fachleute, Gefolgsleute, Spitzenleute, Landsleute, Feuerwehrleute. В следующем предложении демонстрируется пример употребления наименования лиц, образованного с помощью суффикса -leute:

(8) Den normalen Bürgern kosten selbst Spitzengehälter für Spitzenleute keinen Cent [Hunck 2008: URL].

Общее количество употребленных наименований лиц, образованных с помощью полусуффиксов составило 30 единиц (2% от общего числа имен существительных, выступающих в роли наименований лиц). Одним из продуктивных способов образования наименований лиц в современном немецком языке является субстантивация прилагательных и причастий. А. Л. Зеленецкий и О. В. Новожилова называют этот способ словопроизводства «трансфигурацией», то есть превращением некоторой грамматической формы в основу другой части речи [Зеленецкий, Новожилова 2003: 259].

В нашем исследовании зарегистрировано 156 случаев употребления субстантивированных прилагательных в качестве наименований лиц (9% от общего числа найденных наименований лиц) и 93 случая употребления в качестве наименований лиц субстантивированных причастий (5% от общего числа наименований лиц). При субстантивации прилагательных и причастий показателями грамматического рода и принадлежности лиц к определенному полу, то есть грамматическими гендерными маркерами, являются определенные и неопределенные артикли и окончания субстантивированных прилагательных и причастий. Рассмотрим пример:

(9) Die Gesunden zahlen mehr als sie zurückbekommen, bei den Kranken ist es umgekehrt [Schuler 2007: URL].

В данном предложении определенный артикль die совместно с окончанием -en являются показателями формы множественного числа субстантивированных прилагательных. Интерес для исследования представляют также случаи субстантивации прилагательных в сравнительной и превосходной степенях сравнения, например:

(10) Die Jüngeren bringen schon eine ganz andere Einstellung mit [Schmiederer  2006: URL].
В этом примере продемонстрирован случай субстантивации прилагательного в сравнительной степени сравнения. При переходе в грамматический класс существительных данное прилагательное так же приобретает артикль и соответствующее окончание. Мы обнаружили 3 случая подобной субстантивации.

Следующий пример демонстрирует случай субстантивации прилагательного в превосходной степени сравнения:

(11) Liegt die Rückfallquote nicht womöglich deswegen so hoch, weil nur die Unbelehrbarsten in den Knast kommen, bei denen alle anderen Maßnahmen vorher versagt haben? [Husmann 2008: URL].

На превосходную степень сравнения прилагательного указывает суффикс -st-, а на принадлежность данного слова к классу существительных – определенный артикль die и окончание формы множественного числа -en. Нами было выявлено 3 случая такого вида субстантивации.

Ещё одним средством грамматического гендерного маркирования в немецком языке могут служить различные местоимения, например, указательные, вопросительные, неопределенно-личные. Зачастую такие местоимения требуют употребления после себя остальных относящихся к ним местоимений в форме мужского рода. Это подчеркивает андроцентричный характер немецкого языка.

Так, в ходе исследования нами было обнаружено 167 случаев употребления неопределенно-личного местоимения man. В одном из случаев отчетливо прослеживается андроцентричность, которую это местоимение придает немецкому языку:

(12) Gerade wenn man sich von seinen Eltern abstößt, braucht man Erwachsene, an die man sich lehnen kann [Mayer 2007: URL].
Из данного примера видно, что неопределенно-личное местоимение man обусловило употребление притяжательного местоимения sein, которое является показателем принадлежности лица к мужскому полу. Такое же свойство характерно и для неопределенно-личного местоимения jemand, вопросительного местоимения wer и указательного местоимения jeder:

(13) »Endlich jemand, der sich um die Menschen kümmert«, heißt es hinterher [Thumann 2008: URL].

(14) Wer über seine Verhältnisse lebt, das gilt nicht nur für Amerika, muss irgendwann die Zeche zahlen [Nass 2008: URL].
(15) Jeder betreibt seine Ich-AG [Luef  2008: URL].
В результате исследования мы пришли к выводу, что подобные местоимения являются одним из средств формирования андроцентричности немецкого языка, поскольку во всех исследованных нами текстах эти местоимения играют роль гендерных маркеров, указывающих на принадлежность лиц к мужскому полу, даже в тех случаях, когда речь идет о смешанной группе людей.

Основным объектом критики феминистской лингвистики стала группа наименований лиц женского пола и, прежде всего, наименований женщин по профессиональному признаку. В результате многочисленных гендерных исследований было выявлено неудовлетворительное с точки зрения морально-этической и эстетической нормы состояние данного участка номинативной системы языка.

В обыденном сознании за некоторыми профессиями прочно закрепилось определение «мужских», а за некоторыми — «женских». Причина этого заключается в исторически сложившихся особенностях разделения профессиональной деятельности, где мужчинам принадлежит неоспоримое первенство. Кроме того, мужчины дали названия многим профессиям, которые теперь используются в языке. Так, слово die Stenotypistin (машинистка) обозначает типично «женскую» профессию. В этом слове легко выделить морфемы: stenotyp- – корень, -ist- – заимствованный суффикс существительных мужского рода, имеющий значение «деятель, исполнитель» и -in – суффикс феминизации, указывающий на то, что данное слово обозначает женскую профессию. Таким образом, данное слово образовано от основы Stenotypist с помощью грамматического гендерного маркера -in. Но примечательно, что слова der Stenotypist, обозначающего род деятельности мужчин, в немецком языке не существует, поскольку традиционно данная профессия считается женской. Поэтому в этом случае можно говорить о расширенном варианте суффикса -in – о суффиксе -istin [Левковская 2004: 319]. К этому разряду типично «женских» профессий относятся также слова die Sekretärin, die Verkäuferin, die Kindergärtnerin, die Kinderpflegerin, die Krankenschwester и др.

Несмотря на тот факт, что в настоящее время в профессиональной деятельности мужчин и женщин наблюдаются большие перемены, в тех редких случаях, когда исходное слово в немецком языке обозначает по профессии лицо женского пола, мужское наименование не воспроизводится и не производится от него, а вводится новое обозначение для лица мужского пола, которое затем допускает образование формы женского рода, как, например, die Krankenschwester — der Krankenpfleger
(т. е. от слова die Krankenschwester, гендерным маркером в котором является полусуффикс -schwester, не образовалось наименование мужской профессии der Krankenbruder (по аналогии с помощью полусуффикса -bruder) или der Schwesternhelfer). При этом наименование die Krankenschwester постепенно вытесняется новым обозначением профессии die Krankenpflegerin, образованным от мужского наименования при помощи суффикса -in.

В результате проведенного исследования мы пришли к выводу, что основными способами образования наименований лиц женского пола по профессии являются мовирование существительных мужского рода с помощью грамматических гендерных маркеров (суффикса -in и полусуффикса -frau), использование лексического гендерного маркера прилагательного weiblich с обозначениями мужских профессий и субстантивация причастий.

Различные феминистские группы и группировки существуют в рамках трёх основных потоков гендерной науки — интеллектуального, либерального и радикального феминизма. Радикальный феминизм выступает за пересмотр всей системы [Трофимова 2002: 181]. В ходе исследования были рассмотрены случаи радикальной феминизации в немецком языке. К такому явлению относится, например, предложение Л. Пуш употреблять наименование «Studentinnen» в значении «männliche und webliche Studierende». Проявлением радикальной феминизации является также скопление «сплиттинговых» форм и гендерных маркеров в предложениях, что продемонстрировано в данном примере: «Der Student /die Studentin werden gebeten, sich seine / ihre Unterlagen bei seinem / ihrem Dozenten bzw. seiner / ihrer Dozentin abzuholen». Подобное написание затрудняет чтение и понимание текста.

К проявлениям «тотальной» феминизации можно отнести и правило конгруэнтности, согласно которому все грамматические формы мужского рода, употребляемые применительно к существительным женского рода, заменяются соответствующими формами женского рода:
(16) Wie für Freud sind auch für Elisabeth Brainin, die zugleich Neurologin ist, heute Hirnforschung und Psychoanalyse nicht länger feindliche Konkurrentinnen um die Seele, sondern Künste, die voneinander profitieren können [Thadden 2008: URL]. 

В данном случае автор применил наименование лиц женского пола по отношению к наукам, названия которых являются существительными женского рода.

Помимо замены гендерного маркера неопределённо-личного местоимения man на frаи, представительницы феминистской лингвистики предлагают, например, сменить местоимения manche на frauche, jedermann на jedefrau [Preussler: URL]. Есть и много других примеров «тотальной» феминизации: Efrauzipation (Emanzipation); Frausarde (Mansarde) [Горошко 2001:541]; Frauschaft (Mannschaft), Mitfrau (Mitglied), Vorderfrau (Vordermann), Отbudsfrau (Ombudsmann), Schirmfrau (Schirmherr), Schulbücherei (Schülerbücherei) [www.maennersprache.de].
Основной принцип безгендерного языка — симметрия. Как мы видим, «тотальная» феминизация не следует этому закону, и в результате снова возникает «перекос», язык опять становится сексистским, так как теперь он ориентирован только на женщину. Таким образом, гендерные исследования языка должны способствовать устранению гендерной асимметрии в языке, отражению представленности в тексте лиц обоих полов, но проводимые языковые реформы не должны загромождать речь и слишком усложнять текст  для чтения. Исследования языков с применением гендерного подхода являются важным и необходимым направлением лингвистики, так как язык обладает огромной силой, и представленность в нём лиц обоих полов имеет большое значение. Новые наименования женщин выполняют важную социальную функцию – они способны воздействовать непосредственно на сознание людей, внушить потенциальную возможность нетрадиционных профессиональных занятий для женщин, разрушить устаревшие стереотипы и преодолеть предубеждения и страхи.
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Summary
This article is devoted to the problem of gender reflection in the German language namely to the ways of gender marking of male and female persons’ names. The article includes the interpretation of the theoretical questions of gender investigation such as explanation of the terms “gender”, “sex”, “language sexism”, and  description of the lines of gender investigation.

The investigation of the articles of the newspaper “Die Zeit” helped to reveal the most common ways of gender marking of male and female persons’ names in the German language: the application of the graphical gender markers such as writing of the capital letters I, R and N in the suffixes of the nouns, the formation of the names with the help of the suffixes and half suffixes, the substantivization of adjectives and participles, the application of the lexical gender markers “männlich“ and „weiblich“. The article gives also the information and examples of the total feminization. 
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Английский язык в Китае в аспекте китайско-американских внешнеэкономических отношений

На сегодняшний день в использовании английского языка в мире наметилась тенденция, при которой коммуникация все реже происходит с участием носителей английского языка. Количество не-носителей языка, использующих английский для общения с другими не-носителями языка, постоянно растет. В конце 20 – начале 21 века возникла новая лингвистическая парадигма, называемая “World Englishes” (“Мировые английские языки”). Центральной идеей  “World Englishes” является существование множества вариантов английского языка и их равноправие, означающее, что и обеспечивающие норму (norm-providing), и развивающие норму (norm-developing) варианты английского языка имеют каждый свой собственный стандарт. Термину “World Englishes” противопоставляется термин “English as an International Language” («Английский язык как международный»). Противники теории World Englishes в качестве своего основного аргумента выдвигают предположение о том, что в будущем носители различных вариантов английского языка могут просто перестать понимать друг друга, потому что для того, чтобы различные варианты языка легко понимались во всем мире, у них должно быть общее ядро.

В России исследование мировых разновидностей английского языка велось до настоящего времени в нескольких основных направлениях:

1) лексикографический аспект;

2) фонетическое исследование азиатских акцентов;

3) описание лексических и грамматических особенностей мировых разновидностей английского языка;

4) социолингвистический и лингвокультурологический аспект;

5) способы перевода и межкультурная коммуникация;

6) русский и английский языки и культурные контакты [Бондаренко и др. 2007; Иванкова 2007; Карлинский 1980; Прошина 2007; Раджабова 2007].

Однако исследований, посвященных использованию английского языка в качестве лингва франка при коммуникации в деловой сфере, в частности использованию в качестве лингва франка китайской разновидности английского языка, не проводилось. Необходимость подобного исследования обусловлена тем, что распространение английского языка, в частности в Китае, во многом обусловлено внешнеэкономическими контактами Китая, где его крупнейшим партнером является США, и сфера международных контактов является одной из ведущих в использовании английского языка в Китае. Особенности функционирования китайской разновидности английского языка в сфере международного бизнеса, а именно внешнеторговых операций, может, по нашему мнению, представлять исследовательский интерес. Основным предпосылкам подобного исследования посвящена данная работа.

На сегодняшний день в экономических отношениях между развитыми странами и странами «третьего мира» происходят значительные изменения. Мировая экономика начала испытывать большое влияние двух экономических сверхдержав, возникших практически одновременно – Индии и Китая. Вместе с Бразилией и Россией, также переживающими быстрый экономический рост, их принято объединять в группу под названием BRICs (английская аббревиатура по первым буквам названий стран, входящих в нее). По данным Организации экономического сотрудничества и развития (OECD) в ближайшие 5 лет Китай  сможет стать крупнейшей страной-экспортером, обогнав США и Германию. К концу 2006 года ВВП на душу на населения Китая превысило ВВП Великобритании, что вывело Китай на четвертую позицию в мире, при этом 40% от ВВП Китая составлял сектор услуг [13]. Сектор услуг представляет большой интерес с точки зрения лингвистики, так как в этом секторе происходит гораздо больше межличностного общения, чем в секторе производства. Экспорт услуг, включающий в себя обучение иностранных студентов и прием иностранных туристов, часто требует общения на иностранном языке, и, следовательно, знания его на достаточно высоком уровне. 

Этот сдвиг в экономических отношениях между странами может оказать глубокое воздействие на популярность и использование различных языков в мире. Китай остается страной с тысячелетней историей и огромной внутренней уверенностью в себе. Китайские предприятия постепенно получают контроль над ключевыми мировыми ресурсами. Китайская стратегия «мирного подъема» является ответом  американской политике «мягкой власти», реализуемой в Латинской Америке, странах Карибского бассейна, Африке и Центральной Азии. Огромные инвестиции, которые делает Китай в английский язык, а также продвижение китайского языка, а именно пекинского диалекта, в качестве иностранного, необходимо рассматривать в данном контексте [Graddol 2006]. 

Совершенно очевидно, что язык, на котором разговаривают в более богатых странах, более привлекателен для изучения, чем тот, который не ведет к благополучию или выгодным рынкам сбыта. «Язык более сильного экономического сообщества является более привлекательным для изучения, так как обладает бизнес-потенциалом. Знание языка открывает для производителя доступ на рынок, если он знает язык покупателя» [Ammon 1995]. Это утверждение совершенно справедливо в отношении распространения английского языка в Китае, если рассматривать аспект китайских  внешнеторговых отношений с США. 

Экономики Китая и Соединенных Штатов Америки не только тесно связаны друг с другом, но и становятся все более взаимозависимыми день ото дня. Китай является для США важным экономическим партнером как в области торговли, так и в области инвестиций в различных секторах экономики. С начала нового столетия стремительный объем китайского экспорта в США стал самым очевидным феноменом двусторонней торговли. На рынке готовых промышленных товаров США сегодня доминирует продукция, произведенная в Китае, что очевидно не только при обзоре полок в магазинах, но и в жизни каждой американской семьи. Однако в последнее время Китай стал вплотную конкурировать с американскими заводами-производителями, экспортируя высокотехнологичные продукты. Игрушки, обувь, одежда, бытовая электроника, и другие изделия легкой промышленности остаются лидирующими позициями в китайском экспорте в США, но объем импорта таких высокотехнологичных промышленных товаров как автозапчасти, промышленная электроника, компьютерные комплектующие, растет еще быстрее [16]. 

В 2007 году Китай принял План научно-технического развития, рассчитанный на 15 лет, собираясь, таким образом, поднять экономику страны на новый, еще более высокий уровень, с помощью развития области технологических инноваций, которое может быть достигнуто путем инвестирования в область образования и научных исследований. Этот план напоминает план США 50-летней давности, когда таким образом они хотели выиграть гонку за лидерство в области космических исследований и передовых технологий [Kazmierczak & James 2007]. 

Вступление Китая в ВТО в декабре 2001 года снизило торговые барьеры между двумя странами и также подхлестнуло американский экспорт, что незамедлительно сказалось на увеличении количества рабочих мест в США. Промышленность Китая по-прежнему уступает американской в уровне технологий, поэтому остро нуждается в импорте из США высокотехнологичных продуктов, таких как компьютеры, оборудование и электроника. На сегодняшний день Китай – одно из крупнейших направлений американского экспорта высокотехнологичных продуктов, что поставило Китай на третье место среди крупнейших американских импортеров, опередив Японию, Великобританию и Южную Корею [Kazmierczak & James 2007].

Главная причина столь высоких темпов роста китайско–американской торговли состоит в том, что между обеими странами существует большая разница в ресурсах, экономической структуре, отраслевой организации и уровне потребления. Эта разница обусловила высокую степень взаимодополняемости между экономиками двух стран. Китай — развивающаяся страна, где стоимость рабочей силы достаточно низка, но зато ощущается дефицит денежных средств и дает себя знать научно-техническая отсталость. А Соединенные Штаты—страна высокоразвитой экономики, обладающая богатыми денежными ресурсами и передовой наукой и техникой. Но в США высока себестоимость рабочей силы. Поэтому в китайском экспорте преобладают трудоемкие товары — текстиль, одежда, обувь, игрушки, бытовые электроприборы, туристические сумки и чемоданы и т. п. А США экспортируют в Китай главным образом самолеты, силовое оборудование, машины, электронные детали, оборудование связи и химические продукты, относящиеся к числу капиталоемких и техноемких товаров, а также аграрную продукцию: продовольствие, хлопок и пр. Взаимодополняемость с точки зрения ассортимента товаров и взаимовыгодность – важный стимул развития китайско-американской торговли [Раджабова 2007]. 

В области инвестиций Китай также переживает финансовый бум. Начиная с 2000 года Китай ежегодно занимал первое или второе место по объему прямых иностранных инвестиций в свою экономику. Большая часть этих инвестиций была произведена американскими компаниями [Gresser 2005]. 

Однако вступление Китая в ВТО наложило на китайскую экономику целый ряд обязательств, которые Китай, как член ВТО, обязан выполнять. Однако здесь у крупнейших иностранных партнеров Китая, и в первую очередь США, возникает целый ряд претензий. Одна из них – систематическое нарушение китайскими компаниями прав на интеллектуальную собственность. Эти нарушения касаются широкого спектра продуктов, начиная с кинематографической продукции и лекарств и заканчивая автомобилями, причем, как правило, они никак не наказываются. Подобные нарушения дали в 2004 году Офису Торгового Представительства США в Китае повод заявить, что выполнение Китаем обязательств по вступлению в ВТО «значительно снизили темп» [Gresser 2005].

Процесс расширения внешнеэкономических связей современного Китая затрагивает не только страны за пределами Восточно-Азиатского региона, с которыми Китай активно налаживает торговые партнерские отношения. Политика «открытости», проводимая Китаем в последние десятилетия, запустила процесс общеазиатской интеграции, которому также способствовали изменения в геополитической ситуации в регионе и вступление Китая в ВТО, в результате чего родилась совершенно новая и гораздо более конкурентоспособная, чем ранее, региональная азиатская экономика, где капитал более развитых стран региона сливается с условиями экономики Китая, где существуют огромные возможности и не требуются большие затраты. Китай становится самым большим экспортным рынком для Азиатских стран. Начиная с 2000 года азиатские инвесторы открыли в Китае 20 000 заводов, что говорит о том, что центр азиатской промышленности смещается в Китай. Потоки инвестиций идут из Японии, Южной Кореи, Тайваня, Гонконга и Сингапура, и их объем постоянно возрастает по мере того, как эти страны перемещают на континентальную часть Китая свои перерабатывающие заводы, фабрики по сборке, исследовательские лаборатории и так далее. За короткий период времени эти тенденции полностью изменили экономический расклад внешней торговли в регионе, а основные азиатские страны-партнеры переориентировали потоки экспорта на Китай, вместо США [Gresser 2005]. 

Причины этой масштабной азиатской интеграции, происходящей в настоящее время, лежат в истории развития Китая в 20 веке, когда в течение 40 лет после Китайской революции в 1949 году и Войны с Кореей континентальный Китай был надежно изолирован от своих соседей. Других подобных случаев в Азиатской истории нет, и, возможно, не будет. За эти четыре десятилетия Япония, Южная Корея, Тайвань, Гонконг и Сингапур стали развитыми индустриальными странами, обладающими большими финансовыми и технологическими возможностями, в то время как Китай оставался страной с изолированной и относительно бедной экономикой. Изоляция не давала Китая реализовать скрытые возможности, которые, с возвращением Китая во внешний мир, стали активно реализовываться. Экономические условия континентального Китая, а именно низкие затраты на производство, относительно высокообразованные человеческие ресурсы, и быстро развивающаяся инфраструктура, создали идеальные условия для капиталовложений более развитых и состоятельных стран-соседей Китая. 

Таким образом, изменения в экономической ситуации в Восточно-Азиатском регионе могут представлять собой фундамент для дальнейшего развития в качестве лингва франка в регионе мандаринского (пекинского) диалекта китайского языка. Пекинский китайский играет важную роль в регионе, став примером того, как местный язык (в данном случае язык самой большой этнической группы) может стать лингва франка всего региона [Crystal 1997]. Пекинский диалект китайского языка стал одним из приоритетных для изучения языков во многих странах Юго-Восточной Азии, в Европе и США. Бум изучения пекинского китайского в Южной Корее сравним с ажиотажем вокруг английского несколько лет назад. Китайское правительство всячески поощряет этот интерес к изучению китайского как второго иностранного языка, открывая по всему миру сеть «Институтов Конфуция» (первый класс был открыт в ноябре 2004 года в Сеуле, Южная Корея). Южная Корея может служить ярким примером экономической обоснованности изучения языка, так как на сегодняшний день она торгует с Китаем больше, чем с США [Graddol 2006]. Еще один способ проследить за языковыми тенденциями в регионе – это сравнить основные потоки пассажиров в мире и места их прибытия. К 2010 году в Азиатском регионе будет совершаться более половины международных перелетов, 67% из которых будет совершаться внутри региона. И хотя последствия для языковой ситуации в регионе трудно прогнозировать, можно предположить, что подобные перемещения, особенно как следствие деловых связей, могут подтолкнуть развитие пекинского диалекта китайского языка в качестве лингва франка в регионе [Graddol 2000].

Какова судьба английского языка в качестве лингва франка в регионе в данной ситуации? С одной стороны, учитывая те инвестиции, которые делает Китай и другие страны региона в английский язык, а также статус английского как языка элитарного, английский может остаться предпочтительным при международных контактах. С другой стороны, учитывая растущие связи Китая и его региональных партнеров, могут усилиться позиции пекинского китайского и английский будет вытеснен с позиций лингва франка в регионе. Третий вариант развития событий – это отсутствие доминантного лингва франка в регионе. Каждая страна будет решать для себя индивидуально, какие языки ей более выгодны для внешних контактов с учетом экономической, политической и культурной ситуаций. При этом в качестве лингва франка возможно использование и других языков, помимо английского и китайского [Graddol 2000]. 

Расширение китайско-американских связей привело также к тому, что на сегодняшний день мы можем говорить об использовании смешанной модели языка в Китае: британской и американской. До 1980-х годов в Китае в основном преподавали британский  вариант английского языка, что было обусловлено значительным влиянием Советского Союза, при этом использовался грамматико-переводной метод. Однако в последние два десятилетия предпочтение отдается американскому варианту [Pride & Liu 1988]. Однако, нельзя говорить, что американский вариант окончательно победил, в частности, в Китае. Великобритания по-прежнему остается лидирующим издателем литературы, в том числе образовательной, в области английского как второго иностранного языка, при этом нельзя забывать о том негативе, который в последнее время навлекает на себя США, что заставляет некоторые американские компании прибегать к использованию британского варианта английского для лучшего продвижения на некоторые рынки мира. (Например, компания Microsoft издала Encarta Encyclopedia на компакт-диске в двух версиях – одна для США на американском английском, другая – “World English Edition” на британском варианте [Graddol 2000]). 

Китайская разновидность английского языка, используемая в сфере бизнеса, реализуется в формальных условиях общения, что позволяет сделать предположение, что она максимально отражает норму данной региональной разновидности языка, то есть является акролектом. Высокая степень владения языком в сфере бизнеса крайне необходима, так как от этого напрямую зависит успешная коммуникация, и, как следствие успех коммерческого предприятия. Однако, на практике, уровень владения английским языком китайскими бизнесменами зачастую оставляет желать лучшего, что усугубляется интерференцией китайского языка, которая тем сильнее, чем ниже уровень владения языком. Анализ девиаций и ошибок, совершаемых в данной сфере и релевантных для осуществления успешной коммуникации с англоговорящими партнерами по бизнесу, должен стать предметом будущих исследований.

Основная задача исследователей этой области - изучить все возможные пути и способы снижения степени интерференции и, следовательно, повышения степени эффективности речевой коммуникации и достижения полного взаимопонимания.
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Корнилова Л.Е., 

старший преподаватель, каф. немецкого языка, ИИЯ ДВГУ 

Характеристика восточноазиатских ксенонимов на уровне словообразования
Показателем освоения восточноазиатских ксенонимов в немецком языке является способность заимствованной лексической единицы к словообразованию. Важность словообразовательной ассимиляции при определении общей степени ассимиляции единицы в заимствующем языке подчеркивает В. П.  Секирин: «Степень ассимиляции иноязычного слова зависит не только от того, сохранилось ли оно в заимствующем языке, а характеризуется главным образом, в какой степени данное слово было усвоено и перестало отличаться от исконной лексики настолько, что могло входить в состав композитов и образовывать другие слова путем аффиксации и конверсии» [Секирин 1964: 23]. 

Заимствования зачастую не сохраняют первоначальной формы, с которой они вошли в язык-реципиент «одни из них действительно недолго остаются редкими, малоизвестными, другие же вовлекаются в процессы языковой инновации – гибридного словообразования и реже – семантического переосмысления. Гибридное словообразование – способ подключения чужих слов не только к подсистемам немецкого словообразования, но и к этимологическим гнездам как формам хранения лексики в памяти носителей языка» [Розен 2000: 124]. Например: Hsing-li-Lehre, der Volks-Taoismus, das Dao-Hauptkloster (chin.), der Tendai-Buddhismus, Kami-Pantheon, der Shintō-Priester (jap.), Ki-Übungen, Kouksundo-Training, das Ssireum-Turnier, Taekwondo-Ausbildung (korean.). 

Словообразование в немецком языке подразделяется на два способа 1. словосложение; и 2. словопроизводство. К словопроизводству принадлежат следующие способы образования слов: 1. аффиксация, подразделяющаяся на суффиксацию и префиксацию; 2. чередование звуков (гласных); 4. конверсия – перевод основ из одной части речи в другую; 5. субстантивация, адъективация и адвербиализация [Левковская 2004: 305]. 
Словообразовательный анализ восточноазиатских заимствований показал, что самыми важными способами образования новых слов на базе заимствованных ксенонимов стали словосложение и словопроизводство, которые происходят в соответствии с правилами немецкого языка. 

Корпус слов, образованных на базе восточноазиатских заимствований с использованием средств немецкого языка, составил 309 лексических единиц. 90,61% слов от этого количества образованы при помощи словосложения и 9,39% при помощи суффиксации. 

Словосложение является самым популярным способом образования новых слов в немецком языке. Сложное слово – это морфемная конструкция, непосредственные составляющие которой являются свободными морфемами или морфемными конструкциями [Pirojkov 2002: 134]. Например: Mitsumatapapier, Bonsaibäumchen Aritaporzellan (jap.), Chǒnsondynastie, Sillasprache (korean.), Sojasosse, Chanmalerei, Taifunsaison (chin.). Сложное существительное состоит, по меньшей мере, из двух существительных. Оба существительных могут быть как простыми, так и составными: der Taiji-Lehrer, der Wudong-Stil, eine Sun-Yatsen-Uniform, Hunderttausend-Yuan-Scheinen, die Ginseng-Fertigprodukte, die Chinaseide, der Chinakrepp, die Pekingoper, die Pekingopertruppe. 
Как мы можем видеть в приведенных выше примерах, некоторые сложные слова пишутся слитно, а некоторые - через дефис. Новые правила немецкой орфографии предоставляют каждому пользователю право самостоятельно решать, разделять ли дефисом части сложного слова. Обычно это делается для облегчения чтения слова или для усиления значения отдельных его составляющих. Дефис, как правило, употребляется также в сложных словах, если одна из частей является именем собственным: die Peking-oper, die Mao-Zedong-Ideen, der Mao-Anzug, der Sun-Yatsen-Stil, die Meiji-Zeit, die Meiji-Restauration, Goryeo - Reich [Duden Die deutsche… 2004: 520]. Дефис является обязательным элементом в сложных словах, в которых первое слово – сокращение: die KMT-Regierung, die KMT-Truppen, das KMT-System [Duden Die deutsche… 2004: 520].

Кроме того, образование сложных слов с помощью так называемых частотных компонентов – особая примета современного немецкого языка [Stepanova 2003: 117 - 118]. М. Д. Степанова и И. И. Чернышова называют частотными компонентами такие словообразовательные компоненты, которые по своему материальному составу идентичны свободно функционирующему слову, этимологически и семантически с ним связаны, входят в состав аналогично образованных слов, обладают синтаксической несамостоятельностью в предложении, большей или меньшей серийностью и сдвиг значения у которых очень слабый или вообще отсутствует [Stepanova 2003: 116 - 118]: Dao-Mönche, Dao-Texte, Dao-Doktrin, Dao-Gottheiten, Dao-Pristerin, Taiji- Lehrer, Taiji-Kämpfer (chin); Zen-Sekte, Zen-Mönche, Sumō-Sport, Sumō-Ring, Geisha-Haus, Geisha-Party (jap.); Winter-Kimch´i, Kimch´i-Rezepte, Kimch´i-Saison, Ssireum-Turnier, Ssireum-Verband (korean.).
Особым типом сложных слов являются сложносокращенные слова, т. е. слова, возникшие в результате сокращения сложных терминов. Подобные слова называются также аббревиатурами [Левковская 2004: 313]. В нашем материале была обнаружена одна аббревиатура: KMT (die Kuomintang) и три сложных слова, в состав которых вошла данная аббревиатура в качестве частотного компонента: die KMT-Regierung, die KMT-Truppen, das KMT-System. 

Другим продуктивным способом словообразования является словопроизводство или деривация. Это образование слов посредством аффиксации, подразделяющейся на суффиксацию (Suffigierung) и префиксацию (Präfigierung). В нашем материале были выявлены следующие суффиксы существительных: 

· суффикс –ist, присоединяясь к основе, служит для обозначения представителей различных философских учений и представителей различных политических партий: der Taoist (даоист), der Maoist (маоист) (chin.); der Schintoist (синтоист) (jap.);

· суффикс –ge, присоединяясь к основе, служит для обозначения представителей различных научных школ: der Japanologe (jap.) (японист);
· суффикс-ismus, присоединяясь к основе, служит для образования абстрактных существительных, обозначающих название теории, учения, идеологии, направления,: der Taoismus (досизм) (chin. ), der Schintoismus (синтоизм) (jap.) der Konfuzianismus (конфуцианство) (chin.);

· суффикс –(i)aner, присоединяясь к основам, служит для обозначения лиц, принадлежащих к той или иной философской школе: der Konfuzianer (chin.) (конфуцианец);

· суффиксы –er, - (e)se, обозначают лица по их происхождению из определенной местности – города, страны: Japaner (японец), Tokioter (токиец) (jap.); Chinese (китаец), Pekinese (пекинец) (chin.); Koreaner (кореец), Nordkoreaner (северный кореец) (kor.);
· суффикс –in, образует имена женского рода от основ имен деятелей мужского рода: Dao–Priesterin (женщина -священник в даосизме) (jap.). 
Определенная группа слов может переходить из одной части речи в другую путем деривации. Двенадцать прилагательных образованны при помощи продуктивного в немецком языке суффикса –isch: taoistisch, konfuzianistisch, shintoistisch, maoistisch, japanisch, koreanisch, chinesisch, pekinesisch. Одно прилагательное было выявлено с суффиксом –lich, образованное от сложного слова Tangzeit: tangzeitlich. 

Нами был выявлено два глагола: koalinisieren (изготавливать коалин, глину для изготовления фарфора) и schanghaien (морской жаргон: кого-либо напоить и нанять на работу на корабль). Суффикс –ieren используется для образования глаголов от заимствованных существительных. Глаголы с суффиксом –ieren относятся к слабым глаголам, соответственно изменяются по лицам и числам и образуют формы прошедшего времени согласно правилам функционирования слабых глаголов (koalinisieren – koalinisierte- hat koalinisiert). Второй глагол образован от имени собственного, от названия портового китайского города Шанхай (Schanghai), при помощи добавления суффикса –en. Глагол schanghaien относится также к слабым глаголам (schanghaien – schanghaite - hat schangheit). 

Словообразовательный анализ позволяет нам сделать вывод: новые слова, образованные от восточноазиатских заимствований, согласуются с немецкой словообразовательной системой, что означает их грамматическую и лексическую ассимиляцию в немецком языке. 

Следует также отметить, что некоторые заимствованные слова переходят в язык-реципиент с исходными словообразовательными единицами, как, например суффиксы из японского:

 -do: das Aikido, das Kendo, das Judo, das Budo, das Taekwondo;

 -mono: das Makimono, das Yakimono. 
 -ka: der Judoka, der Budoka, der Kendoka. 

Согласно Т. Г. Линник, данные аффиксы в отличие от заимствованных слов не есть продукт самостоятельной деятельности говорящего на языке-реципиенте, они не переносятся из одного языка в другой изолированно, а выделяются говорящим из заимствованных слов [Линник 1989: 119]. Данные морфемы воспринимаются как неотъемлемая часть слов и не являются продуктивными. 

Литература

1. Левковская, К. А. Немецкий язык. Фонетика, грамматика, лексика : Учебник / К. А. Левковская. – 2-ое изд. – М. : Изд-во Московского университета; Издательский центр «Академия», 2004. – 368 с.

2. Линник, Т. Г. Проблемы языкового заимствования // Языковые ситуации и взаимодействие языков / Т. Г. Линник; Отв. ред. Ю. А. Жлуктенко. – Киев : Наукова думка, 1989. – С. 76-133. 

3. Розен, Е. В. Новые слова и устойчивые словосочетания в немецком языке / Е. В. Розен. – М. : «Менеджер», 2000. – 190 с.

4. Секирин, В. П. Заимствования в английском языке / В. П. Секирин. – Киев : Изд-во Киевского ун-та, 1964. – 152 с. 

5. Степанова, М. Д. Лексикология современного немецкого языка = Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache : Учебное пособие для студ. высш. учеб. заведений. / М. Д. Степанова, А. Г. Чернышева. – М. : Издательский центр “Академия”, 2003. – 256 с. 

6. Duden. Die deutsche Rechtschreibung / hrsg. von der Dudenredaktion. – 23., völlig neu bearbeitete und erweiterte Aufl. – Bd. 1. – Mannheim, Leipzig, Wien : Dudenverlag, 2004. – 1152 S.

7. Pirojkov, A. Russizismen im Deutschen der Gegenwart : Bestand, Zustand und Entwicklungstendenzen / A. Pirojkov. – Berlin : Weißensee Verlag, 2002 – 231 S. 

Коссовская А. Р.

студентка ИИЯ ДВГУ
Национально-культурная специфика немецких лексических единиц тематической группы “Мясные блюда”

Настоящее исследование посвящено анализу национально-культурного компонента в семантике немецких лексических единиц тематической группы “Мясные блюда”. Всего нами было проанализировано 38 немецких лексических единиц, в ходе анализа которых предпринималась попытка выявить национально-культурный компонент их значения. Исследование проведено на материале лексикографических источников, периодических изданий и Интернет-источников. Общая методика исследования включает метод анализа словарных дефиниций, метод контекстуального анализа и метод лингвострановедческого комментирования реалий.

Основной теоретической предпосылкой исследования является положение о неразрывной связи языка и культуры, что, прежде всего, проявляется на лексическом уровне. [Верещагин, Костомаров 1980; Верещагин, Костомаров 1983; Томахин 1995] Общепризнанным является положение о том, что одна из этнографических особенностей каждого народа - это наличие национально-специфических блюд, являющихся компонентом материальной культуры данного народа. Слова и выражения, называющие эти блюда, в лингвистике принято относить к числу реалий. Реалии прочно связаны с бытом и историей народа. Реалии с национально-культурной семантикой нередко в сознании носителей языка  обретают определенные стилистические, эмоциональные и смысловые оттенки, отсутствующие в восприятии носителей другой культуры. Под национально-культурной семантикой понимается “содержание, не имеющее реляционного, строго системного, относительного характера и в той или иной мере восходящее к особенностям экономики, географии, общественного устройства, фольклора, литературы, всех видов искусства, науки, к подробностям быта, обычаям народа – носителя соответствующего языка”. [Верещагин, Костомаров 1980: 89]

В ходе анализа отобранного материала из 38 единиц к реалиям нами было отнесено 18. Реалиями в данном случае мы считали единицы, национально-культурный компонент которых присутствует на уровне лексического понятия. В этом случае лексема выражает понятие, отсутствующее в других языках, то есть возникшее в пределах данной национально-языковой общности. 

Например, яркую национально-культурную окраску несет в себе лексическая единица Winzerschnitten. Эквивалента данной реалии нет ни в одном языке, как и нет в других кухнях блюда, обозначаемого этой реалией. Winzerschnitten – это бутерброд, для приготовления которого смешиваются сливки, нарезанная ветчина и сыр. Эта масса кладется на хлеб, смоченный в белом вине, и все запекается в духовке. Изначально такие бутерброды брали с собой сборщики винограда для перекуса, отсюда и произошло название блюда: der Winzer – сборщик винограда, die Schnitte – ломоть, кусок хлеба. Это бутерброд распространен в Баден-Вюртемберге, федеральной земле, известной своими виноградниками и специализирующейся на виноделии. [http://de.wikipedia.org/wiki/Winzerschnitter]. Лексическое понятие данной единицы состоит их трех семантических долей: 1. Родовая сема – “belegtes Brot” (“Бутерброд”). 

2. “die Bestandteile” – “Ингредиенты” (сливки, ветчина, сыр, хлеб, белое вино).

 3. “die Kochenart” – “Способ приготовления” (смачивание хлеба в белом вине, смешение сливок, ветчины и сыра, запекание в духовке)

Понятие “бутерброд” свойственно языковым системам многих стран и не несет специфической национально-культурной информации. Однако национально-специфическими, характерными только для немецкой языковой общности, семантическими долями будут “Ингредиенты” и “Способ приготовления”, так как именно в них сосредоточены национально-окрашенные семантические признаки, образующие национально-культурный компонент, что позволяет нам отнести данную лексему к разряду реалий.

Оригинальным бутербродом является Strammer Max. Прилагательное Stramm переводится как крепкий, здоровый, бодрый, толстый, а имя собственное Max в данном случае обозначает любого крепкого, сильного парня. [Langenscheidt 2003:987] Этот бутерброд состоит из хлеба, масла, ветчины и яичницы-глазуньи. Он очень сытный и придает много сил, отсюда произошло и название блюда Strammer Max - сильный, крепкий Макс. [Маркина 2006: 965] В связи с этим в немецком языке существует идиома den strammen Max spielen — бахвалиться своей силой. Имя Макс является для немцев нарицательным, также как, например, для русских - Иван. В данном случае национально-специфическими семантическими долями будут “die Bestandteile” (“Ингредиенты”) и “die Kochenart” (“Способ приготовления”). Также национально-культурный компонент представлен здесь в виде нарицательного имени Max. На основе этих выводов мы относим данную единицу к реалиям.

Другим носителем немецкого национально-культурного компонента является Metzelsuppe – суп метцель. Слово metzel происходит от глагола metzeln, восходящего к латинскому глаголу macellare – забивать скот. Для приготовления супа требуется мясной бульон (им заливают поджаренную на свином смальце луковицу), колбаса двух сортов – кровяная и печеночно-свиная. Ее разваривают полностью, заправляют перцем, мускатным орехом и майораном. В готовый суп засыпают поджаренные на смальце кусочки черного хлеба и порезанный зеленый лук. Это блюдо в основном готовится на праздник забоя скота, так называемый Schlachtfest (das Schlacht – убой, забой, das Fest - праздник), проходящий в Баварии в октябре.  Во время праздника забивается большое количество свиней, а в приготовлении консервов и колбас участвует вся семья. От названия праздника произошло название ассорти из различных сортов свежеприготовленной колбасы  - Schlachtplatte (die Platte означает блюдо, поднос, во множественном числе закуски). [4, 644] Таким образом, присутствие национально-культурного компонента в лексическом понятии данных единиц обусловлено наличием национально-окрашенных семантических долей “die Bestandteile” (“Ингредиенты”) и “die Kochenart” (“Способ приготовления”), благодаря чему мы относим данные единицы к реалиям.

Интересным является тот факт, что в традиционной немецкой кухне много заимствованных блюд, ставших для Германии чем-то само собой разумеющимся. Например, Merguez - от французского merguez - небольшая острая сосиска, французское слово произошло от арабского 'مرقاز‎ mirqaz, „колбаса“'. [http://de.wikipedia.org/wiki/Merguez] Эмигранты из Марокко и Алжира привезли рецепт во Францию, следом его переняли немцы. Традиционно блюдо состоит из мяса ягненка, иногда добавляется говядина. Свинина не используется ни в коем случае, так как это арабское блюдо. Колбаса имеет острый вкус из-за перца-чили, кмина, кориандра, чеснока и розмарина, иногда в нее добавляют корицу и мяту.  Кмин входит в состав различных видов карри, чатни (приправа из маринованного манго), его добавляют в пряные салаты. В восточно-азиатской кухне эта пряность используется в различных мясных блюдах, супах и салатах.  В основном же семена этого растения входят в состав пряной смеси, применяемой для ароматизации при копчении колбас. [http://www.cooking.ru/interesting/important/spice/kmin] Данная колбаса идеально подходит к кус-кусу (кус-кус – крупа на основе манки, распространена в Марокко и Алжире [http://ru.wikipedia.org/wiki/Кус-кус]), рису и другим арабским гарнирам. Главное отличие от приготовления других немецких колбас – это прокалывание колбасы вилкой во время жарки, чтобы из мяса выходил жир. 

Таким образом, немецкий национально-культурный компонент представлен семантической долей “die Kochenart” (“Способ приготовления”). Так как семантическая доля “die Kochenart” находится в лексическом понятии, мы относим данную единицу к реалиям.

Однако Merguez не единственное блюдо, заимствованное из французской кухни в немецкую. Например, лионская колбаса Lyoner была заимствована из французской кухни в саарскую. После первой и второй мировых войн Саар дважды присоединяли к Франции. И оба раза на референдумах жители земли голосовали за возвращение в Германию. Храня верность родине в политике, за столом они, тем не менее, отдают предпочтение французской кухне, поэтому многие блюда носят французские названия. Рецепт пришел из французского города Лион, там колбасу называли Cervelas – сарделька. [http://de.wikipedia.org/wiki/Lyoner] Готовится из свинины или же из говядины с добавлением белого перца, кардамона, куркумы, муската, кориандра, чеснока и имбиря. Такое разнообразие специй характерно для французской кухни. Однако французы варили эти сардельки, немцы же, будучи любителями жирной пищи, готовили Lyoner путем обжаривания либо на сковороде, либо на гриле. Таким образом, немецкий национально-культурный компонент присутствует в лексическом понятии данной единицы благодаря семантической доле “die Kochenart” (“Способ приготовления”), что позволяет нам отнести Lyoner к немецким реалиям.

Таким образом, из всего вышесказанного можно сделать следующие выводы. Проанализировав 38 единиц тематической группы “Мясные блюда” мы установили, что 18 единиц будут реалиями, то есть блюда, обозначаемые ими, не имеют соответствий в кухнях других стран. Из этих 18 блюд 4 были заимствованы из других национальных кухонь, например сарделька Lyoner пришла из французской кухни, но с течением времени под влиянием среды, в которой она оказалась, данная сарделька приобрела национальные немецкие особенности приготовления. Острая сосиска Merguez прибыла из арабской кухни, но также приобрела некоторые черты, свойственные лишь немецкой национальной кухне. 20 единиц, отнесенных нами к фоновой лексике, также имеют некоторые характерные для немецкой кухни признаки. Так, например, тушеное или жареное мясо (Schaufele, Eisbein, Bollenfleisch и т.п.) в Германии принято подавать с отварным картофелем или квашеной капустой. Колбасы, если они не относятся к разряду братвурстов (колбас для жарки), немцы едят преимущественно в сыром виде. Так же нельзя оставить незамеченным тот факт, что большинство немецких мясных блюд готовится из свинины. Особенно это относится к южным районам, где преобладает свиноводство. [Волощук, Нечипоренко 1990; Мильская 1995; Щеникова 2006] Таким образом, можно сделать вывод, что немецкая кухня, как и многие другие национальные кухни, имеет свои отличительные черты и особенности, что доказывается анализом отобранного материала и соотношением реалий к нереалиям (18 к 20). Отличительные черты и особенности выражаются в уникальности многих немецких блюд, их истинно немецком своеобразии и неповторимом национально-культурном колорите.
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Лингвострановедческая характеристика немецких реалий тематической группы «ОБЫЧАИ, ТРАДИЦИИ, ПОВЕРЬЯ»

Данная статья представляет собой обзор лингвострановедческого исследования немецких реалий тематической группы «Обычаи, традиции, поверья».

Актуальность данного исследования определяется настоятельной потребностью изучения специфики национальной культуры, отраженной в языковых явлениях. Факт взаимосвязи языка и культуры является общепринятым на современном уровне развития лингвистики и культурологии. По В. Гумбольдту, культура являет себя прежде всего в языке. Изучение культуры через язык – идея, которая «носилась в воздухе» в последние годы, поскольку языковой материал содержит наиболее весомой информацией о мире и человеке в нем [Маслова: 27]. В первую очередь это относится к лексике с национально-культурной семантикой.

Реалии тематической группы «Обычаи, традиции, поверья» в наибольшей степени связаны с историей культурного развития общества, что подтверждается самим определением культуры как «исторически развивающейся совокупности материальных и духовных ценностей, созданных человеком, отражающей условия жизни, обычаи и традиции народа» [Энциклопедический словарь: 571]. Традиции и обычаи присущи практически всем аспектам человеческой деятельности. Праздничные и обрядовые, профессиональные и образовательные, литературные и исполнительские, кулинарные и архитектурные, они передаются от одного поколения к другому, иногда оставаясь неизменными на протяжении веков, иногда приобретая новые оттенки, и являются хранилищем культурных ценностей, созданных народом. 

Материалом для лингвострановедческого исследования послужили двадцать три немецкие реалии, отобранные на основе анализа лингвострановедческой литературы, данных сети Internet и свидетельств соотечественников, проходивших стажировку в Германии. Согласно результатам Интернет-опроса, проведенного с целью выявления степени знакомства информантов – носителей языка с данными реалиями, все они актуальны с лингвострановедческой точки зрения. 

Лингвострановедческое исследование проводилось по схеме, основанной на положениях лингвострановедческой теории слова Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, а также на приемах экспериментального анализа семантики слова З. К. Тарланова. Оно представляет собой анализ семантики реалий методом исследования словарных дефиниций и методом ассоциативного эксперимента (для выявления семантических долей лексического понятия и лексического фона соответственно). 

Ассоциативный эксперимент проводился среди двадцати четырех информантов – носителей языка разных возрастных и социальных групп, которым был предложен список исследуемых реалий с просьбой привести свои ассоциации. На основе полученных ответов были сформулированы семантические доли лексического фона, для которых, с целью выявления их места в семантической иерархии и степени их близости к лексическому понятию, вычисляется так называемый индекс яркости, т. е. отношение числа информантов, выделивших данный признак, к общему числу участников эксперимента. 

При сопоставлении результатов анализа словарных дефиниций реалий исследуемой тематической группы и данных ассоциативного эксперимента установлено, что семантика всех исследуемых лексических единиц включает в себя национально-культурный компонент не только как составляющую лексического фона, но и на уровне лексического понятия. 

При этом у 13% исследуемых реалий семантические доли лексического фона с наибольшим индексом яркости, а также периферийные семантические доли содержат национально-культурную информацию, незафиксированную в словарных статьях.

Например, «der Advent» в словарных статьях трактуется как «время перед Рождеством» и «любое из четырех воскресений перед Рождеством». Хотя в русской культуре есть такое понятие, как рождественский пост, предшествующий Рождеству, оно не тождественно немецкому Адвенту ни в смысловом плане, ни на уровне сопутствующих национально-культурных ассоциаций. «Advent» – период не поста, а подготовки к приближающемуся Рождеству. Каждый из его традиционных атрибутов, будь то «der Adventskranz» («предрождественский венок») или «der Adventskalender» («предрождественский календарь»), призван создать атмосферу праздничного волнения, ожидания праздника. Особенно ярко это проявляется в обычае зажигать по новой свече каждое воскресенье Адвента, что подтверждают результаты ассоциативного эксперимента: в лексический фон реалии входит семантическая доля «четыре воскресенья перед Рождеством, на каждое из которых зажигают свечи на рождественском венке». Она имеет максимальный для данной реалии индекс яркости, что доказывает значимость заключенной в ней информации, при том, что эти данные не вошла в словарные дефиниции. Кроме того, ассоциативный эксперимент выявил еще несколько национально-специфических семантических долей, не вошедших в словарные статьи, но позволяющих расширить представление о рассматриваемом явлении и придающих ему яркий национальный колорит. Они содержат информацию о традиционной атрибутике Адвента (венок с четырьмя толстыми красными свечами, предрождественский календарь и т. п.), сопутствующих обычаях (печь рождественский кекс, устраивать рождественские ярмарки, посещать в предрождественское время церковные службы и т. п.). 

«Der Nikolaustag» - день святого Николая. На первый взгляд, лексическое понятие данной реалии может показаться межъязыковым при сопоставлении с соответствующим понятием в русском языке, т. к. русская православная церковь шестого декабря (19 января по новому стилю) почитает святого Николая Мирликийского (IV в.), малоазийского епископа, одного из самых популярных на Руси святых. Так же, как в католической церкви, святой Николай – чудотворец, покровитель моряков. 

Однако в католических землях Германии этот день постепенно трансформировался в детский праздник и приобрел неповторимый национально-культурный колорит. Традиции и поверья, связанные с этим днем, отражены в семантических признаках, выявленных в результате анализа ответов информантов: «праздник, накануне которого дети чистят башмачки, чтобы святой Николай (родители) положили туда подарки», «день святого Николая, который приходит с подарками для послушных и розгой для непослушных детей», «день святого Николая, который приходит со своим постоянным спутником – Кнехтом Рупрехтом». Фоновая семантическая доля «праздник, накануне которого дети чистят башмаки, чтобы святой Николай положил туда подарки, причем непослушным детям он кладет вместо подарка уголек» дополняет описание самого, судя по анализу понятийных и фоновых семантических долей, распространенного обычая из всех, связанных с этим праздником. 

Ответы информантов содержат также указания на то, что, каким бы ни был его образ изначально, сейчас святой Николай воспринимается как «rot-weiß gekleideter Mann mit langem weißen Bart» («человек с длинной белой бородой в красно-белом одеянии»), т. е. практически как международный Санта-Клаус.

В случае с реалией «die Semesterabschlussparty» анализ проводился исключительно на основе результатов ассоциативного эксперимента ввиду отсутствия данной реалии в использованных словарях. Максимальным индексом яркости обладает семантическая доля «вечеринка с танцами, (хорошей) музыкой, алкоголем», дающая «Semesterabschlussparty» типичную для молодежной вечеринки характеристику. Национально-культурный компонент выражен в следующей по «яркости» семантической доле: «вечеринка по случаю окончания семестра». В русской студенческой культуре нет сложившейся традиции устраивать вечеринку по случаю окончания семестра, это всегда произвольное решение той или иной группы студентов, но не более. Не случайно в языке русских студентов нет эквивалента для «Semesterabschlussparty». В немецких же университетах устраивать общую вечеринку после окончания семестра вошло в обычай, судя по семантической доле «студенческая традиция». Эти данные были получены от соотечественников, проходивших стажировку в университетах Германии и подтверждены результатами ассоциативного эксперимента.  

У 17% лексических единиц все выявленные семантические доли вошли в словарные статьи. 

Расхождения в значениях, выявленных при анализе словарных дефиниций и экспериментальных данных имеются у 22% реалий.

В немецко-русских словарях «der Polterabend» трактуется как «мальчишник» или «девичник», которые создают не совсем верные представления о данном понятии, поскольку «мальчишник» - холостая вечеринка или мужская пирушка, а девичник – вечеринка, на которую собираются только девушки. Немецкий же праздник такого разделения не предполагает: «Polterabend» - вечеринка, на которой присутствуют жених и невеста, их друзья и коллеги. Об этом свидетельствуют выявленные в ходе ассоциативного эксперимента фоновые семантические доли: «молодежная вечеринка», «веселая вечеринка с танцами и спиртным», «праздник с друзьями и родственниками». В немецко-русских словарях эти данные не входят, при этом, не зная их, невозможно адекватно истолковать рассматриваемую реалию, т. е. ответы информантов помогли уточнить значение реалии. Они также подтвердили актуальность отраженного в словарных статьях и лингвострановедческой литературы обычая бить на счастье посуду перед дверью невесты, так как соответствующая семантическая доля обладает наибольшим индексом яркости, т. е. встречается в большинстве ответов информантов. 

В случае с «die Sepp(e)lhosen» немецко-русские словари не дают никакой информации о связи реалии с каким-либо конкретным регионом, определяя ее как «кожаные штаны (до колен)». При этом в семантических долях, выявленных в ходе анализа ответов информантов, присутствуют указания на традиционность данного понятия и принадлежность «Sepp(e)lhosen» к баварскому костюму и на ассоциативную связь с Октоберфестом («das Oktoberfest»), фестивалем, который по традиции проводится в баварском городе Мюнхене. Таким образом, ассоциативный эксперимент позволил дополнить толкование слова, представленного в словарных дефинициях. 

Несколько иначе выглядит ситуация с «der Sepp(e)lhut»: в одной из словарных дефиниций присутствует указание на определенный географический регион, а именно Тироль. При этом в ответах информантов Тироль не был упомянут ни разу. Интересно то, что информанты определили в своих ответах «Sepp(e)lhosen» и «Sepp(e)lhut», описав и то, и другое как «часть баварского национального костюма».

Реалию «der Jodler» подавляющее большинство немецко-русских словарей связывают с Тиролем, и только «Словарь иностранных слов» дает определение «жанр народных песен у альпийских горцев, а также манера, в которой песни этого жанра исполняются, - фальцет с использованием очень высоких регистров звука» [Словарь иностранных слов: 204]. При этом информанты ассоциируют реалию прежде всего с Альпами, горными пастбищами («die Alm»), горной Баварией и традиционным баварским костюмом, в котором выступает исполнитель таких песен. Ассоциация с Тиролем присутствует, но в ответе всего одного информанта, что позволяет говорить о смещении смысловых акцентов в ответах информантов по сравнению со словарными определениями. 

У 48% реалий лишь периферийные семантические доли лексического фона содержат национально-культурную информацию, не зафиксированную в словарях. 

Так, например, «der Weihnachtsstollen» – название немецкого национального кулинарного изделия, которое выпекают к Рождеству. В немецко-русских словарях «Weihnachtsstollen» называется и кексом, и пирогом, и коврижкой – то есть подбирается ближайший эквивалент среди привычных русскоязычному человеку изделий из теста. Словарь Ожегова дает этим изделиям следующие определения: «Кекс – сдобное сладкое печенье в виде хлеба, хлебца, обычно с изюмом», «коврижка – род пряника», «пирог – печеное изделие из тонко раскатанного теста с начинкой» [Словарь русского языка: 221, 227, 419]. Семантическая доля, выявленный на основе данных немецкоязычных толковых словарей, где «Weihnachtsstollen» определяется как «печеное изделие продолговатой формы из дрожжевого теста с изюмом, цукатами, миндалем, пряностями», позволяет определить наиболее подходящий русский переводческий аналог – кекс (т. к. он выпекается из сдобного теста с изюмом и пряностями, но без начинки). Однако даже словосочетание «рождественский кекс» не будет понятийно-эквивалентным, т. к. лексическая единица «Weihnachtsstollen» содержит на уровне лексического понятия национально-культурную семантическую долю: «символ младенца Христа». 

Новая в сравнении с семантическими долями лексического понятия информация заключена в ряде периферийных фоновых семантических долей, которые содержат ассоциации с дрезденскими рождественскими кексами, самыми знаменитыми из всех, религиозной символикой («символ младенца Христа»), атмосферой семейного праздника (в этом плане интересна экзотерическая ассоциация «macht Mutti selbst» - «мама печет сама») и «предрождественским кофе» («der Adentskaffe»). Последняя ассоциация позволяет установить, что «Weihnachtsstollen» пекут не только собственно в день Рождества, но и в период Адвента, подготовки к празднику, на что нет указаний в словарных статьях.

В случае с реалией «der Schwank» при анализе результатов анкетирования выяснилось, что для носителей языка это в первую очередь «короткая смешная история» либо «литературный прозаический жанр», в то время как семантическая доля «театральное представление» лежит на периферии лексического фона реалии, в словарях же, напротив, наиболее часто встречается именно «театральное» значение. 

Кроме того, в понимании информантов «Schwank» - это еще и история из собственной жизни («aus eigenem Leben»), на что нет указаний в словарях и что позволяет отнести данную реалию к 13%, у которых семантические доли лексического фона с наибольшим индексом яркости содержат национально-культурную информацию, незафиксированную в словарных статьях.

Eulenspiegel (Уленшпигель) – имя героя немецких народных юмористических рассказов, и семантическая доля, содержащая эту информацию, отражена в наибольшем количестве использованных словарей. 

Однако в России Тиль Уленшпигель известен как герой произведения Шарля де Костера «Легенда об Уленшпигеле», романа о героической борьбе народа Фландрии Фландрия против иноземных захватчиков. Хотя некоторые эпизоды романа напоминают сюжеты немецких шванков, в глазах русскоязычного читателя главный герой предстает как борец за свободу своей родины, его образ приобретает романтический ореол. Было бы неверно отождествлять Уленшпигеля – персонажа немецких шванков и Уленшпигеля – героя романа Шарля де Костера, тем более, что среди семантических долей, выявленных на основании анкетирования, наибольшим индексом яркости обладает значение «весельчак и плут. Более того, согласно ответам информантов, Уленшпигель – персонаж историй для детей. В этом плане интересна ассоциация одного из респондентов: «Ich hatte die Geschichten auf der Kasette» («у меня были истории [об Уленшпигеле] на кассете»). Подобные уточнения несут в себе национально-культурную информацию, необходимую для адекватного восприятия рассматриваемой реалии. 

Исходя из описания, представленного в словарных дефинициях, «der Eintopf» – типичное блюдо немецкой национальной кухни, которому нет аналогов среди русских традиционных блюд. Согласно лингвострановедческому словарю Д. Г. Мальцевой, «Eintopf» относится к региональной, а именно к берлинской кухне [Мальцева: 246]. Среди фоновых семантических долей максимальным индексом яркости обладает семантическая доля «овощной суп», высокий индекс яркости имеет также семантическая доля «сытный густой суп». Оба признака входят и в состав словарных статей. Новую по сравнению с понятийными семантическими долями информацию несут в себе следующие семантические признаки лексического фона: «суп со множеством различных ингредиентов», «суп из чечевицы, моркови, гороха, фасоли и т. д.», «типично немецкий суп», «домашняя еда». Тот факт, что сами носители языка воспринимают «Eintopf» как «typisch Deutsch», говорит о национальной специфичности блюда, а определение «домашняя еда» – о его распространенности. Интересна экзотерическая ассоциация «Lagerfeuer» (зд. «костер»): «Eintopf» может связываться в сознании носителя языка и с походной пищей. 

Исследование немецких реалий тематической группы «Обычаи, традиции, поверья» позволило наглядно продемонстрировать неразрывную связь языка и культуры, выявить и систематизировать по экстралингвистическому признаку пласт лексики немецкого языка, обладающей лингвострановедческой значимостью, установить национально-культурные связи исследуемого материала с особенностями общественной жизни, быта, традиций, обычаев, фольклора немецкого народа. 

Результаты лингвострановедческого исследования реалий, включающего в себя анализ словарных дефиниций и данных ассоциативного эксперимента, подтвердили, что семантика исследуемых лексических единиц содержит национально-культурный компонент, присутствующий как на уровне лексического понятия, так и на уровне лексического фона. 

Данный метод исследования оправдал себя при выявлении национально-культурного компонента значения лексических единиц рассматриваемой тематической группы и может быть использован в анализе культурно маркированной лексики любой другой тематики.

Результаты исследования подтверждают основное положение лингвострановедческой теории слова, согласно которому лексическая единица является важным носителем информации о внеязыковой действительности, в том числе и о характерных особенностях национальной культуры страны изучаемого языка на современном этапе. 

Изучение реалий, связанных с обычаями, традициями и поверьями, способствует достижению не только языковой, но и лингвострановедческой компетенции, являющейся предпосылкой успешной межкультурной коммуникации, поскольку именно в обычаях и традициях страны находят выражение многовековой уклад жизни общества, национальное самосознание и мировосприятие.
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Summary
This article is a review of a linguistic and cultural studies research of German realia (the thematic group «Traditions, customs and legends»). The research material consists of 23 realia belonging to the above-mentioned thematic group and selected on the basis of an Internet poll according to their cultural “brightness”. The research is based on the linguistic and cultural studies word theory by E. M. Veretshagin and V. G. Kostomarov as well as on the experimental analysis of word meaning by Z. K. Tarlanov. The methods used are the dictionary definition method and the associative experiment method. Dictionary definitions were studied in order to formulate semantic fractions of the lexical concept. Then, 24 native speaker of different social and age groups took part in the associative experiment. They filled up a questionnaire listing their associations evoked by the realia. Their responses were used to formulate semantic fractions of the lexical background. The research revealed the fact that the national specific information is not always included into the dictionary definitions. In some cases informants’ responses show discrepancies between semantic fractions of the lexical concept and those of the lexical background.

Мелякина И. Ф.,

старший преподаватель каф. немецкого языка ИИЯ ДВГУ,

Третьякова О.А.

студентка ИИЯ ДВГУ
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Прогрессирующее развитие международных контактов и связей в политике, экономике, культуре и других областях обуславливает последовательную ориентацию современной методики обучения иностранным языкам на реальные условия коммуникации. Стремление к осуществлению коммуникации как конечному результату обучения предполагает не только владение иноязычной техникой, но и усвоение колоссальной внеязыковой информации, необходимой для адекватного общения и взаимопонимания, поскольку последнее недостижимо без принципиального тождества основных сведений коммуникантов об окружающей действительности. 

Так, на современном этапе развития общества для людей во всем мире становится важным знание и понимание не только своей культуры, но и культуры других народов. Если предположить, что обычный человек еще может существовать без этого знания, то для специалиста-языковеда оно является крайне важным и необходимым. Такой подход к изучению иностранного языка очень важен именно для переводчика, так как только на основе знания культуры носителей языка он может адекватно и в полной мере воспринимать и понимать язык. Но, учитывая тот факт, что понятие культуры очень широко и многогранно, то при изучении культуры носителей языка, прежде всего, следует выделить наиболее существенные ее стороны, которые отражают отличие данной культуры от многих других. 

Для изучения культуры большое значение имеет такая особенность языка как способность к неограниченному развитию. История развития культуры отражается в истории развития языка. Новые явления в жизни людей, открытия в науке и технике запечатлеваются словами, пополняют словарный запас языка – лексику. Вместе с тем уходят из употребления или изменяют значение и стилевую окраску слова, связанные с уходящими в прошлое условиями жизни. Особенно сильное влияние на эволюцию языка оказывают общественные преобразования в стране. Однако, несмотря на подвижность, основной словарный фонд сохраняется веками. Таким образом, язык в своей основе остается одним и тем же в течение столетий, и это является основой взаимопонимания поколений, сохранения опыта прошлого в культуре [Пархоменко 2001: 85]. 

Также подчеркнем, что вне зависимости от того, о каком народе идет речь, самым главным и основным аспектом любой культуры является, прежде всего, ее объективная неустранимость и, следовательно, невозможность для члена общества избежать культурного воздействия этого общества. Таким образом, культура всегда присутствует в духовной жизни народа и каждого его отдельного представителя. Для достижения этой цели, то есть цели быть неотъемлемой частью всех и каждого, большую роль играет особый механизм наследования культуры от поколения к поколению. Этот механизм называется традицией.     

Само слово «традиция» используется весьма широко. Под ним понимают все, что так или иначе связано с прошлым общества. С помощью традиции объясняют многие факты и закономерности, поскольку они не поддаются иному объяснению. Так, традиции – это исторически сложившиеся и передаваемые из поколения в поколение обычаи, обряды, порядки, правила поведения, ценности и идеи. 

Из выше изложенного стало ясно, что понятие «традиция» тесно связано с понятием «обычай». Так, к традициям относится все то, что передается из поколения в поколение, что происходит всегда и везде, имеет место во всех сферах жизни общества. Существуют, например, производственные, трудовые, культурные, нравственные, бытовые, семейные и другие традиции. Обычаи же – передаваемые из поколения в поколение относительно устойчивые, стереотипные, нравственные установления о нормах и правилах поведения людей, обусловленные их жизненными потребностями.

Так, обычаи имеют отношение, главным образом, к нравственной стороне жизни людей, рода, племени и других этнических образований; обычай – это один из важных составных структурных элементов традиций. Следовательно, традиция – более широкое понятие, нежели обычай. Она включает в сферу своего влияния почти все стороны деятельности людей, в то время как диапазон обычая ограничен, охватывает более узкую сферу жизни – нравственные отношения. 

Традиции и обычаи создаются самим народом. Они близки и дороги ему, веками служили и служат его представителям. При этом, каждый народ имеет свои исторически сложившиеся традиции и обычаи, разные по уровню и глубине своего идейного содержания в зависимости от исторических судеб народа. Важность знания традиций и обычаев нации как неотъемлемых элементов ее культуры еще раз доказывает ранее   высказанное мнение о необходимости не только владения иностранным языком, но и обладания внеязыковой информацией в целях успешного взаимопонимания.

За последние годы значительно выросло число работ, свидетельствующих об интересе и стремлении лингвистов к исследованию языковых явлений в широком экстралингвистическом (внеязыковом) контексте. Если еще несколько лет тому назад признавалось, что обращение к экстралингвистическим факторам свидетельствует о некоторой «несостоятельности» или «слабости» лингвиста-исследователя, то в настоящее время необходимость изучения языка в его реальном функционировании в различных сферах человеческой деятельности стала общепринятой.

Таким образом, с точки зрения социологической теории коммуникации, процесс общения людей стал рассматриваться с двух сторон. С одной стороны, участники коммуникативного акта в области обладания некоторой информацией зачастую бывают неравны друг другу. Такое так называемое «информационное» неравенство собеседников возникает вследствие того, что «часть знаний, присущих человеку, получена в результате неповторимого личного опыта. Сюда относятся, например, открытия, сделанные ученым и пока не опубликованные, «жизненный опыт», эмоциональные и эстетические впечатления и переживания, личные «тайны» и т.д.» [Верещагин, Костомаров 1976: 208]. Именно такой вид знаний и получил в лингвистике название «фоновых» знаний.

Появляется ряд работ, в которых делаются попытки обнаружить обусловленность языка в самом значении лексических единиц, выделить так называемый «культурный» компонент значения, вскрыть лингвистическую природу «фоновых» знаний, показать особенность и своеобразие их функционирования в каждой из рассматриваемых языковых общностей.

Одним из центральных направлений лингвистических исследований социальной обусловленности языка является лингвострановедческое направление, представители которого сосредотачивают свое внимание на исследовании значения слова. Они исходят из того, что слово есть, прежде всего, обозначение, знак той или иной реалии действительности и поэтому в его семантике можно найти, выделить некоторое «экстралингвистическое» содержание, которое прямо и непосредственно отражает обслуживаемую языком культуру. 

По мнению профессора Г.Д. Томахина, его главная цель – достижение коммуникативной компетенции в актах международной коммуникации, прежде всего, через адекватное восприятие речи собеседника и оригинальных текстов, рассчитанных на носителя языка. Для этого восприятия и понимания необходимо уметь подбирать соответствующие эквиваленты в языке перевода. А незнание их приводит к затруднению в общении на иностранном языке и, в конечном счете, к снижению коммуникативной компетенции [Томахин 1996: 23]. Поэтому именно фоновые знания занимают в лингвострановедческом направлении одно из главных мест. 

Так, под фоновыми знаниями понимается система мировоззренческих взглядов, господствующих в данном обществе, этических оценок, эстетических вкусов, норм речевого и неречевого поведения и – самое главное – бóльшая часть знаний, которыми обладают все члены общества. Их изучение является неотъемлемой частью изучения иностранного языка. Оно не менее важно, чем изучение языковых средств. Этот вид знаний отражает культуру любой другой нации, а именно посредством узнавания культуры того или иного народа можно понять внутренний мир его представителей. 

Главным же объектом лингвострановедения, очень тесно переплетающимся с понятием «фоновых знаний», является понятие «реалия». Именно реалии, будучи носителями экстралингвистического значения, являются основным символом культуры, поскольку представляет собой лексические единицы, не имеющие эквивалентов, то есть полных соответствий, в других языках и несущие в себе тот или иной национальный колорит, характерный лишь для культуры данной страны.

Существует большое количество определений понятия «реалия», но наиболее точное из них, по нашему мнению, дают болгарские исследователи С. Влахов и С. Флорин. «Реалии – это слова (и словосочетания), называющие предметы, явления, объекты, характерные для жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому. Будучи носителями национального и / или исторического колорита, они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках, а, следовательно, не поддаются переводу «на общих основаниях», требуя особого подхода» [Влахов, Флорин 1980: 47]. 

Для того чтобы быть уверенными в правильности своих суждений в вопросе выделения реалий из числа других лексических единиц, целесообразным будет рассмотреть реалию в рамках безэквивалентной лексики, а также провести параллели между реалией и термином. 

Так, если эквивалентами являются «независящие от контекста постоянные и равнозначные соответствия между единицами иностранного языка и языка, на который производится перевод» [Швейцер 1973: 275], то безэквивалентными являются «слова, служащие для выражения понятий, которые отсутствуют в другой культуре и, как правило, не имеют эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат [Томахин 1988: 5]. 

Но статус реалии и безэквивалентной лексики различен. Понятие безэквивалентной лексики является более широким, чем понятие реалии. Реалии входят в рамки безэквивалентной лексики. Кроме того, если какое-либо слово является реалией, то оно будет реалией независимо от языка, а безэквивалентность устанавливается в рамках данной пары языков. 

Что касается реалии и термина, то на первый взгляд эти два понятия очень похожи, но термины в основном принадлежат к тем немногим языковым единицам, которые имеют точные эквиваленты в языке перевода. Реалии же входят в класс безэквивалентной лексики, как мы отметили выше. Также, в отличие от реалии, термины лишены национального своеобразия и являются элементами специальных языков науки. Они могут создаваться искусственно для наименования предметов, тогда как реалии в основном – слова, принадлежащие народу и обществу, создавшему их, связанные с мировоззрением данного народа. 

Конечно, реалий, характеризующих те или иные понятия, присущих лишь одному народу и его стране, существует огромное количество. Мы же останавливаемся лишь на реалиях, связанных с традициями и обычаями немцев и Германии в целом. Но поскольку таких лексических единиц также довольно много, то в рамках своего исследования мы ограничиваемся материалом, найденным в лингвострановедческих словарях Д.Г. Мальцевой «Германия: страна и язык» и Л.Г. Маркиной «Культура Германии», всемирной сети Internet. 

Отобрав определенное количество реалий выше указанной тематики, распределим их по отдельным группам. Данный процесс позволит нам проследить преобладание одной группы над другой на основе их процентного соотношения и, что самое главное, еще раз доказать, что знание традиций и обычаев страны изучаемого языка ведет к знанию ее культуры, а соответственно к наибольшему взаимопониманию в процессе общения с ее представителями и успешным результатам при его завершении.  

Подходя к вопросу о разделении отобранных нами реалий на группы, отметим, что на сегодняшний день существует множество классификаций, где эти лексические единицы подразделяются определенным образом в соответствии с теми или иными принципами деления. В ходе своего исследования мы анализируем классификации, основанные на следующих признаках деления: национально-культурная семантика (Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров) [Верещагин, Костомаров 1976: 60-64], реалии как единицы перевода; деление в зависимости от языкового уровня; деление в зависимости от плана содержания; предметное деление (Г.Д. Томахин) [Томахин 1981: 65-69], местное деление; временное деление (С. Влахов и С. Флорин) [Влахов, Флорин 1980: 59-88], предметно-языковой принцип (А.А. Реформатский) [Реформатский 2001: 139], деление, основанное на степени передачи фоновой информации В.С. Виноградов [Виноградов 1978: 91-97] и другие. 

Итак, в качестве основы для своей классификации мы остановились на классификации, предложенной В.С. Виноградовым, поскольку именно она наиболее соответствует цели нашего исследования и охватывает большинство подгрупп, в соответствии с которыми мы намерены распределить найденные лексические единицы. Так, В.С. Виноградов выделяет следующие разделы: 

1. Лексика, называющая бытовые реалии: 

а) жилище, имущество; 

б) одежда, уборы; 

в) пища, напитки; 

г) виды труда и занятия; 

д) денежные знаки, единицы меры; 

е) музыкальные инструменты, народные танцы и песни, исполнители; 

ж) народные праздники, игры; 

з) обращения. 

2. Лексика, называющая этнографические и мифологические реалии: 

а) этнические и социальные общности и их представители; 

б) божества, сказочные существа, легендарные места.

3. Лексика, называющие реалии мира природы: 

а) животные; 

б) растения; 

в) ландшафт, пейзаж. 

4. Лексика, называющая реалии государственно-административного устройства и общественной жизни (актуальные и исторические): 

а) административные единицы и государственные институты; 

б) общественные организации, партии и т.п., их функционеры и участники; 

в) промышленные и аграрные предприятия, торговые заведения; 

г) основные воинские и полицейские подразделения и чины; 

д) гражданские должности и профессии, титулы и звания. 

5. Лексика, называющая ономастические реалии: 

а) антропонимы; 

б) топонимы; 

в) имена литературных героев; 

г) названия компаний, музеев, театров, ресторанов, магазинов, пляжей, аэропортов и т.п. 

6. Лексика, отражающая ассоциативные реалии: 

а) вегетативные символы; 

б) анималистские символы; 

в) цветовая символика; 

г) фольклорные, исторические и литературно-книжные аллюзии. 

Раздел «Лексика, называющая бытовые реалии» наиболее соответствует реалиям исследуемой нами тематической группы. Подпунктами данного раздела являются: 

а) жилище, имущество; 

б) одежда, уборы; 

в) пища, напитки; 

г) виды труда и занятия; 

д) денежные знаки, единицы меры;

е) музыкальные инструменты, народные танцы и песни, исполнители; 

ж) народные праздники, игры; 

з) обращения. 

Принимая во внимание тот набор реалий, что нам удалось извлечь из лингвострановедческих словарей, оставляем четыре следующих продпункта выше приведенной классификации: 

а) одежда, уборы; 

б) пища, напитки; 

в) народные танцы; 

г) народные праздники, игры. 

Учитывая тот факт, что реалии, принадлежащие подпунктам «народные танцы» и «игры» составляют меньшинство относительно всех остальных отобранных нами реалий, а некоторые авторы (Д.Г. Мальцева) объединяют их в один подпункт, мы сочли целесообразным последовать их примеру. Следовательно, получаем: 

а) одежда, уборы; 

б) пища, напитки; 

в) народные танцы и игры; 

г) народные праздники. 

В процессе отбора реалий исследуемой тематической группы мы также учитываем тесную связь народной литературы и культуры народа данной страны. Но поскольку остальные реалии относятся к лексике, описывающей быт, то нам представляется возможным внесение второго раздела «Жанры народной литературы» в нашу классификацию. Также в некоторых разделах выделим подпункты и подгруппы, которые конкретизируют реалии того или иного раздела, что облегчит дальнейшее исследование этих единиц и выделит их отличительные признаки в рамках раздела. На каждую из этих подпунктов и подгрупп приведем по одному примеру. Таким образом, все найденные нами реалии будут распределяться в соответствии со следующими разделами:  

1. Лексика, описывающая бытовые реалии:

1) одежда, уборы:

а) верхняя: Кleppermantel 1;

б) шляпы: Кalabreser 2; 

в) обувь: Bundschuh 3;

г) составляющие и аксессуары: Schillerkragen 4;

д) профессиональная: Schäferanzug 5;

2) пища, напитки:

а) первые: Ochsenschwanzsuppe 6; 

б) вторые: Silvesterkarpfen 7; 

в) закуски: Bockwurst 8; 

г) кондитерские изделия: Martinshorn 9;

д) алкогольные напитки: Bowle 10;

3) народные танцы и игры: Schlottischer Tanz 11; Skat 12; 

4) народные праздники:

а) религиозные: Advent 13; 

б) исторические: Tag der Deutschen Einheit 14;

в) народные: Vatertag 15; 

г) местные: Oktoberfest 16;
д) профессиональные: Gautschen / Gautschfest 17; 

е) персональные: Polterabend 18; 

ж) праздничные персоналии: Hochzeitsbitter 19;
з) праздничный инвентарь: Adventskranz 20.
2. Жанры народной литературы: Ritterroman 21. 

С целью определения преобладающего раздела и выяснения причин этому составим диаграмму на основе полного набора отобранных нами реалий (151 реалия). Данная диаграмма выглядит следующим образом (рис. 1):
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Итак, распределив выбранные нами реалии по разделам классификации и изобразив это распределение на диаграмме (рис. 1), видим, что 89% реалий, связанных с обычаями и традициями, приходится на раздел «Лексика, описывающая бытовые реалии». На наш взгляд, это вполне логично, учитывая в данном случае, что раздел «Лексика, описывающая бытовые реалии» насчитывает в себе еще несколько подпунктов. Также это такой высокий процент еще раз подтверждает тот факт, что традиции и обычаи народа теснейшим образом связаны с культурой его страны.

В рамках раздела «Лексика, описывающая бытовые реалии» около половины реалий (34%) относится к подпункту «Народные праздники», поскольку  праздник всегда являлся важнейшей составляющей социальной истории и современности, неотъемлемым элементом социокультурной системы. Праздник пронизывает социальную биографию каждого человека. Процент реалий, называющих национальные праздники в рамках исследуемой тематической группы, еще и потому столь велик, что именно те или иные праздники порождаются в результате того, что люди придают особую важность какому-либо событию, будь то знаменательные религиозные даты, ключевые моменты в исторически важных действиях, национальные достижения и другое. А поскольку семантика этих праздников передается из поколения в поколение, эти устоявшиеся традиции и накладывают определенный отпечаток на сознание, так как человек с ранних лет видит и понимает, чем он может гордиться и что он должен уважать. 

Вторым по количеству реалий подпунктом является подпункт «Пища, напитки» (27%), что неудивительно, поскольку кулинария – это одна из самых древних областей человеческой деятельности. На протяжении многих веков у каждого народа сложились свои гастрономические пристрастия и привычки. Постепенно создавались национальные кухни, бесспорно являющиеся частью всякой национальной культуры. На развитие каждой национальной кухни оказали влияние важные взаимосвязанные факторы: набор исходных продуктов, способ их обработки, географическое положение станы, ее климат, экономические условия, религиозные обычаи и системы культовых запретов.

 Поскольку каждая страна, безусловно, уникальна по всем выше перечисленным параметрам и имеет массу блюд и напитков, отличных от любой другой страны, то вполне логично, что и в Германии существует множество реалий, характеризующих такие блюда и напитки. А тот факт, что пища и напитки являются неотъемлемой частью любого быта, объясняет причину столь большого количества реалий в данном подпункте.    

На третьем месте находится подпункт «Одежда, уборы» (22%). Известно, что история одежды с древнейших времен до наших дней является зеркалом, в котором отражается вся история человечества. Каждая страна, каждый народ в отдельные периоды своего развития налагают свой отпечаток, свои специфические черты на одежду людей. На наш взгляд, данный подпункт немного перекликается с предыдущим в объяснении причин столь высокого процента реалий, то есть в силу уникальности культуры каждой страны, и отнесения одежды именно к быту. 

Четвертое место занимает целый раздел «Жанры народной литературы» (11%). Причина тому не культурная неотнесенность этих реалий (разумеется, они принадлежат культуре страны), а лишь тот факт, что в силу определенных обстоятельств специфический быт страны красноречиво говорит о ее традициях и обычаях, поэтому и количество реалий, относящихся к разделу «Лексика, называющая бытовые реалии», намного больше. Ведь, как отмечалось выше, этот раздел насчитывает в себе еще несколько подпунктов в то время, как раздел «Жанры народной литературы» подпунктов не имеет. 

Итак, предельно ясной становится необходимость не только владения языком того или иного народа, но и знание его культуры. Основным из аспектов ее отражения являются традиции и обычаи данного народа, а в частности – его быт. Таким образом, знакомство представителей одной страны с предметами и понятиями именно быта другой ведет к объяснению многих на первый взгляд им непонятных явлений и норм, присущих их собеседникам. А это уже, в свою очередь, безусловно, дает плодотворные результаты в ходе любых переговоров на международном уровне.     

Комментарии

 1 Кleppermantel, der – непромокаемое резиновое пальто. Названо так по имени основателя фабрики И. Клеппера [Мальцева 2001: 233].

2 Кalabreser, der – уст. калабрийская шляпа; широкополая фетровая шляпа с остроконечной тульей [Мальцева 2001: 235].

3 Bundschuhe, die – крестьянские башмаки типа лаптей. Эта обувь представляла собой подошву с загнутыми краями, прикрепляемую к подъему ноги ремешками. Была известна уже древним германцам, а сельские жители носили ее вплоть до XVI-XVII веков. С ХV века Bundschuh cтaл символом восставших крестьян. «Bundschuh» («Башмак») - тайный крестьянский союз, возникший в Эльзасе в 1493 году с целью организации восстания, на знамени союза был изображен крестьянский башмак [Мальцева 2001: 235].

4 Schillerkragen, der – воротник а ля Шиллер. Со времен скаутов в начале хх века это обычное название для отложных воротников мужских рубашек. Напоминает моду эпохи Шиллера [Мальцева 2001: 233].

5 Schäferanzug, der – костюм чабана (пастуха). Обязaтeльными для костюма чабана были: широкополая шляпа, жилет, украшенный перламyтpовыми пуговицами и вышивкой, широкая лента через плечо, кожаный пояс, пастуший посох и длинное пальто типа плаща на красной подкладке. На жилете пастуха всегда 12 больших и 36 маленьких перламутровых пуговиц. Их число символизирует количество недель в году, которые овцы проводят в хлеву или пасутся на лугах. 12 больших пуговиц – это 12 недель, которые овцы находятся в хлеву, 36 маленьких пуговиц – это 36 недель выпаса [Мальцева 2001: 236].

6 Ochsenschwanzsuppe, die – суп из мелко нарезанных варенных бычьих хвостов, заправленный поджаренной мукой и специями [Мальцева 2001: 238].

7 Silvesterkarpfen – рыба, традиционное блюдо в новогодний вечер. Считается, что если несколько рыбьих чешуек (Fischschuppen) положить в кошелек, то в новом году деньги будут водиться [Мальцева 2001: 144]. 

8 Bockwurst, die – колбаски из нежирного мяса, которые перед едой подогреваются в воде; горячие сардельки. Название Bockwurst объясняется следующим образом: эти колбаски подавали обычно к Bockbier. Существовала также традиция есть Bockwurst в праздник тела Христова [Мальцева 2001: 238].

9 Martinshorn («мартинов рог») – бoльшая булка в виде подковы; готовят на день Святого Мартина – 11 ноября [Мальцева 2001: 155].

10 Bowle, die (bо:lэ) – напиток из вина, шампанского, сахара и фруктов – крюшон [Мальцева 2001: 144]. 

11 Schlottischer Tanz – немецкий парный танец в размере 3/2 или 3/4, предшественник польки [Мальцева 2001: 258].

12 Skat, der – скат. Игра известна с начала XIX века. Называется «скат» по двум отложенным (в сторону) картам, которые игрок может взять в свою колоду и обменять на другие. Слово «скат» восходит к итал. scarto. Это самая любимая карточная игра. Игра для трех лиц, в которой пользуются специальными картами (32 карты). Она родилась в городе Альтенбурге в начале XIX века. Поэтому город получил прозвище «Skatstadt». В городе проводятся Skattrniere, здесь заседает Altenburger Skatgericht, есть Spielkartenmuseum и даже Spielkartenbrunnen. Некоторые игроки в скат смачивают свои новые колоды карт «на счастье» водой из фонтанчика [Мальцева 2001: 254].

13 Advent – адвент, четырехнедельный предрождественский период между первым предрождественским воскресеньем и 24 декабря, включает четыре воскресенья. Латинское слово «adventus» означает «приход». Здесь имеется в виду ожидание прихода мессии-спасителя. На период адвента приходится целый ряд праздников святых: День святой Барбары, святой Люции, святого Николауса и другие [Маркина 2006: 20]. 

14 Tag der Deutschen Einheit – национальный праздник в ФРГ. Он отмечается в день успешного официального воссоединения Западной и Восточной Германии 3 октября 1990 года. Одновременно с объединением этот день провозглашен официальным национальным праздником и государственным выходным днем.

В этот день организуются праздничные митинги и заседания в земельных парламентах и мэриях, на которых произносятся политические праздничные речи. Особых обычаев и традиций этот праздник не имеет. В некоторых местностях проводятся концерты и гуляния, вечером проходят фейерверки [http://www.stranstvie.ru].

15 Vatertag, der – мужской праздник, обычно в день Вознесения Христа. Шутливо его называют «день благодарения и свободы» (“Tag des Dankes und der Freiheit”). Отцы семейства без жен и детей собираются в ресторанах, играют в скат, кегли [Маркина 2006: 1013]. 

В Америке этот день празднуется с 1910 года по аналогии с Днем Матери (Mother’s Day), первоначальным девизом которого являлось выражение: “equal rights for fathers” («равные права для отцов») [Маркина 2006: 1013].

На Европейском континенте этот праздник был впервые введен в Голландии с 1936 года по инициативе табачных фабрикантов и мясников [Маркина 2006: 1013].

В Германии инициатором этого праздника считается Берлин, где прежде были обязательными выезды «мужских компаний» (“Berliner Herrenpartie”) на природу с посещением загородных ресторанчиков. В настоящее время объявления о времени и месте празднования «корпоративного дня отца» нередко помещаются в газетах [Маркина 2006: 1013].   

16 Oktoberfest – пользующийся широкой популярностью в Германии праздник, проходящий ежегодно в баварской столице Мюнхене в конце сентября – начале октября и длится 16 дней [Маркина 2006: 723]. Oktoberfest является крупнейшим в мире фестивалем пива. Исходя из статистических данных о количестве выпитого пива и съеденной пищи в этот день, а также туристов, прибывших из различных континентов, Oktoberfest был занесен в Книгу рекордов Гинесса как самый большой в мире праздник [http://www.gute-reisen-online.com].

Все началось с бракосочетания Баварского наследника престола, кронпринца Людвига I и принцессы Терезы Саксонской. 17 октября 1810 года, в день, когда состоялась их свадьба, на праздничные гуляния были приглашены все жители города. Их собрали на большом лугу, в то время находившемся за чертой города. Теперь, в честь принцессы, его называют Луг Терезы (Theresienwiese). В следующем году устроителем праздника был Баварский сельскохозяйственный союз (Landwirtschaftlicher Verein Bayern), так как из праздника хотели извлечь выгоду для развития сельского хозяйства в регионе. За мюнхенскими празднествами последовали многочисленные сельскохозяйственные праздники в других местах Баварии. Постепенно, однако, мюнхенский сельскохозяйственный праздник превратился в грандиозное народное гуляние. Его организацией стал заниматься магистрат. После Первой мировой войны был создан комитет сохранения традиций праздника. Он приобрел большое значение в общественной жизни Мюнхена [Маркина 2006: 723]. 

17 Gautschen / Gautschfest – старинный обычай посвящения в свою профессию, сохранившийся у книгопечатников (gautschen юж.-нем. = schaukeln, wiegen – качать, взвешивать). Подмастерье считается полноправным работником после того, как его «выкупают» одетым в чане или бадье с водой. После этой процедуры он получает свидетельство о присвоении звания мастера (der Gautschbrief) и должен всех угостить за свой счет пивом или другими напитками [Мальцева 2001: 106].
18 Polterabend – вечеринка накануне свадьбы. Название происходит от глагола «poltern» – «шуметь». По старинному поверью, в этот день принято всячески отпугивать злых духов, которые угрожают жениху и невесте. Для этого необходимо издавать различного рода шум. Поэтому в этот день стреляют, звонят в колокола, в доме или перед домом невесты бьют глиняную посуду, после чего жених и невеста совместно убирают черепки [Маркина 2006: 764]. 

19 Hochzeitsbitter, der – реалия, характеризующая человека, который организует и готовит все для свадьбы, для праздника, для гостей. В день свадьбы он появляется в черном костюме и цилиндре [Мальцева 2001: 122]. 

20 Adventskranz – венок из еловых веток, стекла, фарфора с четырьмя свечами по количеству предрождественских воскресений. Его ставят на стол или подвешивают дома, а также в церквях, учреждениях и других общественных местах. Считается, что впервые традиция зародилась в Северной Германии в середине XIX века в одном из воспитательных домов гамбургского евангелического теолога Генриха Вихерна. Получив от своего друга-архитектора деревянный обруч для светильника диаметром 2 метра, он украсил его еловыми ветками и свечами и подвесил к потолку зала. В начале XX века обычай распространился повсеместно [Маркина 2006: 21].

21 Ritterroman, der – рыцарский роман. В последней трети XII века в  Германии развивается рыцарский роман. Рыцарская литература явилась ответом на эстетические запросы рыцарства. Рыцарь хотел себя видеть в искусстве воплощением не только физической силы, но и нравственного благородства. Крупнейшие представители рыцарского романа: Гартман фон Ауе, Вольфрам фон Эшенбах, Готлиб фон Страсбург [Мальцева 2001: 315].
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Summary
This article is devoted to the German traditions and customs. According to our research we are going to display the importance of traditions and customs for any country and its culture. Also we emphasize the fact that in any culture there are some words or expressions which not only name or characterize some notions existing in this country alone, but also possess the information which is known only for the representatives of this culture. In the article we talk about the great significance of learning these words for every one who would like to understand the German in a proper way and of course for interpreter / translator.    

Pshenichnikova A., 
Senior Instructor, Far Eastern National University

On gender-related variation of politeness in American communicative culture
Every society establishes communicative norms and rules to regulate people’s interaction. Researchers state that mutual politeness is a universal tool for promoting effective communication and avoiding communicative failure [Leech 1983]. When utilized in discourse, polite communicative behavior produces pleasant background to a communicative situation and thus helps making the interaction smooth and productive. However, researchers also note that ideas of polite communicative behavior can vary greatly from culture to culture and from one social group to another within the same culture [Ларина 2003]. Communicative strategies differ due to communicants’ age, gender, educational level, occupation, social status, character traits, etc [Земская 1993]. In this paper, we should like to analyze some cases of gender-related variation of politeness in American communicative culture. The aim of our study is find out whether the standards of polite communicative behavior are subject to gender-related variation in informal interaction. In this paper the term ‘gender’ is used to denote stereotypic qualities and conventional norms of behavior, ascribed to a person by culture and society on the basis of his or her sex [Кирилина 1999]. 

Linguistic studies show that gender can influence people’s communicative behavior [Coates 1986; Кирилина 1999]. Men and women are believed to practice overlapping but still differing styles of communication. In traditional terms, masculine style is described as competition and feminine style – as cooperation [Coates 1986]. It is also said that communication between men and women is very close to intercultural communication, because men and women belong to different communicative cultures [Maltz 1982]. On this basis, one may assume that men and women have different perceptions of what kind of communicative behavior can be considered polite in an informal conversation. It should be said here that this paper does not deal with etiquette rituals. We define politeness as a normative element of socially approved communicative behavior, based on communicative partners’ mutual respect. We believe that to some extent the category of politeness is verbalized in every communicative act and politeness standards can be observed in the use of verbal and nonverbal means in a given social group.  

In order to find out whether the norms of polite communicative behavior are subject to gender-related variation, we analyzed 200 dialogues, selected from modern American novels (100 male-to-male and 100 female-to-female dialogues). We assume that verbal and nonverbal characteristics of male and female characters’ phrases can reflect gender-related differences in communicative behavior of live communicants. The selected dialogues are held in informal communicative situations when the characters’ speech patterns are not stipulated by speech code of an institution to which they belong. We chose communicative situations with interlocutors of approximately the same social status, position, education, age, etc. The characters are usually friends or colleagues, and their familiarity also provides for more informal manner of communication. Given below are some examples of male-to-male and female-to-female dialogues, demonstrating the differences in characters’ communicative strategies in general and politeness norms in particular.

Example #1. Two male characters, colleagues and friends, get together at lunch. Some time earlier, they had to deal with an unusual astronomical phenomenon and it is still on their minds at the moment. One of them is supposed to have some more news on the problem and the other wants to be informed of any further developments. 

e.g. [man1] Jim looked at them [odd yellow objects] curiously as Spock started eating. “Something Vulcan?”

[man2] Spock shook his head, finished his bite. “Terran, originally; a variant form grown on McDade. Xanthopipericum flagrantum Ellison. It was once referred to as ‘Sechuan Death,’ though I –”

[man1] Jim waved away the explanation. “Later for botany, Spock. You look preoccupied. What is it with the spectra, anyway?”

[man2] “Irregularities,” Spock said. [Duane 1983:82]
This conversation is directed by one of the men. He begins it by asking his partner about a strange dish that one is eating (Something Vulcan?). However, the man’s goal is to get new information on the problem of the unusual star spectra. That is why he makes interruption when the other man launches into a lengthy explanation (waved away the explanation; later for botany). He dismisses his partner’s phrases about the dish as not corresponding to the main topic and quickly turns the dialogue to the problem at hand (what is it with the spectra). However, his interruption and lack of attention to anything except the chosen point of interest do not hinder the conversation. The other communicant changes the topic and takes no offence at his interlocutor’s seemingly neglectful behavior. He recognizes the info-seeking mode on the other man’s part and starts supplying the information. 

As this example and the similar ones demonstrate, male communicants consider it acceptable to control the topic of an informal conversation by aggressive communicative means – they ignore their partner’s phrases on purpose, make multiple interruptions, stick to a chosen topic despite their partner’s wish to change it, etc.

Example #2. Two male characters, close friends, discuss some love affairs at dinner at the restaurant. One of them has a new girl-friend, the other one wants to know the details. 
e.g. [man1] “…Tell me, Thomas, and don’t lie to your best friend, just look me in the eyes and tell me if you have succumbed to a state of monogamy.” Verheek was leaning halfway across the table, watching and grinning stupidly.

[man2] “Not so loud,” Callahan said, looking around.

[man1] “Answer me.”

[man2] “Give me the other names on the list, and I'll tell you.” [Grisham 1992:101]
These characters are equal in social rank, age, ect. Despite this, one of the communicants takes on the role of a leader. His goal is to learn whether his friend is really in love or not. He chooses the topic and makes a number of requests, formed as imperatives (tell me; don’t lie to your friend, answer me). The second man is displeased by the turn to his intimite feelings as well as by the form of the requests. The imperatives direct what he should do, thus threatening his independence. In this situation of “friendly rivalry” following the directives would mean a rise in communicative status for the questioner and a drop in status for the questionee. In order to avoid answering and to reinstate himself, the man makes his own request and forms it as an imperative as well (give me the other names). On his part this imperative request is a means of self-defence, a way to disclose sensetive information without damaging his image. Still the men’s obvious directiveness does not hamper their communication. Both parties consider such kind of communicative rivalry normal and have no intention to break the conversation.

This fragment shows that in informal interaction male communicants willingly resort to directive language to achieve their communicative goals. They do not hesitate to be imposing or to threaten their partners’ liberty by means of categorical imperative requests and direct speech acts in general.  
Example #3. Two male characters, close friends, have a telephone conversation. In this fragment one of them tries to make the other one share classified information on a double murder.     

e.g. [man1] “Who killed them, Gavin? I have a right to know. I’m a taxpayer and I have a right to know who killed them.”

[man2] “What’s her name again?”

[man1] “Darby. Who killed them, and why?”

[man2] “You could always pick names, Thomas. … What a name. When do I meet her?”

[man1] “I don’t know.”

[man2] “Has she moved in?”

[man1] “None of your damned business. Gavin, listen to me. Who did it?”

[man2] “Don’t you read the papers? We have no suspects. None. Nada.” [Grisham 1992:75] 
As one may see, the first man’s speech is very insistent. He repeats his question three times, thus urging the other one to break down and disclose the information (Who killed them, Gavin?; Who killed them, and why?; Who did it?). The man continues to question his communicative partner, ignoring his many attempts to change the topic. This male character does not use imperatives such as Tell me or Answer me, but the repetition conveys the meaning of an urgent request just as well. Insistence of this kind constitutes a break in polite communication, as the speaker shows no respect for the other speaker’s rights and wishes. In an attempt to avoid unpleasant interrogation and protect his independence, the other man resorts to aggressive verbal moves too. His questions invade the first man’s private zone on purpose (What’s her name again?; When do I meet her?; Has she moved in?) and this leads to the use of invectives (None of your damned business). Thus, communicative partners become rivals; each one tries to lead the conversation and overpower his interlocutor. They are not inclined to compromise and continue their conversation until the second partner is forced to disclose at least some bits of information. At this point, the first partner changes the topic; both communicants are satisfied and neither finds his partner’s behavior unpleasant enough to break the dialogue.

As this example demonstrates, in informal conversations male communicants often see each other as rivals and compete in the power of insistence and persuasion. In order to seize initiative they resort to aggressive communicative moves such as invectives and easily invade their partners’ privacy. 

On the whole, the male-to-male dialogues show that male characters’ speech tends to be direct, persuasive, and categorical. The characters prefer direct speech acts, imperatives requests, and avoid expressing uncertainty. They practice communicative rivalry that necessitates communicative aggression. Still, in male-to-male informal communication, these traits of the characters’ speech are not considered impolite and rarely lead to misunderstanding or a conflict. 

Example #4. A female character addresses the other female character for information. 

e.g. [woman1] Darby smiled at her. “Excuse me. Would you happen to know Laura Kaas?”
[woman2] “Sure.”
[woman1] “I need to give her a message. Could you point her out ?” [Grisham, 1992:327] 
Both characters are law students of approximately the same age. They meet accidentally at a break between classes, so the communicative situation does not call for much formality. Still one of the women addresses the other one in a very polite way. Her request starts with a smile and an apology (excuse me). These are nonverbal and verbal means, aimed at making the following request as noninvasive as possible. The request itself is nonbinding because the communicant utilizes a syntactic pattern with Subjunctive 4 and the verb to happen (Would you happen to…?). The uncertainty of this phrase makes it very easy for the other woman to give a negative answer without damaging her image. The second request (Could you point her out?) is also indirect and rather uncertain, though a negative answer is unlikely at this stage. The use of the past form of a modal verb (could) and the interrogative quality of the sentence make it polite and minimize the possibility of a refusal. 

As this fragment shows, female characters avoid imposing their wishes on their communicative partners and show respect for other party’s liberty. They prefer polite indirect requests even in informal communication. The use of extra polite forms helps a female character to achieve her communicative goal. In a sense, the nonbinding extra polite requests appear to be as persuasive as the imperatives, used by male communicants. They lack pressure and it makes them hard to refuse.

On the whole, the female-to-female dialogues show that female characters tend to pliability, uncategoricalness, unwillingness to conflict. Their speech contains plenty of modal constructions, expressing uncertainty or supposition, many indirect speech acts, requests disguised as statements, tag-questions, etc. The use of such means is due to the characters’ unwillingness to impose their views or wishes on their partners. The characters prefer mild uncategorical assessments and show reluctance to resort to criticism. In female-to-female conversations, excessively polite forms and constructions are not considered an obstacle to effective communication. 

Overall, our material shows that male and female characters have different perceptions of what is considered polite or acceptable in an informal conversation. This concerns a speaker’s manner of choosing topics, making interruptions, expressing aggression, verbalizing one’s wishes, etc. by verbal and nonverbal means of communication. Because of the gender-related differences in the characters’ strategies, communicative behavior, found quite polite by one group can be seen as norm-breaking and impolite by the other group. Interpreting other communicants’ phrases within the listener’s own frame of reference and regardless of the speaker’s gender can result in misunderstanding. Thus, directness, persuasive manners, categorical speech, calm and reserved behavior of male characters can make the speakers appear abrupt, aggressive, authoritarian, imperceptive, demanding, etc. when communicating to female characters. At the same time, excessive politeness, indirectness, mildness, pliability, unwillingness to conflict that seem to be a norm of female characters’ speech can hamper communication with male characters, because these traits may be interpreted as vagueness, uncertainty, indecisiveness, inability to prove a point, etc. 

However, when analyzing the selected dialogues, we found that more than a half of them (54%) could not be easily attributed to male or female characters if the character’s gender was not indicated in the text. In our estimation, about 19% of female-to-female informal dialogues show some traits of male characters’ speech. We think this figure can be due to individual speech traits of a given character or, more often, due to the parameters of the communicative situations in which these female-to-female dialogues take place. Most of these female characters experience various highly emotional states (fright, anger, happiness, desperation, etc.) that may confuse their speech patterns. As for the male characters, about 35% of their informal dialogues demonstrate a huge likeness to female-to-female dialogues. The male characters of these dialogues use speech patterns, more or less characteristic of female characters. The context shows that some of these irregularities (about 15%) are due to individual speech styles or to emotional state of a given male character. As for the rest of the male-to-male dialogues (20% of the total 100 dialogues of this group), we believe that these irregularities are due to other reasons than the characters’ gender identity. 

It is important to note that gender is not the only cause for differences in the characters’ communicative behavior. As a rule, gender interacts with other biological and social characteristics of a person, such as age, nationality, race, character traits, educational level, occupation, etc. [Земская 1993]. The dialogues that we chose for this study are selected from American novels that reflect social values and moral imperatives, characteristic of American society. As researchers note [Стернин 2001], American culture belongs to the group of I-identity based cultures to which the highest values are independence, democracy, and respect for rights and liberties of an individual. Therefore, the norms of polite communicative behavior prescribe people to exercise tact, consideration for people’s privacy, noninvasiveness, benevolence, etc. 

As the selected dialogues reflect cultural values of American society as a whole, we think that at least some portion of the dialogues demonstrates the general national traits of communicative behavior, thus shadowing the gender-related ones. Therefore, we may conclude that communicative behavior of the male characters in those 20 dialogues is due to the cultural imperatives rather than to their gender identity. The influence of these imperatives is better observed in the informal male-to-male dialogues, because the male characters’ norm of polite communication stands a bit further from the nation-wide norm if compared to that of the female characters. 

Example #6. Two male characters, colleagues and friends, discuss some strange object that one of them noticed on his screen. There are only three people in the laboratory and the communicative situation is informal. 

e.g. [man1] “I think a ship is heading toward this asteroid.”
[man2] “I think you’re wrong,” Brug said. “We don’t have grey ships.” 
[man1] “I know.” [Smith 1996:165]

As one may see, the first man uses an introductory phrase (I think) to voice his opinion. In this case, I think indicates doubt and uncertainty that the character feels at the moment. His partner does not agree with the man’s assessment of the situation. He has a very good reason to believe that the other man is wrong (We don’t have grey ships), but still he begins his phrase by indicating some uncertainty by means of I think. Thus, he makes his disagreement less categorical, avoiding further argument and possible conflict. Instead of asserting himself, this man takes care of his partners self-esteem. His polite turn of a phrase and unimposing tactics allow the other man to correct himself without much damage to his manly image.

As this male-to-male dialogue shows, male can be as uncategorical and unwilling to impose their views on a partner as female characters often are. Criticism and bold negative assessments are avoided by means of using forms and constructions, expressing uncertainty or supposition. 

Example #7. A group of officers is exploring an alien machine. A male character addresses his colleague and friend for information. 

e.g. [man1] “Spock, are you still out there?” McCoy’s voice sounded more exasperated than anxious. “If you are, could you please let us know what the blazes is going on?”
[man2] “We have reached the control panel, Doctor, and are proceeding to analyze it.” [Graf 2002:150]
This piece of a dialogue shows the male character’s reluctance to use imperatives and impose his wishes on the other character. When asking for information, the first speaker also expresses his negative assessment of the situation in general and his communicative partner in particular. Nevertheless, even in his emotional state, he does not resort to an imperative such as tell me or answer me as demonstrated in Examples #2 and #3. Instead, this character utilizes a mild invective (the blazes) and makes an excessively polite indirect request (could you please let us know) that signals his displease. This combination is as binding as an imperative, but still it does not turn the request into a directive or an order that might threaten the addressee’s status. 

According to some researchers [Ларина 2003], English-speaking communicants consider invectives less damaging and more preferable than imperatives. The use of an invective makes a request more directive, but it allows the speaker to avoid being too imposing and creates an illusion of free will on the part of the addressee.

Overall, the characters in the male-to-male dialogues in question tend to be indirect, uncategorical, and respectful for communicative partner’s independence and right of free choice. Unwilling to impose their wishes or views on a partner, they avoid criticism, negative assessments and show considerable respect for other character’s privacy. The characters also utilize polite clichés in order to minimize direct influence on a partner. Thus, we may say that male characters’ speech comes to resemble that of female characters, because the two gender groups share common social values and follow imperatives of American communicative culture in general. 

To further illustrate this thesis, we may try to compare some aspects of communicative behavior of American and Russian communicants regardless their gender identity. Researchers note that American communicants are more indirect and less invasive [Стернин 2001]. They aim at minimum direct influence on a communicative partner and avoid violating other peoples’ right of free choice. At the same time, Russian communicants are known to be too direct, to criticize one’s partner “for his own good”, to give him advice and ask for pieces of personal information. Russian culture belongs to the group of collectivistic cultures, based on we-identity [Стернин 2001]. Due to their culture imperatives, Russian communicants value close relationship, cooperation, and interdependence more than liberty and free choice. Therefore, the principle of unity with one’s partner dominates the principle of politeness in Russian communicative culture. The need for unity explains people’s being inclined to excessive frankness, discussing private matter with a stranger, complaining and self-criticizing. 

As a final note, we should say again that standards of polite communicative behavior are subject to much variation, and knowing this fact can spare communicants much misunderstanding.
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